[image: image1.jpg]



Johanna Lindsey
A Pirate's Love

Copyright © 1992 by Johanna Lindsey
Translation © 2003 by Tamara Chovanová
Cover illustration © 2003 by Thomas Schliick GmbH
Slovák edition © 2003 by Ikar

ISBN 80-551-0496-4

Kapitola 1

Keď Bettina Verlainová v to ráno vstúpila do pracovne zalia-
tej slnkom a postavila sa pred matku a otca, chvela sa od ne-
dočkavosti. Nestávalo sa často, aby ju André Verlaine volal
tak skoro, a ešte nikdy predtým ju na to neupozornil deň vo-
pred. Vedela, že jej zrejme chce povedať niečo dôležité, čo
ovplyvní jej život. Trápila sa preto celú noc, ale v hĺbke duše
vedela, čo to bude. Mala devätnásť a bola súca na vydaj.

Očakávala, že ju vydajú už pred tromi rokmi, keď sa vráti-
la z kláštornej školy. Väčšinu dievčat zo zámožných rodín za-
snúbili už v ranom detstve a vydali ako štrnásť-pätnásťročné,
tak ako Bettininu matku. Za Bettininým otcom prichádzalo
veľa pytačov, hoci ona ich nesmela vidieť. Ale jej otec nebol
spokojný ani s jedným, lebo žiadny nebol dosť bohatý.

Bettina si bola istá, že o jej budúcnosti je teraz rozhodnu-
té. Čoskoro jej povedia meno muža, za ktorého sa vydá.

André Verlaine sedel za svojím stolom, a ani sa nenamáhal
zdvihnúť pohľad, keď Bettina vošla. Že by otec zámerne odkladal úmysel prezradiť jej rozhodnutie? Možno sa už pre to cítil trochu previnilo. Ale ako by sa mohol? Je to ten istý muž, ktorý ju poslal do kláštora so slovami, že sú s ňou privelké problémy a je nezvládnuteľná. Väčšinu zo svojich devätnástich rokov strávila mimo domova a teraz ju znova pošlú preč. Navždy.

Jossel Verlainová úzkostlivo pozrela na dcéru. Zúfalo sa usi-
lovala odradiť Andrého od výberu Bettininho manžela a až do
včerajšieho večera si myslela, že sa jej to podarilo. Vtedy jej však
André medzi rečou oznámil svoje rozhodnutie. Bettina nebola
ako väčšina dievčat. Bola priveľmi temperamentná a priveľmi
krásna, aby ju len tak poslali preč. Keby bol André rozumný,
mohla si sama vybrať dobrého manžela. Ale nie, André musel
nájsť pre svoju dcéru bohatého manžela s mnohými titulmi
a bolo mu jedno, či sa Bettine bude zdať odpudzujúci.

Jossel sedela pri otvorených dverách na terasu, tak ako kaž-
dé ráno, ale dnes na gobelíne, ktorý vyšívala, nebola schopná
urobiť ani jeden steh. Nevedela prestať myslieť na to, aký
osud čaká jej dcéru.

„No, Bettina, vybavíme to rýchlo," povedal nakoniec An-
dré Verlaine drsne.

Ale Bettinu nevyplašil. Otec jej nikdy neprejavoval nežnosť
ani lásku, a neprejavoval ju ani jej matke. K obom sa správal
ako ku služobníctvu. André Verlaine bol chladný muž, po-
sadnutý jedinou túžbou znásobiť svoje bohatstvo. A tomu ve-
noval takmer všetok svoj čas a myšlienky, takže na rodinu mu
ho veľa nezostávalo.

„Veď si sadni, ma chérie, " povedala Jossel nežne, prv ako
stihol jej manžel pokračovať.

Bettina vedela, že matka ju miluje. Ale odmietla si sadnúť,
nechcela vyzerať uvoľnene a otcovi situáciu uľahčiť. Bettina by
sa bola najradšej vzbúrila a vedela, že na to má právo, pretože sa
písal rok 1667. Takto to bolo už celé stáročia a pravdepodobne
sa to nikdy nezmení. Len by bola radšej, keby jej matka tolko
nehovorila o tom, aby sa zamilovala a sama si vybrala manžela.

Dcéry boli na to, aby uzatvárali mariage de convenance, as-
poň dcéry zámožných rodičov. Okrem toho v ich rodnom
mestečku Argentan nežili nijakí vhodní muži, iba roľníci
a drobní obchodníci. Keby Bettina bola mala príležitosť za-
ľúbiť sa, otec by s jej vyvoleným nikdy nebol súhlasil, a od
mladých mužov svojej triedy bola izolovaná.
„Už som dohodol, že sa vydáš sa grófa Pierra de Lamber-
ta," pokračoval André. „Svadba sa bude konať krátko po No-
vom roku."

Bettina naňho nahnevane blysla tmavozelenými očami.
Ešte naposledy mu dala najavo, čo si myslí o jeho krutom
oznámení. Potom sa pokorne uklonila, ako sa patrilo na dob-
rú a poslušnú dcéru.

„Áno, papa," povedala ticho, prekvapená svojím sebaovlá-
daním.

„Na cestu sa vydáš o mesiac. Nebudeš mať veľa času pri-
chystať si výbavu, a preto najmem krajčírky, aby ti pomohli.

Gróf de Lambert sídli na ostrove Saint Martin v Karibskom
mori, takže pocestuješ loďou. Žiaľ, bude to dlhá a únavná
cesta. Tvoja stará pestúnka Madeleine pôjde s tebou ako tvo-
ja spoločníčka a gardedáma."

„Prečo musím ísť tak ďaleko?" vybuchla Bettina. „Určite sa
aj tu vo Francúzsku nájde niekto, za koho by som sa mohla
vydať."

„Svätá Bohorodička!" skríkol André a mliečnobiela pokožka
mu očervenela. Vyskočil a zagánil na manželku. „Poslal som ju
do kláštora, aby sa naučila poslúchať! Ale vidím, že všetky tie
roky vyšli nazmar. Ešte vždy spochybňuje moju moc."

„Čo keby si bral do úvahy aj jej želania, André? Žiada od
teba tak veľa?" odvážila sa ozvať Jossel.

„Jej želania ma nezaujímajú, madame," vyhlásil André.
„A už nechcem počuť ani slovo. Zásnuby sú už dohodnuté
a nedajú sa zrušiť. Bettina sa vydá za grófa Pierra de Lamber-
ta. Dúfam, že sa mu podarí zlomiť jej odpor, keď sa to nepo-
darilo mne!"

Bettina sa naježila. Musel otec vždy hovoriť tak, akoby tam
ani nebola, akoby na nej vôbec nezáležalo? Milovala otca, ale
niekedy - vlastne väčšinou - ju tak rozzúril, že by najradšej
kričala.

„Môžem už odísť, papa?" spýtala sa.

„Áno, áno," odvetil podráždene. „Už som ti povedal všet-
ko, čo potrebuješ vedieť."

Bettina vybehla z pracovne a najradšej by sa bola zasmiala,
pretože čo jej v skutočnosti povedal? Vedela meno muža, po-
znala miesto, kde žije, a dozvedela sa, že sa zaňho vydá po No-
vom roku, to bolo všetko. Aspoňže ju otec nevydal hneď po
návrate z ldáštora. Nie, trvalo mu tri roky, kým pre ňu našiel
manžela, muža, ktorý mu pomôže zväčšiť svoje bohatstvo.

Keď Bettina bežala hore schodmi, lomcovali ňou proti-
chodné city. Hnevala sa na otca, že ju posiela za mužom, kto-
rý žije tak ďaleko. Bude žiť v novej krajine plnej neznámych
ľudí, a to ju desilo. Vlastne sa naňho ani tak nehnevala, že za-
riadil jej vydaj, pretože nič iné neočakávala a svojím spôsobom
sa jej uľavilo, že sa to konečne stalo. Bolo jej však nesmierne

ľúto, že musí opustiť matku, ale cítila aj istú radosť — radosť,
že na tej ceste nebude celkom sama. Bude s ňou Madeleine,
jej drahá Maddy, ktorú milovala rovnako ako vlastnú matku.

Prv ako vošla do svojej izby, Bettina zastala pred susedný-
mi dverami a zľahka zaklopala. Keď začula Madeleinin hlas,
vstúpila do miestnosti iba o málo menšej, ako bola jej kom-
nata. Zamierila k oknu, pri ktorom sedela Madeleine, a sad-
la si na stoličku vedľa nej.

Keď Bettina hodnú chvíľu nič nehovorila, len zamyslene
hľadela na prázdnu ulicu pred domom, Madeleine sa usmia-
la a odložila vyšívanie.

„Otecko vám to povedal, však?" spýtala sa ticho.

Bettina sa pomaly obrátila k žene, ktorá sa o ňu starala, keď
bola malá, a ktorá sa starala aj o jej matku odo dňa, keď sa Bet-
tina narodila. Madeleine mala päťdesiatpäť rokov, postavu už
mala trochu kyprú, ale ešte vždy bola čiperná. Hnedé vlasy ma-
la pretkané striebrom, ktoré pristalo k jej nežným očiam.

„Tak vy ste to vedeli, Maddy," povedala Bettina odovzda-
ne. „Prečo ste ma nevarovali?"

„Aj vy ste to vedeli, srdiečko. Očakávali ste to už tri roky."

„Áno, ale netušila som, že budem musieť ísť cez celý oceán.
Nechcem opustiť Francúzsko," zvolala Bettina a už znova
v nej kypel hnev. „Utečiem!"

„Nič také neurobíte, mladá dáma!" dohovárala jej Made-
leine a pohrozila jej tučným prstom. „Prijmete toto rozhod-
nutie a zmierite sa s ním, tak ako ste sa nakoniec zmierili, že
vás poslali do kláštornej školy. Mali by ste sa tešiť, že budete
mať dobrého muža. Splodí s vami veľa detí, a ak Boh dá, vy-
chovám aj tie."

Bettina sa usmiala a oprela sa na stoličke. Madeleine mala
pravdu. Zmieri sa s tým manželstvom, pretože nič iné jej ne-
zostáva. Už dávno nie je vo veku, keď trucovala, aby dosiah-
la, čo chcela. Sestry ju naučili vedieť sa so všetkým vyrovnať.

Bettina bola veselé dieťa, až kým nezačala uvažovať nad
tým, prečo ju otec nemá rád. To jej mladú myseľ nesmierne
ťažilo a zúfalo sa usilovala získať si otcovu lásku a pochvalu.
Keď sa jej to nepodarilo a on si ju stále nevšímal, začala robiť

problémy, len aby upútala jeho pozornosť. Nestačilo jej, že ju
zahŕňa láskou matka a Madeleine. Túžila aj po otcovej. V det-
stve nechápala, prečo ju otec nemá rád. Netušila, že chcel sy-
na. A nikdy ho nebude mať, iba dcéru, pretože Jossel už ne-
mohla mať viac detí.

A tak začala byť Bettina náladová, trucovitá, odbojná, ne-
úctivá. Nenávidela otca, že ju poslal do školy, a v kláštore vo
svojich prejavoch nespokojnosti pokračovala. Ale po rokoch
sa zmierila s osudom.

Uvedomila si, že je sama na príčine, keď ju poslali preč.
Sestry ju naučili ovládať výbuchy hnevu. Naučili ju posluš-
nosti a trpezlivosti. Keď sa vrátila domov, nenávisť už k otco-
vi necítila.

Nič sa však nezmenilo. Otec bol pre ňu ešte vždy cudzí člo-
vek, ale Bettina sa zmierila aj s tým. Prestala sa ľutovať a už sa
neusilovala získať si jeho pochvalu. Uspokojila sa s matkinou
láskou a mala ešte aj Maddy. Naučila sa byť vďačná za to, čo má.

Niekedy sa však neubránila úvahám, aká by bola, keby ju
otec miloval. Možno by nemala takú hnevlivú povahu, ktorú
musí stále držať na uzde. Ale čo na tom záleží? Rozzúriť ju ve-
del vždy iba otec a čoskoro od toho chladného, necitlivého
muža odíde.

Kapitola 2

Podvečer prišla Jossel Verlainová do Bettininej izby, aby sa
s ňou v súkromí pozhovárala. Ešte vždy bola nešťastná.

„Usilovala som sa, ma chérie. Donekonečna som sa usilo-
vala presvedčiť tvojho otca, aby ťa neposielal za tým... za tým
mužom." Jossel hovorila nervózne a žmolila si dlane, čo ro-
bievala, vždy keď bola rozrušená.

„To nič, mama. Najprv som z toho bola nešťastná, ale iba
preto, že musím odísť tak ďaleko. Očakávala som, že ma čo-
skoro vydáte, takže tie zásnuby ma až tak neprekvapili."

„Nuž, mňa veru áno! André to zariaďoval celé mesiace, ale
oznámil mi to až včera večer. Keď sa raz rozhodol, hneď aj konal. Nevzal do úvahy, že ťa posiela za mužom, ktorého si ni-
kdy nevidela, a zároveň ťa núti vyrovnať sa s novou krajinou
a podnebím." Jossel zvyčajne Bettine hovorila, čo si myslí, ale
teraz sa začala prechádzať po komnate a hľadala vhodné slová.

„Chcete mi niečo povedať, mama?" spýtala sa Bettina.

„Áno, áno, chcem," odvetila Jossel po anglicky s výrazným
prízvukom.

Papa aj mama radi hovorili po anglicky, pretože mnohí ot-
covi spoločníci boli Angličania. A keďže Bettina sa takisto
naučila v kláštore ten drsný jazyk, papa trval na tom, aby sa
doma stále hovorilo po anglicky.

Jossel ešte vždy váhala, a tak sa Bettina pokúsila ticho pre-
lomiť. „Nesmierne mi budete chýbať, keď vás na budúci me-
siac opustím, mama. Uvidím vás ešte niekedy?" spýtala sa
s nádejou.

„Pravdaže uvidíš, Bettina. Ak ťa neprivedie na návštevu tvoj
nový," odmlčala sa, nechcela povedať to slovo, ,tvoj nový manžel', „potom presvedčím Andrého, aby sme sa na Saint Martin vybrali my." Jossel pozrela na dcéru a v tmavozelených
očiach sa jej zračili hlboké obavy. ,Ach, moja malá Bettina,
nesmierne mi je ľúto,, ale tvoj otec trval na zasnúbení s grófom
de Lambertom. Ja som chcela, aby si si vybrala manžela sama.
Keby mi bol André dovolil ísť s tebou do Paríža, mohla si
nájsť úctyhodného muža, ktorého by si milovala a s ktorým by
súhlasil aj André. V Paríži si je z čoho vyberať."

„Gróf de Lambert je predsa úctyhodný muž, či nie?"

„Áno, ale nikdy si sa s ním nestretla, Bettina. Nevieš, či ho
budeš milovať, alebo nie. Nevieš, či budeš šťastná, alebo nie.
A mne ide len o to, aby si bola šťastná."

„Ale papa mi vybral grófa de Lamberta a ten ma chce za
ženu. Už ma videl, však?"

„Áno, pred rokom. Keď gróf prišiel navštíviť Andrého, bo-
la si práve v záhrade. Lenže ty si krásne dieťa, Bettina, ne-
uveriteľne krásne. Mohla si mať ženíchov na každý prst desať
a nájsť si muža, s ktorým by si chcela stráviť život. Tvoj papa

si však priveľmi ctí tradíciu. Nedal ináč, len že ti sám vyberie
muža. Je mu jedno, či budeš šťastná, alebo nie."

„Ale tak už to chodí, mama. Nečakala som, že to bude
inak," odvetila Bettina, aj keď uvažovala, prečo by nemohlo.

„Si taká dobrá a dôverčivá dcéra a zarmucuje ma, že mož-
no prežiješ život s mužom, ktorého nebudeš milovať. Preto
som ti prišla čosi povedať, aj keď to nie je celkom rozumné."

„Čo je to, mama?"

„Dobre vieš, že môj papa pre mňa vybral Andrého, keď
som mala len štrnásť rokov. Bola som tak ako ty pripravená
milovať svojho manžela a byť mu dobrou ženou. Ale po roku
manželstva som vedela, že to je nemožné. Po ďalšom roku sa
situácia ešte zhoršila, lebo André chcel syna a ja som ešte ne-
počala. Bola som zúfalá a mohla som sa zdôveriť iba Made-
leine. Ona ma však nemohla ochrániť pred Andrého zúrivými
výbuchmi. A tak som začala chodiť na dlhé prechádzky a na
výlety do mesta, len aby som našla pokoj. Na jednej z takých
prechádzok som sa zoznámila s írskym námorníkom s ohni-
vými vlasmi a tancujúcimi zelenými očami. Jeho loď kotvila
pri pobreží, kde ju opravovali, a on si vzal dovolenku, aby nav-
štívil rodičov, ktorí odišli z írska a žili v kraji neďaleko Mor-
tagne. Náhodou som sa s ním stretla, keď prechádzal cez Ar-
gentan. Nakoniec nešiel do Mortagne, ale zostal tu, ja som sa
s ním znova a znova stretávala, až sa z nás stali — milenci."

„Ach, mama, to znie tak romanticky!"

Jossel sa usmiala a uľavilo sa jej, že dcéra jej priznaním nie
je šokovaná. „Áno, bolo to romantické. Ryan zostal v Argen-
tane tri mesiace a ja som sa s ním pravidelne stretávala. Boli
to tie najšťastnejšie tri mesiace v mojom živote a navždy na
ne budem s láskou spomínať. Milovala som ho z celého srd-
ca a on žije ďalej v tebe, Bettina, pretože ty si plodom lásky,
ktorú som prežila s Ryanom. On je tvoj skutočný otec."

„Takže papa — je môj nevlastný otec?"

„Áno, ma chérie, iba tvoj nevlastný otec. Chcela som ti po-
vedať o šťastí, ktoré som si pred rokmi ukradla, o jedinej lás-
ke, ktorú som kedy prežila. Chcela som, aby si to vedela pre
prípad, že by si nemilovala grófa de Lamberta. Modlím sa, aby si ho milovala, ale ak nie, potom dúfam, že raz nájdeš
niekoho, koho budeš môcť milovať, aj keď len krátku chvíľu.
Chcem, aby si bola šťastná, Bettina, a ak v manželstve nenáj-
deš lásku, nechcem, aby si sa cítila previnilo, keď ju nájdeš in-
de. Nehovorím, aby si ju vyhľadávala. Ale ak ťa postretne lás-
ka, ako postretla mňa, prijmi ju, kým môžeš, a buď šťastná.
Ide mi len o to, aby si bola šťastná."

Jossel sa rozplakala a Bettina ju nežne objala.

„Ďakujem, mama. Ďakujem, že si mi to povedala. Teraz sa
už tak nebojím ísť na Saint Martin. Pousilujem sa, aby moje
manželstvo bolo dobré a aby som grófa de Lamberta milova-
la. Ktovie, možno sa ani nebudem musieť usilovať. Možno to
príde samo."

„Ach, modlím sa za to, ma chérie. "

Bettina odstúpila a srdečne sa na matku usmiala. „Takže
som napoly Írka. Vie o tom papa — André? Preto mi nikdy
neprejavoval lásku?"

„Musíš pochopiť, Bettina, že André svoje city navonok ne-
prejavuje. Verí, že si jeho dcéra, ale on veľmi túžil po synovi.
A lekári povedali, že nemôžem mať viac deti, pretože pri tvo-
jom pôrode som mala problémy. Možno ti neprejavoval dosť
lásky, pretože nie si syn, po ktorom tak túžil, ale svojím spô-
sobom ťa miluje. Žiaľ, nedáva to najavo a viem, že ty si z to-
ho bola nešťastná."

„Takmer celý život som sa usilovala získať si Andrého
uznanie, a pritom nie je môj otec," uvažovala Bettina. „Hľa-
dala som lásku u nesprávneho muža."

„Mrzí ma to, Bettina. Možno som ti mala povedať pravdu,
ešte keď si bola malá, ale nemohla som. Nie je ľahké sa k to-
mu priznať. Ale naďalej musíš Andrého volať papa. Pred tvo-
jím narodením som sa nesmierne bála, že budeš mať Ryano-
ve ohnivočervené vlasy. Ale našťastie máš svetloplavé vlasy
ako ja a premenlivé oči ako môj papa. Pravda, tie tvoje oči
môžu byť pre teba nevýhodou. Také číre tmavé oči ťa hneď
prezradia. Keď sú takéto tmavomodré, vidím, že si šťastná."

„Žartuješ!"

„Nie, ma chérie. Práve menia farbu do tmavozelená." Jossel sa zasmiala. „Viem, že je to dosť znepokojivý pocit, keď
nemôžeš skryť svoje city, ale tvoje oči vždy hovoria pravdu."

„Ale prečo som si to nikdy nevšimla? Vždy som si myslela,
že mám modré oči."

„Pretože keď si nahnevaná alebo nešťastná, sotva sa pozrieš
do zrkadla. Robíš to, čo tvoj skutočný otec. Prechádzaš sa hore-dolu, nevieš obsedieť. Po Ryanovi si toho zdedila dosť veľa."

„Vždy som uvažovala, prečo som vyššia ako vy a André.
Bol ten váš Ryan vysoký?"

„Áno, veľmi vysoký. A nesmierne príťažlivý! Ale aj výbuš-
ný a tvrdohlavý ako pravý Ír. Celkom ako ty. A pre tie oči sa
netráp, ma chérie. Také niečo si nevšimne veľa ľudí a vždy
môžeš povedať, že farba očí sa ti mení podľa svetla ako opál."

„Prečo ste neodišli s ním, mama? Prečo ste zostali tu
a vzdali sa šťastia?"

„Ryan sa musel vrátiť na loď a ja som nemohla ísť s ním,
pretože už som vedela, že ťa nosím pod srdcom. Ryan bol iba
obyčajný námorník, hoci mne na tom veľmi nezáležalo, ale
bol rozhodnutý si najprv zarobiť, prv ako si ma odvedie. Sľú-
bil, že sa po mňa vráti, a dlhé roky som ho čakala, až som sa
napokon vzdala nádeje. Nerada myslím na to, prečo sa ne-
vrátil. Radšej by som pripustila, že si našiel novú lásku v inej
krajine, než to, že je mŕtvy."

Bettinu zarmútilo, že jej matka sa možno nikdy nedozvie
pravdu. „Vedel o mne?"

„Áno. Len si želám, aby videl, aké krásne dieťa splodil."

Keď si neskôr Jossel šla ľahnúť, Bettina sedela pri toalet-
nom stolíku a hľadela na seba do zrkadla. Uvažovala, prečo si
ju gróf de Lambert vybral za manželku. Predpokladala, že je
možno istým spôsobom pekná, ale nemyslela si, že je až taká
krásna, ako hovorila jej matka. Nos mala na končeku mierne
vyhrnutý, tvár oválnu, ale zdalo sa jej, že čelo nemá dosť vy-
soké. Bledú pleť mala hladkú, nepoškvrnenú, ale husté plavé
vlasy rovné, a nie kučeravé, ako bolo v móde. Nenávidela ich.

V škole sa zvláštne vynímala medzi dievčatami, ktoré si ju
doberali pre odlišný výzor. So svojimi stosedemdesiatimi cen-
timetrami sa vysoko týčila nad drobnými francúzskymi dievčatami. Nemala plné prsia a oblé krivky, bola veľmi štíhla. Prsia však mala pekne tvarované a nie až také malé, takže tie ju
netrápili. Preklínala však svoje boky. Boli štíhle - v skutoč-
nosti až priveľmi štíhle - a dlhé nohy jej výzoru veľmi nepo-
máhali. Osí pás dodával bokom mierne krivky, ale zlostilo ju,
že si v tých partiách musí vypchávať sukne. Rada počúvala,
keď jej mama hovorila, aká je pekná, aj keď vedela, že to nie
je pravda. Mama ju videla milujúcim pohľadom matky. Tak
veľmi jej bude chýbať.

Bettinu neznepokojilo matkino odhalenie. Svojím spôso-
bom mala pocit, akoby jej sňali z pliec ťažké bremeno. Bola
- počula to slovo od služobníctva a vedela, čo znamená - bo-
la pankhart. Ale čo na tom záležalo? Nevedel o tom nikto
okrem jej matky. Bettine bolo ľúto, že Ryan sa po matku ne-
vrátil. A teraz aj ona uvažovala, čo sa s ním stalo. Že by jeho
loď stroskotala, alebo ho zabili? Či ešte vždy brázdi moria,
aby zarobil majetok, s ktorým by potom prišiel za mamou?
To posledné vysvetlenie sa jej páčilo najväčšmi. Aj po toľkých
rokoch ešte vždy môže vyhľadať mamu a potom by mohli
prísť na Saint Martin a žiť tam spolu s ňou.

„Ach, Bettina, priveľmi snívaš," zašepkala nahlas. „Musím
sa postaviť zoči-voči realite. Idem za neznámym človekom,
s ktorým budem žiť a stanem sa jeho poslušnou manželkou.
No, možno nie až takou poslušnou." Zasmiala sa. „Ale sta-
nem sa jeho manželkou a — veď ani neviem, ako vyzerá! Mož-
no je malý a tučný, alebo starý. Musím sa spýtať mamy, ako
vyzerá. Možno je mladý a pekný. Áno, a chcel ma. Na to ne-
smiem zabúdať."

Zažívala, potom ešte raz pozrela do zrkadla na svoje žiari-
vé modré oči, tmavé ako zafír.

„Mama si ma určite doberala. Ako by mohli oči meniť
farbu?"

Bettina vstala a zamierila k veľkej posteli s ružovo-bielym
baldachýnom. Vopchala sa pod prikrývky a prehodila dlhé
rozpustené vlasy cez okraj postele, až sa dotkli zeme. Ale pri-
veľa vecí jej blúdilo po rozume, a tak dlho trvalo, kým koneč-
ne zaspala.

Kapitola 3

„Vstávaj, Bettina. Vstávaj."

Bettina rýchlo otvorila oči, keď začula matkin hlas, ale po-
tom si s ľútosťou spomenula, aký je deň. Dnes navždy odíde
z domu.

„Povedala som tým pochabým komorným, aby ťa dnes zo-
budili skoro," pokračovala Jossel. „Ale mohla som vedieť, že to
pustia jedným uchom dnu, druhým von. V celom dome vlá-
dol posledný mesiac zmätok pre tie prípravy na tvoju cestu. Je
zázrak, že niekto niečo robí. Služobníctvo je také vzrušené, až
by si človek myslel, že ide s tebou. A keby si vedela, ako závi-
dia Madeleine. Tá panovačná starká mi bude chýbať. Bola mi
väčšmi matkou ako moja vlastná mama, ale ty ju teraz potre-
buješ skôr ako ja." Odmlčala sa a pozrela na dcéru uslzenými
očami. ,Ach, Bettina, ten mesiac prešiel tak rýchlo. Napokon
odchádzaš, aby si žila svojím vlastným životom."

„Ale povedali ste, že sa nelúčime navždy, mama," odvetila
Bettina a prehodila si dlhé štíhle nohy cez okraj postele.

„Áno, ale to nič nemení na skutočnosti, že dnes odchádzaš."

„Musíme ísť s Maddy najprv do Saint-Mala, kde kotví loď,
a vy s ockom nás tam odprevadíte. Vedeli ste, že tento deň raz
príde, mama."

„Ach, prečo ti musel André vybrať muža, ktorý žije za
oceánom?" spýtala sa Jossel a žmolila si ruky. Potom odo-
vzdane pokrútila hlavou. „No, už sa nedá nič robiť. Teraz sa
musíš pripraviť, lebo o dve hodiny odchádzame. Ach, kde sú
tie komorné?"

Bettina sa zasmiala. „Pravdepodobne v kuchyni trkocú
o mojej ceste. Zrejme sa im zdá, že Saint Martin je vzrušujú-
ce miesto. Ale môžem sa obliecť aj sama. Zabúdate, že celé tie
roky v škole som sa zaobišla bez komorných."

Komorné napokon prišli, a keď ich Jossel poriadne výhre-
šila, začali pobehovať po veľkej komnate a pripravili šaty, kto-
ré si Bettina mala obliecť na cestu do Saint-Mala. Jedna ko-
morná vybehla von z miestnosti, aby Bettine priniesla vodu
na umytie, a ďalšie dve hodiny všetci pobehovali hore-dolu
a robili posledné prípravy.

Čoskoro boli Bettina a Madeleine vychystané na cestu.
Oblečené mali teplé cestovné šaty, pretože bol október a ráno
bolo dosť mrazivo. Mama sa k nim pripojila pri vchode
a prekvapujúco posledný prišiel André.

Veľký koč, ktorý André kúpil zvlášť na cestu do Saint-Mala,
bol skutočne pôsobivý. Ťahalo ho šesť koni čiernych ako uhoľ
a bol dosť velký, aby sa hore mohla naložiť všetka batožina, vrá-
tane malej truhlice, ktorá obsahovala Bettinino veno v zlate.

Bettina, sediaca vedľa matky, sa oprela na zamatovom se-
dadle a privrela oči. Posledný mesiac bol hektický a ona aj
väčšina domácnosti dňom i nocou pripravovali jej výbavu.
Najdlhšie, pravdaže, trvalo šitie svadobných šiat, ale boli ozaj
majstrovským dielom a všetky krajčírky, ktoré na ňom praco-
vali, boli hrdé na výsledok.

Šaty boli z krémového saténu, takmeu rovnakej farby ako
mala Bettina vlasy, a celé, okrem priliehavých rukávov po-
krývala ručne robená čipka. Boli to prekrásne šaty, nad pá-
som stiahnuté, so štvorcovým výstrihom a splývavou sukňou,
pričom čipka bola v strede rozdelená, takže odkrývala satén.
Bettina si k nim obuje saténové črievičky a na hrdlo si dá bie-
le perly, ktoré jej André daroval na devätnáste narodeniny.
Závoj, ktorý predstavovali celé metre bielej čipky, mala vo
svadobný deň jej matka.

Madeleine osobne dozrela na balenie svadobných šiat, ktoré
uložili do samostatnej truhlice, aby sa priveľmi nepokrčili. Ma-
la pocit, akoby sa vrátila do minulosti, pretože pred dvadsiati-
mi tromi rokmi prežila podobné prípravy na Josselinu svadbu.

Malá trojsťažňová loď kotvila v prístavisku už dlhé dni a ča-
kala na cestujúcich na ostrov Saint Martin. Jacques Mari-
vaux, kapitán Zimnej piesne, stál na prednej palube, a keď hľadel do prístavu, na ošľahanej bronzovej tvári mal zamrače-
ný výraz. Bol nesvoj.

Gróf de Lambert poslal Jacqua do Francúzska, aby naložil na
loď jeho nevestu a jej slúžku a priviezol ich späť na Saint Mar-
tin. Keď ho o to de Lambert prvý raz požiadal, Jacques bol pri-
pravený radšej vystúpiť z grófových služieb, ako prepravovať že-
ny, ale de Lambertova ponuka bola napokon priveľmi lákavá.

Táto mladá žena musí znamenať pre grófa veľa. Ale aj tak je
s tým spojených dosť ťažkostí. Jacques bude musieť oddeliť že-
ny od svojej drsnej chlipnej posádky. Okrem toho sa ženy na
palube lode považujú za zlé znamenie, takže ak sa čokoľvek
stane, chlapi budú zvaľovať všetko na ne. Okrem toho ženy
budú očakávať, že sa o ne bude dobre starať, že dostanú po-
hodlné ubytovanie a dobré jedlo. Jacques vedel, že to bude je-
ho najhoršia plavba za tých dvadsať rokov, čo slúži na mori.

Našťastie boli v Saint-Male už týždeň a odkedy pristáli, po-
sádka sa rozpŕchla do mesta. Zrejme si chlapi za ten čas užili
dosť žien, takže by im to mohlo na čas vystačiť. Ale posledný
mesiac na mori bude hroziť vzbura.

Potom si Jacques všimol, ako z bočnej uličky vyšiel veľký
koč a hrkotal k prístavu. To musí byť nevesta s rodinou, po-
myslel si, keď videl na streche koča množstvo batožiny. Večer
bude musieť zvolať posádku, a ak bude dobrý vietor, zajtra
vyrazí. Mon DieuIVteco sa len na to podujal?

Bettina pozerala cez malé okienko koča a videla v prístave
kotviť množstvo lodí. Bolo tam toľko plavidiel rozličných
veľkostí, až uvažovala, ktoré z nich je Zimná pieseň.

Koč zastal, André vystúpil a spýtal sa okoloidúceho ná-
morníka, kde kotví Zimná pieseň. Ukázalo sa, že stoja rovno
pred ňou. André vykročil po lodnom mostíku a rozprával sa
s mohutným mužom stojacim na palube. Po pár minútach sa
vrátil a znova nastúpil do koča.

„Kapitán musí zvolať mužstvo, takže si musíme pohľadať
nocľah. Truhlice naložia na palubu hneď teraz, preto sa tu eš-
te chvíľu zdržíme."

André bol výnimočne zhovorčivý, veď inokedy nestrácal
čas vysvetľovaním.

Hostinec, v ktorom sa ubytovali, bol veľmi slušný. Bettina
mala vlastnú izbičku a v ten večer sa naposledy okúpala. Jos-
sel jej vysvetlila, že nanešťastie počas cesty sa nebude môcť
poriadne kúpať. A tak sa Bettina máčala vo voňavej vode vy-
še dve hodiny.

Na druhé ráno ešte pred východom slnka navštívil Bettinu
kapitán Zimnej piesne osobne. André rýchlo predstavil kapi-
tána Jacqua Marivauxa svojej dcére a potom sa už náhlili na
loď.

Pri rozlúčke Bettina aj Madeleine plakali, a Jossel takisto.
Bettina zľahka pobozkala Andrého na líce, hoci ho to očivid-
ne uviedlo do rozpakov. Koniec koncov, bol to jediný otec,
ktorého poznala, a nemohla sa ubrániť tomu, aby ho milova-
la, aj keď k nej bol taký prísny. Ale bolo by milé, keby jej An-
dré mohol aspoň tento jeden raz povedať, že ju ľúbi.

A tak sa rozlúčila s Andrém Verlainom, malým mužom,
ktorý jej už nikdy nespôsobí trápenie. Nevedela však zniesť
pomyslenie, že opustí matku, a musel ich rozlúčiť netrpezli-
vý kapitán. Súril, pretože loď musela čo najskôr vyplávať
z prístavu, aby zachytila ranný vietor, ktorý ju dostane na
more.

Bettina sa ešte naposledy so slzami v očiach pozrela na
matku a na milované Francúzsko, potom sa zvrtla a opatr-
ne prešla po lodnom mostíku. Upierali sa na ňu všetky oči
chlapov na lodi. Ráno nemala čas poriadne si vyčesať vlasy,
a tak si ich len zviazala vzadu stužkou. Pramene svetlopla-
vých vlasov splývajúcich jej po chrbte poskytovali čarovný
pohľad, keď na ne dopadli lúče slnka a ony oslepujúco za-
žiarili.

Kapitán Marivaux prežíval chvíle úzkosti, keď jeho posád-
ka hypnotizované civela na Bettinu. Neočakával, že nevesta
grófa de Lamberta bude taká krásavica. Mon Dieu, ten com-
te má veru šťastie.

Kapitán Marivaux štekal príkazy napravo-naľavo a posád-
ka sa voľky-nevoľky rozpŕchla. Ale aj tak mnohí ešte vyvaľovali oči na ženy, a tak ich kapitán rýchlo odviedol do kajuty
a nechal tam. Vzdal sa vlastnej kajuty, pretože bola na celej
lodi najväčšia a gróf de Lambert trval na tom, že jeho neves-
ta musí mať pohodlie. Isto to nie je dokonalé, ale musí sa
s tým uspokojiť.

Okrem žien kapitán prepravoval aj veno mademoiselle
Verlainovej v zlate. Jacques nechápal, prečo si pán Verlaine
myslel, že musí poslať toľko zlata. Krásna mladá žena by bo-
la pre každého muža práve dosť, nepotrebovala so sebou viezť
celý majetok.

Zlato, ktoré kapitán Marivaux prevážal, môže z ktorého-
koľvek muža urobiť piráta. Mademoiselle bola dosť veľkým
pokušením sama osebe. Ale kapitán dal svoje slovo a bola to
otázka cti. Buď dopraví mademoiselle bezpečne do náručia
grófa de Lamberta, alebo umrie.

Kapitola 4

Po týždni na mori Bettine chýbal príjemný kúpeľ. Malá
miska vody, ktorú jej každý deň vydelili, jej veľmi nestači-
la a čoskoro zistila, že najväčší problém jej budú robiť špi-
navé vlasy. Ale po dvoch týždňoch si ich mohla umyť, keď
Zimnú pieseň postretla prvá búrka na tejto ceste. Bettina
vyšla na palubu, s čím kapitán výrazne nesúhlasil, a necha-
la si na hlavu padať dážď z plachiet. Premokla pritom síce
až na kožu a musela prejsť po nebezpečne klzkej palube, ale
stálo to za to.

Kapitán poslal posádku do podpalubia, pretože nechcel
riskovať. Ale pri Jacquovi Marivauxovi a jeho dôstojníkoch sa
Bettina cítila bezpečná.

Kapitán niekoľko ráz zašiel za Bettinou do kajuty a na-
večeral sa s ňou, pričom jej zakaždým zdôrazňoval, že sa musí
vyhýbať posádke. Dovolil jej vyjsť na palubu neskoro večer,
keď bola väčšina chlapov v podpalubí, ale iba ak bol pri nej

kapitán, alebo niektorý z dôstojníkov. Bettina nechápala pre-
čo a kapitánovi bolo trápne jej to vysvetľovať. Napokon sa
Bettina spýtala Madeleine, prečo sa nemôže na lodi slobodne
pohybovať.

„Tým sa vy netrápte, ma chérie, "povedala Madeleine. „Len
robte, ako vám káže kapitán."

„Ale vy poznáte dôvod, však, Maddy?" naliehala Bettina.
„Áno, zrejme poznám."

„Tak prečo mi ho nechcete prezradiť? Už nie som dieťa."

Madeleine pokrútila hlavou. „Po mnohých stránkach ste
ešte dieťa. Neviete o mužoch celkom nič, a čím menej viete,
tým lepšie."

„Nemôžete ma naveky ochraňovať, Maddy. Čoskoro bu-
dem mať manžela. Musím byť celkom nevedomá?"

„Nie... nie, asi máte pravdu. Ale neočakávajte od starej že-
ny, že vám povie všetko, čo chcete vedieť."

„No dobre, len mi povedzte, prečo sa nemôžem slobodne
pohybovať po lodi," odvetila Bettina.

„Pretože nesmiete pokúšať posádku svojou krásou, srdieč-
ko. Mužov ovládajú silné túžby milovať sa so ženou, najmä
s takou krásavicou, ako ste vy."

„Ach!" zhíkla Bettina. „Ale veď predsa vedia, že sa ne-
môžu."

„Áno, ale keby vás posádka videla každý deň, zatúžila by
po vás. A tá túžba vie byť taká mocná, že muž je ochotný ris-
kovať aj život, len aby sa mohol milovať so ženou."

„Odkiaľ to všetko viete, Maddy?" spýtala sa Bettina s ús-
mevom.

„Nebola som síce nikdy vydatá, ale poznám mužov. Za-
mladi ma pred nimi nechránili ako vás, Bettina."

„Chcete povedať, že ste sa milovali s mužom?"

„Teraz už vaša zvedavosť zašla priďaleko, mladá dáma. Ne-
chajte starú ženu na pokoji."

„Ach, Maddy." Bettina si vzdychla, pretože vedela, že Me-
deleine jej nič viac nepovie, a pritom ona by toho chcela ve-
dieť tak veľa. Možno keď sa vydá, dostane odpoveď na všetky
svoje otázky. Ale nevedela sa ubrániť úvahám, aké bude to

milovanie. Zrejme spôsobuje veľké potešenie, keď muži sú
preň ochotní riskovať život. Ona však musí počkať, kým sa
nevydá. Potom sa všetko dozvie.

Po troch týždňoch na mori sa stala mimoriadne nepríjemná
príhoda. Bettina bola v kajute sama, lebo Madeleine šla prať
šaty. Keď sa dvere otvorili, Bettina ani nezdvihla pohľad v do-
mnení, že sa vrátila Madeleine. Ale keď jej na plecia dopadli
dve ruky a obrátili ju k sebe, skríkla. Muž ju zrejme nepočul.
Len ju držal, lesklými očami jej behal po celom tele, nič iné
však neurobil.

„Chyťte ho!" zvolal kapitán.

Bettina sa strhla, do kajuty vbehli dvaja muži a zmocnili sa
chlapa. Zmätene ich nasledovala a pozorovala, ako muža
vlečú cez palubu, hoci sa zúfalo bránil. Potom ho priviazali
k hlavnému stožiaru a prvý dôstojník mu zúrivo roztrhol tu-
niku.

Vedľa Bettiny sa zjavil zamračený kapitán Marivaux. „Ne-
smierne ma mrzí, čo sa stalo, mademoiselle. Comte de Lam-
bert bude zúriť, keď sa dozvie, že vás takmer znásilnili."

Bettina nepozrela na kapitána, lebo ohromene hľadela
na úbohého muža, ktorý čakal na svoj trest. Postavil sa zaň-
ho sám prvý dôstojník s krátkym bičom v ruke. Bič bol asi
meter dlhý a pozostával z viacerých kožených prameňov
s uzlami.

Kapitán sa prísne prihovoril mužstvu, ale Bettina bola pri-
veľmi vydesená tým, čo sa malo stať, a nepočúvala jeho slová.
Potom dal kapitán Marivaux znamenie, prvý dôstojník je-
den-dva razy švihol bičom do vzduchu a potom ním surovo
švihol muža po chrbte. Mužovi začali stekať po chvejúcom sa
tele tenké pramienky krvi. Potom sa zjavil ďalší červený pás,
keď bič znova šľahol.

„Nie, pre Kristove rany, prestaňte!" zvolala Bettina.

„Musíme to vykonať, mademoiselle Verlainová. Vystríhali
sme posádku, nie je to vaša vina."

Ten hrozný nástroj sa znova a znova zatínal do mužovho

chrbta, až jeho krv striekala po celej palube a na neďaleko sto-
jacich mužov. Bettina nevedela, kedy pribehla k zábradliu.
Možno vtedy, keď muž začal kričať, ale ani to netrvalo dlho.
Keď prestala vracať, ešte vždy počula desivý zvuk biča roztĺ-
najúceho mužovu kožu, nijaký iný zvuk sa však už neozýval.

Nakoniec sa to skončilo. Neskôr jej povedali, že muž do-
stal tridsať úderov a ledva to prežil. Podľa Bettiny ju muž iba
vyplašil a za to sa zvíjal od bolesti a bude neschopný práce do
konca cesty.

V tú noc Bettina plakala a ešte tri razy vracala, vždy keď si
spomenula na tú hroznú scénu. Ten muž takmer umrel, pre-
tože ju skoro znásilnil. Znásilnil.

„Čo myslel kapitán tým, že ma ten muž takmer znásilnil,
Maddy?" spýtala sa Bettina neskoro v noci. „Veď na mňa iba
pozeral a za to trpel v strašných mukách."

Madeleine, ktorá ležala na úzkom lôžku, sa zamyslene za-
hľadela na strop kajuty. „Urobil by viac ako to, keby nebol
včas prišiel kapitán. Bola to moja vina, Bettina. Nemala som
vás nechať samu."

„Ale ten muž nič neurobil, a teraz je kvôli mne poznačený
na celý život!"

„Neuposlúchol kapitánov príkaz a za to ho zbičovali. Po-
sádku varovali, aby sa k vám nepribližovala, Bettina, ale ten-
to muž na to varovanie nedbal. Bol by sa s vami miloval, ke-
by kapitán nebol začul váš krik," povedala Madeleine ticho.

„Tak prečo to kapitán nepovedal, ale vravel, že ma takmer
znásilnil?"

„Chceli ste, aby sa vás ten muž dotýkal?"
„Pravdaže nie," odvetila Bettina.

„No on by nebol vzal do úvahy vaše želanie. Bol by sa vám
nanútil proti vašej vôli. To je znásilnenie."

Bettina ležala na lôžku a v hlave jej vírili myšlienky. Takže
to je znásilnenie - milovať sa so ženami, ktoré sa nechcú mi-
lovať. Hrozné! Ale aj tak ešte nevedela, čo je to milovanie.
Ach, je taká hlúpa! Kedy sa to dozvie? Kedy zistí, aké je mi-
lovanie? Keď sa vydám, pripomínala si v duchu, a to bude čo-
skoro.

Kapitola 5

Zimnápieseň sa rýchlo plavila do teplejších vôd, ale ešte vždy
mala pred sebou dlhú cestu. Počasie sa výrazne zmenilo a vie-
tor už nebol taký mrazivý.

Bettina vedela, že na malom ostrove Saint Martin je tro-
pické počasie. Kapitán Marivaux jej odpovedal na množstvo
otázok, vždy keď s ňou večeral. Dozvedela sa, že jej budúci
manžel vlastní na ostrove veľkú plantáž a dobre zarába na vý-
voze bavlny.

Po tej hroznej udalosti, keď toho chudáka námorníka kru-
to zbičovali, sa už nič podobné neprihodilo. Posádka si dáva-
la pozor, aby sa k Bettine ani nepriblížila, keď vyšla na palu-
bu.

Po mesiaci na mori ich postretla ďalšia búrka, ktorá bola
spočiatku veľmi mierna a Bettina si znova mohla umyť vlasy,
no len čo s tým skončila, búrka zosilnela a ona sa musela vrá-
tiť do bezpečia kajuty.

Bolo to celkom akoby sa otvorili nebesá a chceli sa lodi po-
mstiť. Búrka zúrila celú noc a loď sa tak prudko hojdala, že
Bettina ani oka nezažmúrila. Chvíľu sa nervózne prechádzala
po kajute, ale hádzalo ju pritom o steny. Našťastie všetko bo-
lo bezpečne priviazané a Bettina sa rýchlo vrátila na lôžko.

Madeleine na počudovanie spala tvrdo, čo Bettinu hneva-
lo, lebo sa veľmi bála. Bola si istá, že Zimná pieseň sa prevalí
nabok a všetci sa utopia.

Ale niekedy uprostred noci sa jej napokon predsa len po-
darilo zaspať.

Keď sa Bettina na druhé ráno zobudila, more bolo pokojné.
V duchu sa vyhrešila, že sa v noci tak bála, a bola si istá, že to
vlastne ani nebola až taká strašná búrka.

Madeleine bola už oblečená a nalievala do malej misky pri-
delené množstvo vody na Bettininu rannú toaletu.

„Dobre ste sa vyspali, srdiečko?" spýtala sa veselo.

„Vôbec nie," zahundrala Bettina a prehodila dlhé nohy cez
okraj postele. Vlhké vlasy jej padli na plecia a ona zmraštila
tvár. „Maddy, prosím vás, spýtajte sa kapitána, či si môžem
vysušiť vlasy na palube."

„Ani nápad. Ráno tam hore nepôjdete," vyhlásila Madele-
nine rozhodne.

„Ak mi to kapitán dovolí, potom to bude v poriadku.
A dobre viete, koľko to naposledy trvalo, kým sa mi vysušili
vlasy. Takmer som prechladla."

„Na palube sa vám môže stať niečo horšie," namietla Ma-
deleine.

„Prosím vás, Maddy, urobte, o čo vás žiadam."
„Urobím, ale nepáči sa mi to."

Madeleine vyšla z kajuty, a keď zatvárala dvere, hundrala si
popod nos. Bettina si rýchlo obliekla tmavofialové zamatové
šaty, ktoré výrazne kontrastovali s jej vlasmi. Keď sa Madelei-
ne vrátila, odviedla Bettinu na zadnú palubu.

„Ešte vždy sa mi to nepáči, mladá dáma, takže sa po-
náhľajte," povedala Madeleine prísne.

Bettina sa zasmiala. „Nemôžem prikázať vetru, aby fúkal
silnejšie, Maddy. Ale nepotrvá to dlho."

Postavila sa zoči-voči šíremu moru, aby jej vietor rozvieval
vlasy a presušil ich. Po chvíli sa znova ozvala.

„Kde je kapitán?"

„Na ochodzi. Prekvapilo ma, že po tom, o čo sa pokúsil ten
chudák námorník, vám dovolil vyjsť na palubu."

Bettina sa obrátila a videla, ako sa kapitán vášnivo háda
s členom posádky.

„Pozrite, Bettina, loď!" zvolala Madeleine.

Bettina sa zvrtla a zbadala v diaľke plavidlo.

„Dámy, musíte sa rýchlo vrátiť do svojej kajuty." Bettina sa
strhla, keď k nim náhle prišiel kapitán. Keby si hliadka bola
konala svoju prácu, a nebola vyvaľovala oči na vás, bola by tú
loď zbadala včas. Teraz však mieri rovno na nás."

„Treba sa niečoho obávať, kapitán?" spýtala sa Bettina
ustarostené a zvraštila čelo.

„Tá loď nemá vlajku. Možno sú to piráti."

Bettina zhíkla. „Ale hádam len nezaútočia na Zimnú
pieseň!"

„Je to nepravdepodobné, mademoiselle, ale pri tých hrd-
lorezoch človek nikdy nevie. Pokúsime sa od nich čo naj-
väčšmi vzdialiť a musím vás požiadať, aby ste sa zamkli
v kajute. Neotvárajte ju za žiadnu cenu, až kým nepomi-
nie nebezpečenstvo. A nebojte sa. Už sme neraz premohli
pirátov."

Bettine prišlo zle. Vraj nebojte sa, povedal kapitán! Ako by
sa mohla nebáť? V kláštore počula od dievčat veľa historiek
o pirátoch. Piráti sú hrozní muži! Sú to pomocníci diabla,
ktorí drancujú, vraždia a znásilňujú. Mon Dieu, to nemôže
byť pravda!

„Maddy, bojím sa," zvolala Bettina a slzy mala na krajíčku.

„Netrápte sa. Toto je dobrá loď, srdiečko. Piráti nebudú
mať šancu sa na ňu dostať. A okrem toho to je možno pria-
teľská loď. Nesmiete sa báť, Bettina. Kapitán vás ochráni a ja
takisto."

Madeleinine slová pôsobili upokojujúco, ale Bettina bola
aj tak vyplašená, a ešte väčší strach sa jej zmocnil, keď začula
paľbu z kanónov. Madeleine s rozšírenými očami hľadela na
Bettinu, ktorá zrazu zbledla. V malej kajute sa ozval dunivý
rachot a potom začuli praskot dreva. Vedeli, že spadol jeden
zo stožiarov Zimnej piesne.

Čoskoro pocítili náraz, keď jedna loď prirazila k druhej.
Ozýval sa rev, streľba a desivé výkriky mužov, ktorí hľadeli do
očí smrti.

Madelenine klesla na kolená, aby sa pomodlila, a Bettina
sa k nej rýchlo pridala. Po chvíli streľba ustala a ony počuli
búrlivý smiech. Možno posádka Zimnej piesne vyhrala. Vari
chcú priveľa, keď túžia byť v bezpečí? Ale potom začuli v tom
smiechu angličtinu. Posádka Zimnej piesne bola francúzska
a hovorila iba po francúzsky. Piráti vyhrali!

Kapitola 6

„Kapitán! Tá ženská, o ktorej som vám hovoril, sa musí skrý-
vať v niektorej kajute."

„Hľadaj ju, človeče, nemáme na to celý deň! Prehľadaj ce-
lú loď, ale rýchlo!"

„Ach, prečo nám kapitán nedal nejaké zbrane?" zašepkala
Bettina a zovrela si ruky, aby sa jej nechveli.

„Nepredpokladal, že prehrá," odvetila ticho Madeleine.
„Ale nebojte sa, Bettina. Poviem ich vodcovi, že môžu získať
veľké bohatstvo, ak vás bezpečne dopravia ku grófovi de
Lambertovi. Gróf určite rád zaplatí. Je to úctyhodný Fran-
cuz.

„Ale toto sú piráti, Maddy!" zvolala Bettina. „Zabijú nás!"

„Nie, srdiečko. Bez príčiny nás nezabijú. Pre to sa netrápte.
Ale nesmiete sa tváriť vyplašené, keď nás nájdu. Tvárte sa, že
neviete po anglicky. Budem hovoriť za vás. A, preboha, ne-
straťte trpezlivosť," varovala ju Madeleine. „Keby sa to stalo,
pochybovali by, že ste dobre vychovaná a bohatá mladá dáma."

„Som priveľmi vydesená, aby som stratila trpezlivosť."

„Dobre. Teraz sa len modlime, aby túžba ich vodcu po zla-
te bola silnejšia ako túžba po žene."

„Nerozumiem, Maddy."

„To nič, ma chérie," odvetila Madeleine a v hlase jej zneli
obavy. „Len pamätajte, že nesmiete povedať ani slovo."

Smiech a hluk zneli čoraz silnejšie, keď sa muži blížili k ich
kajute.

„Všetky ostatné kajuty boli prázdne, kapitán."
„Vyrazte posledné dvere," ozval sa veľmi blízko hlboký hlas
ä okamžite sa ozval buchot.
„Bože dobrý!"

„Pst!" zahriakla ju rýchlo Madeleine. „Nezabúdajte, že ne-
smiete prehovoriť po anglicky."

Bettina bola celá bez seba od strachu. Bola si istá, že ju ča-
ká smrť a Madeleine tomu nijako nezabráni. Po chvíli sa dve-
re rozleteli a Bettina zvrieskla, keď uvidela bradatých, vyške-
rených chlapov.

„Páni, tí Francúzi majú teda krásavice!" zvolal malý ná-
morník s páskou cez oko.

„Veru, človeče. Dal by som čokoľvek za to, aby som dnes
bol na kapitánovom mieste."

„Kde je váš kapitán?" spýtala sa Madeleine stroho.

„Hneď ho uvidíte, starká," povedal bradáč a vyviedol ich
z kajuty.

Bettina sa vyhýbala pohľadu na mŕtve telá posádky Zimnej
piesne, a keď prešla k okraju lode, preložili ju na druhú loď.
Madeleiene sa držala pri nej a rukou ju oblápala okolo pása.

Pirátska loď bola trojsťažňová a zhruba rovnako veľká ako
Zimná pieseň. Ale posádka bola drsná. Muži prestali pracovať
a civeli na Bettinu. Niektorí boli do pol pása nahí, iní mali
iba krátke vesty a väčšinou boli bosí. Mnohí mali v ušiach
zlaté náušnice a všetci mali brady.

„Chcem hovoriť s kapitánom," povedala Madeleine mužo-
vi, ktorý ich priviedol na pirátsku loď.

Iný muž preskočil z paluby Zimnej piesne a podišiel k nim.

,A> takže rozprávate po anglicky," zvolal. „Výborne, aspoň
sa dozvieme, čo ste hodné."

Bol to chlap veľký ako medveď a Bettina sa pri ňom cítila
drobná a krehká. Bola zvyknutá hľadieť mužom rovno do očí
a na niektorých aj trochu zhora. Ale tento muž meral najme-
nej stodeväťdesiat centimetrov a hruď mal širokú aspoň pol
metra. Nebol tučný, ale veľmi svalnatý, čo bolo jasne vidieť
na jeho mohutných holých ramenách. Svetlohnedé vlasy mal
ostrihané nakrátko a siahali mu iba po mohutné plecia. Ale
nebezpečne vyzeral najmä vďaka hustej brade, ktorá mu po-
krývala takmer celú tvár. Bettina sa zachvela.

„Tak čo si zistil, Jules?"

Očividne na lodi velil muž s hlbokým hlasom. Zoskočil na
palubu a ocitol sa im za chrbtom.

„Hovoria po anglicky, Tristan, aspoň tá stará."

Tristan stál priamo za Bettinou a ona sa obrátila tvárou
k nemu. Pri pohľade naňho zhíkla, pretože tento muž bol eš-
te vyšší ako ten druhý. Bol to ozajstný obor! Stál od nej iba
pár centimetrov a Bettina mu musela hľadieť ponad širokú
hruď, aby mu dovidela na tvár. Oči mal ohromujúco svetlo-
modré, prostriedkom pravého líca sa mu tiahla dlhá tenká
jazva a zasahovala až do brady farby tmavého zlata.

Bettina dlhú chvíľu hľadela na tú jazvu a muž zaťal svaly
a v očiach sa mu zračil chlad. Schytil ju za ruku, až zjojkla,
a vykročil s ňou cez palubu.

„Monsieur, počkajte!" zvolala Madeleine. „Kam ju vedie-
te?"

Muž sa obrátil a ľadovo sa usmial. „Do svojej kajuty, ma-
dame, aby som sa s mladou dámou pozhováral. Máte ná-
mietky?"

„Pravdaže!"

„Tak si ich nechajte pre seba!" odsekol a ťahal Bettinu so
sebou.

„Monsieur, ona nehovorí po anglicky," zakričala za ním
Madeleine.

Posádka sa pri tých slovách zarehotala a muž znova zastal.

„Ako jej poviete, čo má robiť, kapitán?"

„Na to, čo má v úmysle kapitán, netreba slov."

Nasledoval ďalší rehot, čo kapitána očividne nahnevalo,
pretože zovrel Bettine rameno ešte silnejšie. Od bolesti skrík-
la a on okamžite povolil zovretie.

„Practe sa do čerta, vy psi!" zvrieskol na posádku. „Už ste
mali dosť zábavy na jeden deň. Vráťte sa k svojim povinnos-
tiam a vyrazte na cestu." Potom sa obrátil k Bettine. „Mrzí
ma, ak som vám ublížil, mademoiselle."

Neočakávala, že sa jej pirátsky kapitán ospravedlní. Vari
nie je taký nebezpečný, ako vyzerá? Zvedavo naňho pozrela,
ale neprehovorila.

„Dočerta!" zahrešil znova a obrátil sa k druhému obrovi.
„Jules, priveď tú ženu sem."

Madeleine sa za nimi ponáhľala aj bez sprievodu, neskrý-
vajúc obavy. „Neublížte jej, kapitán!"

Kapitán prekvapene pozrel na Madeleine a potom zrazu
vybuchol v smiech. „Dávate mi príkazy, madame?"

„Nemôžem vám dovoliť, aby ste jej ublížili, monsieur. "

Jules sa pri tých slovách usmial, ale kapitán ho prebodol
vražedným pohľadom a potom sústredil pozornosť na Made-
leine.

„Vy ste jej matka?"

„Nie, bola som dojkou mademoiselle i jej matky. A budem
dojkou aj jej deťom," vyhlásila Madeleine hrdo.
„Čaká dieťa?"

„Monsieur! Nemôžete klásť..."

„Došľaka, odpovedzte, žena!" skočil jej ostro do reči kapitán.
„Nie, nečaká."

Pri tej odpovedi akoby kapitánov hnev pominul. „A teraz
mi povedzte, prečo vy hovoríte po anglicky a ona nie?"

„Ja... ja som sa narodila v Anglicku. Do Francúzska som
prišla ešte ako dieťa s rodičmi," povedala Madeleine podľa
pravdy.

„Ona vôbec nehovorí po anglicky?"
„Nie, kapitán."

Vzdychol si a obzeral si Bettinu, ktorá ho celý čas pozoro-
vala. „Kto je to?"

„Mademoiselle Bettina Verlainová."
„A kam ju viezli?"

„Na ostrov Saint Martin, kde sa má vydať za grófa de Lam-
berta," odvetila Madeleine rýchlo.

„A to bohatstvo, čo sa našlo na lodi - bolo jej veno?"
„Áno."

Pirátsky kapitán sa lenivo usmial a pritom ukázal dva rady
rovných bielych zubov. „Jej rodina musí byť veľmi bohatá.
Ten jej snúbenec je tiež bohatý?"

„Áno, a dobre vám zaplatí, ak ju bezpečne dopravíte na
Saint Martin — a neublížite jej."

Pri poslednom slove sa zasmial. „Tým som si istý, ale bu-
dem si to musieť ešte premyslieť." Obrátil sa k Julovi. „Od-
veď pestúnku do svojej kajuty a zamkni ju tam. Mademoiselle pôjde so mnou."

Madeleine odtiahli preč, aj keď sa bránila a kopala, a Bet-
tiny sa zrazu zmocnil strach. Po rozume jej behali historky,
ktoré počula v kláštore. Nebola by lepšia rýchla smrť? Pozre-
la k zábradliu lode. Nebolo tak ďaleko, rýchlo by ju pohltila
chladná modrá voda...

„Ach, nie, Bettina Verlainová, ešte nie," povedal kapitán,
akoby jej čítal myšlienky.

Vzal ju za rameno a odviedol ju do svojej kajuty. Vnútri
malej miestnosti plnej neporiadku kapitán Bettinu usadil na
stoličku pri dlhom stole. Nalial do dvoch čiaš červené víno,
jednu jej podal a aj on si sadol. Dlhý stôl očividne slúžil ako
pracovný, pretože bol pokrytý mapami a námorníckymi
prístrojmi.

Zaklonil sa a mlčky na ňu hľadel. Nervózne pozorovala je-
ho svetlomodré oči a cítila, ako jej pod jeho skúmavým po-
hľadom stúpa do líc červeň.

„Moji muži si myslia, že ste krásavica, Bettina," pozname-
nal bezstarostne. „Ale úprimne povedané, neviem, ako to zis-
tili, keď máte celú tvár začiernenú od pušného prachu."

Bettina sa inštinktívne usilovala zmazať čerň. No keď zisti-
la, že má ruku čistú, pochopila, že ju dostal.

„Takže predsa len rozumiete angličtine. Myslel som si to.
Prečo vaša slúžka klamala?"

Bettina zaváhala, prv ako odpovedala. „Nechcela... ne-
chcela, aby som sa s vami rozprávala. Asi sa bála, že stratím
trpezlivosť."

,A stratíte?"

„Nevidím dôvod, prečo by som mala."
Kapitán sa zasmial hlbokým hlasom. „Povedzte, klamala tá
stará žena aj o tom, že idete za snúbencom?"
„Nie."

„Takže ten gróf de Lambert je skutočne bohatý muž?"
„Áno, nesmierne, kapitán," odvetila Bettina a trochu sa
uvoľnila.

Ten muž nevyzeral ani zďaleka taký nebezpečný, ako sa bá-
la. Musela priznať, že je príťažlivý, a podľa všetkého bol mla-
dý, hoci brada ho robila starším.

„Budete boháč, ak ma dopravíte k môjmu snúbencovi,"
povedala Bettina.

„O tom nepochybujem," odvetil pobavene. „Ale už vďaka
vášmu venu som boháč a zvyčajne nevozím na lodi ženy."

„Tak čo so mnou urobíte, monsieur, hodíte ma do mora -
a ešte predtým ma znásilníte?" spýtala sa sarkasticky.

„Presne tak."

Vydesene naňho hľadela. Očakávala, že to poprie, ale keď
to neurobil, čo mohla povedať?

„To... to máte v úmysle?" spýtala sa s obavami.

Chvíľu hľadel do čaše, akoby uvažoval nad jej otázkou. Po-
tom na ňu pozrel s pobaveným výrazom na tvári.

„Vyzlečte sa."

„Čože?" zašepkala Bettina.

„Chcem sa s vami milovať, Bettina Verlainová, a potom vás
vezmem za vaším snúbencom. Takže sa vyzlečte. Radšej vás
neznásilním, aby som vám pritom neublížil."

„Non, monsieur, non!Comte de Lambert si ma nevezme, ak
budem zneuctená!"

„Ubezpečujem vás, mademoiselle, že si vás vezme a ešte za
to poriadne zaplatí. Už vás videl, nie?"

„Áno, ale..."

„Takže o tom niet pochybností. To, že nie ste panna, mu
veľmi nebude vadiť."

„Nie!" odvetila Bettina tvrdohlavo. „Nepôjdem k nemu
zneuctená. Uvrhla by som hanbu na svoju rodinu."

„Obávam sa, že nemáte na výber. Ale som si istý, že com-
te vám vo svadobnú noc nedá najavo, že nie ste panna," po-
vedal kapitán pokojne.

„Nie, to mi nemôžete urobiť!" zvolala Bettina a zelené oči
sa jej rozšírili od strachu.

„Opakujem! Bettina, budem sa s vami milovať. Pred tým
vás nič nezachráni. Ale nechcem to urobiť nasilu. Nemám
rád znásilnenie."

„Ale bude to znásilnenie, monsieur, pretože sa s vami ne-
chcem milovať."

„Hovorte tomu, ako chcete, len sa so mnou nebite."

„Vy... vy ste sa zbláznili! Nemôžete odo mňa očakávať, že
sa poddám, že vám dovolím... nie!" zahrmela a jej strach vy-
striedal hnev. „Budem s vami bojovať zo všetkých síl."

„Uzavrime dohodu, mademoiselle. Okrem vás a vašej slúž-
ky sme vzali na loď pre zábavu niekoľko ďalších väzňov vrá-
tane kapitána francúzskej lode."

„Pre zábavu?"

„Moji chlapi sú dosť suroví. Robí im potešenie, keď môžu
zabíjať človeka pomaly. Najprv mu odrežú uši, potom prsty,
potom nohy... mám pokračovať?"

Bettine prišlo zle. „Vy... vy im to dovolíte?"

„Prečo nie?"

Pri jeho odpovedi zbledla. Zrejme sa takisto zúčastňuje na
tej zábave. Mon Dieu!

„Hovorili ste... o dohode," povedala chabo.

„Vaše podvolenie za životy tých ľudí. Vás budem mať, či so
mnou budete bojovať, alebo nie. Nedám sa odradiť. Ale ušet-
rím životy väzňov a v najbližšom prístave ich pustím na slo-
bodu pod jednou podmienkou — že so mnou nebudete bojo-
vať." Odmlčal sa a usmial sa. „Už ste prehrali, Bettina,
pretože si vás vezmem, nech sa rozhodnete akokoľvek. Ale tí
väzni môžu veľa získať. Ak súhlasíte, budú žiť a nič sa im ne-
stane. Odpovedzte!"

„Ste nemilosrdný!" zhíkla Bettina. „Prečo ma musíte zná-
silniť?"

„Prekvapujete ma. Chcem vás a stojíte mi za to," odvetil.
„Ale ja vás nechcem!"

„Poviem vám, Bettina, že som vašu loď zajal iba kvôli vám.
Zvyčajne sa sústreďujem iba na španielske lode. Ale moja
hliadka vás videla na palube a opísala mi, aká ste krásna. Ma-
li by ste mi byť vďačná, že sa o vás nechcem podeliť s posád-
kou. Ale už dosť, chcem počuť vašu odpoveď!"

„Nedali ste mi na výber," odvetila Bettina pomaly a prvý
raz v živote sa cítila celkom bezmocná. „Musím zachrániť ži-
voty tých mužov."

„Nebudete sa brániť?"

„Nie, monsieur, nebudem vám klásť odpor."

„Dobre. Múdro ste sa rozhodli. Som si istý, že väzni vám
za to budú vďační. Poviem svojim mužom, aby ich nechali na
pokoji. Kým budem preč, chcem, aby ste sa vyzliekli a čaka-
li ma v posteli."

Odišiel a zatvoril dvere. Nebolo úniku. Bettina nemohla
nič robiť a nebude mať ani zadosťučinenie, že bojovala.

Bettina sa váhavo a veľmi pomaly začala vyzliekať. Koneč-
ne zistí, aké je to milovanie — alebo skôr znásilnenie. Ale tým,
že sa podvolí, aspoň zachráni životy pár Francúzom. Držala
sa tej myšlienky, aby jej pomohla prežiť, čo bude nasledovať.

Keď sa kapitán vrátil do kajuty, Bettina mala ešte vždy na
sebe spodnú bielizeň. Zatvoril dvere a zamračil sa na ňu.

„Dúfam, že ste si to nerozmysleli?" spýtal sa drsne.

„Nie. A vy?"

Zasmial sa a prešiel cez kajutu až k nej. Pri jeho vysokej po-
stave sa cítila malá a bezmocná.

„Nie, maličká. Nič ma nedonúti rozmyslieť si to." Chytil
medzi prsty jej vlasy a cítil ich hebkosť. Potom jej ich spustil
na plecia.

„Vyzlečte si spodnú bielizeň, Bettina. Už dlhšie nevy-
držím."

„Nenávidím vás, monsieur!" zasyčala cez zaťaté zuby.

Znova sa zasmial. „Hoci monsieur znie z vašich úst pekne,
bol by som radšej, keby ste ma volali Tristan. Teraz dopite ví-
no, Bettina, pomôže vám. Ešte nikdy som sa nemiloval
s pannou, ale počul som, že prvý raz to bolí."

„Na to by bolo treba dva sudy vína, aby zmyli to, čo chce-
te urobiť, monsieur Tristan!"

„Stačí Tristan. A neskúšajte moju trpezlivosť, Bettina. To,
čo sa vám stane, sa stane, ale ešte vždy si to môžem rozmys-
lieť s tými väzňami. Vypite víno a potom si bez meškania vy-
zlečte spodnú bielizeň."

Bettina to už nemohla odďaľovať. Vypila víno, obrátila sa
mu chrbtom a pomaly si vyzliekla posledný kúsok oblečenia.
Zahalila si telo plavými vlasmi dlhými po kolená a potom sa
obrátila k nemu.

Tristan nechápal jej gesto ako obranu, skôr ako skromnosť,

ale ani to nemienil dovoliť. Rozhrnul jej vlasy a dlhú chvíľu
si popásal oči na jej štíhlom tele. Potom jej chytil rukami tvár
a nežne ju pobozkal.

Bettina to nečakala. Prečo ju bozkáva? Prečo to rýchlo ne-
vybaví?

Jeho ústa roztvorili jej pery a domáhali sa odpovede. Chce-
la sa odtiahnuť, ale to by považoval za odpor. Musí myslieť na
tých uväznených úbožiakov a na nič iné. Musí mu dovoliť,
aby si s ňou robil, čo chce.

Objal ju rukami a pritisol si jej nahé telo k sebe. Jeho pe-
ry boli čoraz požadovačnejšie, ale neubližovali jej. A zrazu
Bettina zakúsila zvláštny pocit, aký nikdy predtým nezažila.
Bolo to nezvyčajné, akoby si cítila v žilách pulzovať krv. Bo-
lo to vzrušujúce, ona sa uvoľnila, ochotne prijala'jeho bozk
a celkom zabudla, že pred ním stojí nahá.

Potom ju prestal bozkávať a zdvihol ju do náručia. Zmera-
vela, keď ju niesol na svoje lôžko a jemne ju tam položil. Veľ-
mi pomaly sa začal vyzliekať a za celý čas z nej nespustil oči.
Ani ona od neho nemohla odvrátiť pohľad, aj keď chcela.
Keď bol konečne nahý, Bettina ohromene hľadela na jeho
štíhle, svalnaté telo, široké plecia, úzke boky, tvrdé, ploché
brucho a dlhé, pevné nohy.

Tristan si ľahol vedľa nej na úzke lôžko. Dlhú chvíľu jej
hľadel do tváre a potom jej zľahka prešiel rukou po prsiach.
Čakal na jej reakciu a prišla okamžite. Oči sa jej zmätene roz-
šírili.

Ticho sa zasmial a jemne jej zovrel prsník. „Mysleli ste, že
to vybavím rýchlo?"

„Áno. Ach, prosím, Tristan, nerobte mi to. Znova vás pro-
sím, ušetrite ma tej hanby!" žobronila márne.

„Nie, maličká, na to je už neskoro."

„Tak nech už je čím skôr po tom," povedala ostro.

Nahnevane prižmúril oči. Ľahol si na ňu a svojou váhou ju
zatlačil do mäkkého matraca. Rýchlo do nej vošiel a ona po-
cítila prenikavú bolesť. Vykríkla a zaťala mu nechty do chrb-
ta, ale ako rýchlo bolesť prišla, tak aj odišla.

Spočiatku sa v nej pohyboval pomaly, potom rýchlejšie

a vlastne to bol celkom príjemný pocit. Bettina sa uvoľnila
a na svoju hanbu vychutnávala tie pohyby. Ale potom do nej
zrazu naposledy hlboko vrazil, celkom sa uvoľnil a pritlačil ju
svojím obrovským telom.

Bettina nevedela, čo robiť. To bolo všetko? Priznávala, že
po tej chvíľkovej bolesti to bolo príjemné, ale ak milovanie
znamená len toto, potom sa bez toho zaobíde. Kde bola tá
bezhraničná rozkoš, pre ktorú boli muži ochotní riskovať ži-
vot? Možno majú z milovania potešenie len muži.

„Mrzí ma to, Bettina. Nechcel som, aby to prebehlo tak
rýchlo, ale máte ostrý jazyk. Nabudúce sa vám to bude páčiť
väčšmi."

„Nabudúce!" zhíkla. „Ale ja... ja som myslela..."

„Nie, maličká," prerušil ju s pobaveným úsmevom. „Saint
Martin je ďaleko. A keďže budeme bývať spolu v kajute, bu-
dem sa s vami milovať, kedy sa mi zachce. Bude to mimo-
riadne príjemná cesta."

Keď vstal a začal sa obliekať, Bettina sa rýchlo zahalila pri-
krývkou. Čo bude robiť? Bolo už dosť zlé, že si ju vzal raz, ale
nemala na výber a s tou hanbou by bola schopná žiť. Ale pod-
dávať sa mu znova a znova a nemôcť s ním bojovať - veď bu-
de jeho milenkou! Ako sa s tým má vyrovnať?

Tristan ju mlčky pozoroval. Potom sa k nej naklonil a zľah-
ka sa ústami dotkol jej perí.

„Teraz vás musím opustiť, aby som dozrel na posádku
a zmenil kurz na Saint Martin. Za žiadnych okolností neod-
chádzajte z kajuty."

„Ale chcem sa stretnúť s Maddy. Chcem sa stretnúť
s väzňami a povedať im, že sa nemusia ničoho báť."

„Nie," odmietol ostro. „Na väzňov môže dohliadnuť vaša
slúžka a vy sa s ňou stretnete neskôr, nie teraz."

S tým odišiel z kajuty. Bettina rozmýšľala, že sa znútra za-
mkne. Ale on by vyrazil dvere a potom by musela znášať je-
ho hnev. Striasla sa pri tom pomyslení. Zatiaľ mal tento Tri-
stan dobrú náladu a ukázal jej iba jednu stránku svojej
povahy, a predsa si ju vzal proti jej vôli. Nechcela vidieť, ako
vyzerá, keď sa hnevá.

Je vydaná na milosť a nemilosť surovému pirátovi! Ak bu-
de chcieť, môže ju zabiť! Je celkom v jeho moci a nevedela, čo
si počať.

Vstala z lôžka a hlúpo hľadela na krv na plachte — na svo-
ju krv. Nenávidím vás, kapitán Tristan, pomyslela si trpko.
Zničili ste ma, zneuctili! Od zúrivosti dupla nohou.

Potom sa Bettina trochu upokojila. Nemá zmysel takto sa
poddávať zúfalstvu, keď sa na ňom nemôže vyzúriť. Ale chce-
la — tak veľmi chcela!

Na stojane pri posteli bola miska vody a Bettina sa ňou čo
naj dôkladnejšie poumývala. Rýchlo sa obliekla, potom si zo
vzdoru naliala do čaše víno. Sadla si a popíjala, keď sa zrazu
ozvalo slabé zaldopanie. Vzápätí sa dvere otvorili, dnu sa vrú-
tila Madeleine a rýchlo za sebou zatvorila.

„Ach, Bettina, nestalo sa vám nič? On... vás... ne..."

„Vezme nás na Saint Martin, ale..."

„Takže ste boli uchránená... vdákabohu! Bála som sa o vás,
Bettina. Mon Dieu! Nevedela som, čo si mám myslieť, keď
ma zamkol. Kapitán je taký veľký — bála som sa, že vám
ublížil."

„Nebola som uchránená," odvetila Bettina ticho. „Bol roz-
hodnutý vziať si ma a aj to urobil."

„Bettina - nie!" zhíkla Madeleine. Potom sa rozplakala.

„To nič," upokojovala ju Bettina a objala starú pestúnku.
,Aspoň sme ešte vždy nažive. A sľúbil, že nás vezme na Saint
Martin."

„Bože dobrý, Bettina. Nemusel vás znásilniť. Ten muž ne-
má kúska cti v tele!"

„Usilovala som sa ho presvedčiť, aby to nerobil, ale chcel
ma. Povedal, že ma bude mať bez ohľadu na čokoľvek. Už je
po tom a nič sa nedá robiť. Ale aspoň som zachránila väzňov."

„Akých väzňov?"

„Vy ste ich nevideli?" spýtala sa Bettina.

„Nevedela som, že tu sú nejakí väzni," odvetila Madeleine.
„Ten obor Jules ma pustil z kajuty a povedal, aby som šla po-
môcť do kuchyne. Pri poslednej bitke im zabili kuchára. Ale
najprv som prišla sem."

„Tak choďte pohľadať väzňov. Kapitán Marivaux je jed-
ným z nich. Povedzte im, aby sa nebáli o svoj osud, vyložia
ich v najbližšom prístave. A ak je niekto z nich zranený, ošet-
rite ho a potom mi príďte povedať, ako sa majú. Kapitán mi
nedovolí odísť z kajuty."

„Čo by som mohla urobiť pre vás?" spýtala sa Madeleine
s úzkosťou v sivých očiach. „Nechcem vás opustiť po tom, čo
ste zažili."

„Mne nič nie je, Maddy. Myslela som, že to bude hrozný
zážitok, ale nebolo to až také zlé," upokojovala ju Bettina.
„Bol ku mne nežný, je mladý a na pohľad príjemný. Jediné,
čím mi ublížil, bolo to, že mi nedal na výber — bolo mu jed-
no, čo cítim."

„Som rada, že ste sa s tým tak vyrovnali."

„Nič iné mi neostáva," odvetila Bettina.

Madeleine odišla, ale už o malú chvíľu sa vrátila. „Nie sú
tu nijakí väzni, Bettina. Spýtala som sa na nich jedného z ná-
morníkov a on povedal, že na palubu nevzali nikoho okrem
nás dvoch. Spýtala som sa ďalšieho a ten povedal to isté."

Bettina zmeravela. Zmocnila sa jej zúrivosť.

„Oklamal ma - prekabátil ma! Nech zhorí v pekle!"

„Bettina!" zhíkla Madeleine. „Čo je s vami?"

„Oklamal ma! Povedal mi, že ušetrí životy väzňov, ak sa
mu oddám bez boja!" zúrila Bettina a oči jej planuli hnevom.

„Ach, Bettina!"

,A tak som sa mu podvolila. Boh vie, že som sa chcela brá-
niť, ale neurobila som to. Vydržala som to, lebo som si mys-
lela, že zachránim životy tých mužov. Mon Dieul Zabijem
ho!"

„Nie, Bettina, tak nehovorte! Čo sa stalo, už sa neodstane.
A vraveli ste, že to nebolo až také zlé."

„O to nejde! Ale preľstil ma. Ale veď kapitán Tristan zistí,
čo si myslím o jeho zrade. Ešte oľutuje, že ma priviedol na tú-
to loď. Pomstím sa mu! Prisahám — za toto bude Tristan py-
kať!"

„Preboha, Bettina, majte rozum! Dosiahnete iba to, že nás
zabijú."

Ale Madeleine si mohla ušetriť tie slová, pretože Bettina sa
nahnevane prechádzala po kajute a varovanie starej pestúnky
vôbec nepreniklo do jej vražedných myšlienok.

Kapitola 7

„Tak, Tristan, čo si sa rozhodol urobiť s tou ženou?" spýtal sa
Jules, keď sa k nemu priateľ pripojil na palube.

„Vezmem ju na Saint Martin. Gróf de Lambert nám za ňu
slušne zaplatí," odvetil Tristan. „To výkupné stojí za menšie
zdržanie pred návratom domov."

„Súhlasím, ale muži možno nebudú. Nemyslíš však, že tomu
chlapovi bude prekážať, že jeho nastávajúca už nie je panna?"

„Dozvie sa to až po zaplatení výkupného a vtedy nám to
už bude jedno. Ale myslím, že aj jemu to bude jedno. Ešte
vždy ju bude chcieť."

„Si diabol, Tristan!" zasmial sa Jules. „Takže tá blondínka
bola taká dobrá, ako vyzerala, há?"

„Lepšia! Ale pre ženu je taká krása nebezpečná. Svet by jej
mohol ležať pri nohách, keby chcela, ale myslím, že si vôbec
neuvedomuje svoju hodnotu. Tá žena ešte zlomí veľa muž-
ských sŕdc."

„Ale tvoje nie, čo?"

„Nie, nechal by som si ju, ale mohla by ma rozptyľovať a ja
nebudem mať pokoj, kým nenájdem Bastidu a neskoncujem
s jeho mizerným životom!" odvetil Tristan rozpálené.

„Viem, čo ťa zožiera, Tristan, ale na to teraz nemyslime. Je
dosť času hľadať Bastidu."

„Máš pravdu, kamarát. Teraz treba myslieť na príjemnejšie
veci.

Jules sa lišiacky uškrnul. „Myslel som, že máš rád, keď sú
ženy povoľné."

„Nerád používam násilie a nerád čelím ženskému hnevu.
Ale ako zvyčajne, logika vyhrala nad silou."

„Chlapi ti túto ženu závidia. Pochybujem, že niektorý
z nich niekedy videl takú ako ona," poznamenal Jules.

„Ani ja som takú krásavicu ešte nevidel. Je to dáma, ale
temperamentná."

„Po tom, čo ju chlapi videli, im behá po rozume iba jedno.
Myslím, že by bolo rozumné v najbližšom prístave spustiť
kotvu. Nech si jeden-dva dni užijú v bordeloch. Pritom za-
budnú na tú, čo je ukrytá v tvojej kajute, a budú spokojní, až
kým sa nevrátia domov."

„Súhlasím," odvetil Tristan. „Môžeme zamieriť k Panen-
ským ostrovom a do večera byť v Tortole. Chlapi..." Tristan
sa zarazil, keď zbadal Bettininu slúžku, ako sa rozpráva s ná-
morníkom. „Čo robí vonku?"

Jules pozrel tým smerom a potom odvetil: „Pustil som ju,
aby pomohla v kuchyni. Nemali sme slušné jedlo, odkedy
umrel Angus."

„Ty veríš tej starene? Myslíš, že nás neotrávi?" spýtal sa
Tristan s úškrnom.

„Nie. Ale dohliadnem na to, aby jedlo sama ochutnala, prv
ako sa začne podávať."

Tristan zamračene sledoval, ako slúžka vkĺzla do jeho
kajuty. „Čo to má znamenať? V mojej kajute nie je ku-
chyňa. Choď sa spýtať Joca, o čom sa s ním tá ženská roz-
právala."

Jules urobil, ako mu kázal, a o chvíľu sa vrátil k Tristanovi.
„Žiadala ho, aby ju odviedol za väzňami. Čo to...?"

„Dočerta!" prerušil ho Tristan ostro. ,A Joco jej zrejme po-
vedal, že nijakí väzni tu nie sú."

„Samozrejme."

„Matička Božia! Mal si mi povedať, že si pustil tú ženskú.
Teraz môžem očakávať, že keď vkročím do svojej kajuty, zo-
sype sa na mňa pekelný hnev!" zvolal Tristan.

„O čom to hovoríš?"

„Povedal som tej mladej, že sme zajali väzňov. Sľúbil som
jej, že ušetrím ich životy, ak so mnou nebude bojovať. Súhla-
sila. Ale teraz zrejme vie, že som ju podviedol. Pravdepodob-
ne už snová plány, ako mi vytrhnúť srdce z hrude."

Jules vybuchol v smiech. „Myslím, že tomu dievčaťu pripi-
suješ priveľkú odvahu. Určite sa ťa tak bojí, že nič neurobí."
„O tom pochybujem."

„Prečo si jej povedal, že máme väzňov, keď nijakých ne-
máme? Prečo si sa nevyhrážal, že pripravíš o život jej slúžku?
To by celkom stačilo."

„Nechcel som, aby si myslela, že by som bol taký netvor
a zabil starú ženu," odvetil Tristan podráždene.

„Prečo ti záleží na tom, čo si o tebe myslí?"

„To je jedno," zahundral Tristan. Potom uvidel, ako slúžka
vychádza z jeho kajuty. „Choď sa s ňou porozprávať. Chcem
vedieť, čo ma čaká, prv ako vstúpim do svojej kajuty a od-
trhne mi hlavu."

Jules odišiel a vrátil sa s miernym úškrnom. „Podľa tej sta-
reny sa dievča zaprisahalo, že sa ti pomstí, a možno urobí
niečo nerozumné. Chceš, aby som šiel dnu najprv ja — aby
som sa ubezpečil, že ti nechce podrezať krk?"

„Som ja teda blázon! Vôbec mi nenapadlo, aby som z ka-
juty vzal dýky."

„Pre živého boha, Tristan! Hádam si nemyslíš, že by..."

Tristan mu skočil do reči. „Áno, myslím. Už som ti pove-
dal, že je temperamentná. Ale tie dýky sú v škatuli na polič-
ke, možno ich nenašla. V každom prípade ju zvládnem."

„Tristan?"

„Myslíš, že nezvládnem takú cintľavku?" zasmial sa Tristan.
„No tak, Jules. Ak zložím jednou ranou šesť Španielov, akú
nádej má tá francúzska kvetinka?"

„Ženy nebojujú ako muži — buď opatrný," varoval ho Ju-
les.

„Si so mnou už dlho, Jules. Kedy som nebol opatrný?"

Jules si iba vzdychol, keď Tristan odišiel. Jeho mladý pria-
teľ nevedel o ženách celkom nič. Tristan prežil celý život s ne-
návisťou v srdci a nič iné nepoznal. Ako by mohol vedieť, že
zúrivá žena sa vyrovná dvadsiatim Španielom?

Tristan sa rozhodol zaskočiť Bettinu a veľmi prudko otvo-
ril dvere kajuty. Bettina stála na opačnom konci miestnosti
a nebolo na nej vidieť, aká zúrivosť ňou lomcuje. Ale pred-

pokladal, že našla dýky, pretože ruky mala skryté v záhyboch
sukne. Nevšimol si, že si zaplietla vlasy, aby jej neprekážali pri
útoku a že oči má tmavozelené ako smaragd. Tristan len dú-
fal, že nevie narábať s dýkou a najmä že ju nevie hádzať.

Pomaly prešiel cez miestnosť a pozoroval jej ruky. Nepo-
dozrieva ho, že vie, čo urobí, a preto bol vo výhode. Keď
prišiel k stolu, obrátil sa jej chrbtom a dal jej príležitosť na
útok. Okamžite ju využila a Tristan sa obrátil práve včas, aby
'zachytil jej zdvihnuté zápästie s dlhou dýkou.

Neveriacky na ňu hľadel, kým jej vykrúcal zápästie, až pus-
tila dýku z ruky. Tristan neveril, že by sa skutočne pokúsila ho
zabiť. Vyhrážať sa, to áno. Ale zdvihnúť čepeľ a preliať jeho
krv, to nie.

Matička Božia! Vari jej vôbec nezáleží na vlastnom živote?
Vari si myslela, že ho zabije, a jeho mužstvo jej nič neurobí?
Možno jej bolo jedno, čo s ňou bude. Ak je tak, potom je tá-
to žena nebezpečnejšia, ako si myslel. Ak nenávisť k nemu
povýši nad svoj život, potom... ale nie je to to isté, čo on cíti
k Bastidovi? Bude si musieť dať pozor na túto plavovlasú krá-
savicu.

„Čo ste tým chceli dosiahnuť?" spýtal sa jej ticho.
„Chcela som vás vidieť mŕtveho - zabitého mojou rukou!"
zvrieskla a oči jej žiarili ako smaragdy.
„Vám nezáleží na vlastnom živote?"

„Záleží mi iba na tom, aby som skoncovala s vami!" za-
ručala a usilovala sa vyslobodiť si zápästie z jeho železného zo-
vretia. „Nájdem si spôsob, Tristan. Ešte vás zabijem! Okla-
mali ste ma! Vy... vy krutý pirát!" Zaútočila naňho voľnou
päsťou, ale včas ju zachytil. „Budete pykať za to, že ste ma
oklamali!"

„Klamal som vám... priznávam. Ale iba preto, aby som vás
ušetril bolesti. Chceli by ste radšej, aby som sa vás zmocnil
nasilu? Ubezpečujem vás, že by to bola hračka. Možno ste na
ženu dosť vysoká, Bettina, a silnejšia ako väčšina, ale ako vi-
díte, mne sa nevyrovnáte. Hneváte sa iba preto, že som vám
nedovolil bojovať o svoje panenstvo, keď ste chceli."

„A bola by som bojovala. Ja..."

„To dobre viem. Takže v čom je problém? Ušetril som vás
bolesti, pretože ktovie, čo by som bol urobil v zápale vášne,
aby som vás stlmil? Nikdy predtým som nebol v takejto si-
tuácii, takže vám to neviem povedať s istotou, ale možno by
som vás zbil alebo aj... zabil," dodal, aby videl, ako to prijme.

„Ale nevyviazli by ste bez zranenia, monsieur," odsekla.

„Skutočne, Bettina?" Zasmial sa. Nikdy predtým nemusel
čeliť ženskému hnevu, a teraz sa mu to zdalo zábavné. „Ako
by ste to boli urobili, keď sa neviete vyslobodiť ani z môjho
zovretia?"

Poriadne mu dupla na nohu v čižme z jemnej kože a jeho
pobavený výraz sa zmenil na bolestný. Okamžite ju pustil.
Prebehla na druhú stranu stola a on si zatiaľ masíroval boľa-
vú nohu.

„Ha! Podcenili ste ma, kapitán! A ak sa ku mne ešte nieke-
dy čo len priblížite, s veľkým potešením vám znova ublížim."

Keď bol medzi nimi dlhý stôl, cítila sa bezpečne, pretože
tento Tristan nie je nič iné, iba veľký, nemotorný vôl. Vďaka
svojej štíhlosti a pružnosti nebude mať problémy držať sa mi-
mo jeho dosahu.

„Vy diablica!" zavrčal. „Nielenže sa k vám priblížim, ale si
vás aj znova vezmem... a hneď! A tentoraz môžete bojovať,
koľko chcete, ale nebuďte prekvapená, keď vám to vrátim."

Očakávala, že obíde okolo stola, ale keď naň začal liezť,
Bettina sa vyplašila. Schytila prvý predmet, ktorý jej prišiel
pod ruku, ťažký prístroj, ktorý ležal na stole. Keď Tristan vi-
del jej úmysel, cúvol, ale nešlo len o to, že sa mu Bettina vy-
hrážala, mohla narobiť škodu. Hodila predmet doňho, po-
tom rýchlo siahla za druhým, ale on všetky prístroje rýchlo
zmietol rukou.

Keď sa zásoba zbraní zmenšila, Bettina vzala posledné dva
predmety, ktoré jej mohli poslúžiť, ťažké čaše, z ktorých pred-
tým pili. Hodila ich rýchlo za sebou a jeden z nich trafil Tris-
tana do hlavy. Spadol na zem a zostal tam nehybne ležať.

Bettina neveriacky hľadela na jeho nehybné telo, ale keď si
všimla, ako mu spomedzi zlatých vlasov vyteká krv, zmocni-
la sa jej panika. Opatrne obišla jeho dlhé, svalnaté telo, a keď

bola z jeho dosahu, rozbehla sa k dverám. Otvorila ich doko-
rán a vybehla na palubu.

Vedela len to, že musí uniknúť z kajuty, uniknúť pred po-
hľadom na vraždu, ktorú spáchala. Možno sa môže niekde
ukryť, nájsť zbraň a donútiť posádku, aby ju vyložila na pev-
ninu. Ale prv ako Bettina prebehla tri metre od kapitánovej
kajuty, schmatol ju námorník a pritisol si ju na smradľavé
telo.

„Kto je to tu?" zasmial sa a vychutnával jej blízkosť. „Ka-
pitánova fľandra si vyšla na prechádzku?"

„Áno, a draho zaplatíte, ak ma okamžite nepustíte!" vyhlá-
sila Bettina nahnevane. Možno by mohla hovoriť z moci ka-
pitána, aby dosiahla, čo potrebuje, kým posádka nezistí, že
kapitán je mŕtvy.

„Ale čo, naozaj?" spýtal sa chlap, ale pustil ju. „A kapitán
vie, že ste na palube?"

„Áno. On... spí." Prineskoro si uvedomila svoju chybu.

„Spí! Kapitán nikdy nespí uprostred dňa. Čo mi to chcete
nahovoriť, slečinka?" spýtal sa muž drsne. Potom zdvihol po-
hľad a zakričal: „Pán Band'lar. Táto ženská hovorí, že kapitán
spi.

„Choďte pozrieť, čo je na tom pravdy, Davey."

Bettina pozrela hore a uvidela mohutnú postavu prvého
dôstojníka, ktorý stál na ochodzi a iný námorník zatiaľ bežal
do kapitánovej kajuty.

„Kapitán povedal, že si neželá byť rušený!" povedala Betti-
na rýchlo a počula strach vo svojom hlase.

„Urobte, ako vám hovorím, Davey!" vyštekol Jules Bande-
laire.

Čo môže teraz robiť? Muž, ktorý ju chytil, rýchlo bežal
k otvoreným dverám kajuty. Bettina sa zúfalo obzerala okolo
seba, ale zrazu ju obklopili členovia posádky, ktorí si ju prišli
poobzerať.

Muž menom Davey vstúpil do kajuty a teraz z nej vyšiel
s bledou tvárou. „Ona ho zabila! Zabila kapitána Tristana!"

„Bože dobrý!" zvrieskol Jules a tresol päsťou do zábradlia,
až zapraskalo.

Bettina prebehla pomedzi mužov, ktorí stáli okolo nej, ale
tí boli priveľmi šokovaní, aby si to všimli - šokovaní, že také
nič mohlo zabiť ich kapitána. Ale útek bol beznádejný. Jules
zoskočil z ochodze, schmatol Bettinu za dlhý vrkoč a bolesti-
vo ju zastavil. Pomaly ju ťahal k sebe, až kým mu mohutná
ruka nespočívala na jej šiji.

„Chcem, aby si vedela, ty potvora, že si zabila jediného
človeka, ktorému som hovoril priateľ. A za to umrieš tou
najstrašnejšou smrťou... vlastnoručne ťa zabijem!" Posotil ju
a Bettina padla do rúk dvom námorníkom. „Pripútajte ju
k hlavnému stožiaru a majte pripravené vedro vody. Táto
potvora zistí, aké je to byť mačkou - až kým nezdochne!" za-
hrmel Jules. V tmavohnedých očiach nebola ani štipka zľu-
tovania.

„Mon Dieuľ'zhíkla Bettina. Tvár mala popolavú. Na pa-
lube Zimnej piesne muži krátko po tom, čo sa začalo bičo-
vanie, milosrdne upadli do bezvedomia a vedomie sa im za
celý čas nevrátilo. Ale ju budú znova a znova oživovať vo-
dou. Kapitánov priateľ sa postará, aby cítila každý šľah
biča, až kým neumrie. „Prosím, monsieur! Radšej ma za-
streľte, prosím vás!"

„Zabila si kapitána tejto lode, ktorý bol mojím priateľom.
Zastrelenie by bolo pre teba pridobrým trestom," vyhlásil Ju-
les hlasom plným nenávisti.

Bettina sa usilovala vyslobodiť zo zovretia mužov, ale ne-
mala úniku. Pritiahli ju k hlavnému stožiaru a pevne ju k ne-
mu pripútali. O chvíľu jej ktosi strhol z chrbta krásne zama-
tové šaty. Potom strhol aj košieľku a odhalil pred zízajúcimi
námorníkmi jej nahé telo.

Jules Bandeliare švihol bičom do vzduchu. Bettina sa od
strachu strhla, a prv ako ním švihol druhý raz, zamdlela. Ju-
les si to však nevšimol a zdvihol bič dovysoka, aby začal jej
pomalú a bolestnú smrť.
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To, čo Tristan uvidel, keď sa vytackal z kajuty, mu okamžite
rozjasnilo zmätené myšlienky a jeho známy krik bolo počuť
v každom kúte lode.
„Zadrž!"

Jules sa zastavil na poslednú chvíľu, a keď sa obrátil, videl,
ako k nemu prichádza Tristan a jednou rukou si zviera boľa-
vú hlavu.

„Pre Kristove rany, zbláznil si sa, Jules?" zvolal Tristan, keď
k nemu prišiel a nahnevane sa zamračil pri pohľade na Betti-
nin obnažený chrbát.

„Prisámbohu, Tristan, jakživ som sa tak nepotešil, že ťa vi-
dím! Ten blázon Davey povedal, že si mŕtvy — že tá ŕľandra ťa
zabila!"

Tristan sa uškrnul, ale iba trochu, lebo hlava ho poriadne
bolela. „Tebe nenapadlo, kamarát, preveriť jeho slová? Keby
si to bol urobil, zistil by si, že tá dračica ma iba omráčila. Eš-
te šťastie, že som sa včas prebral. Poriadne by si zaplatil, keby
si zničil ten krásny chrbát, lebo ja som s tou šelmou ešte ne-
skončil!" Obrátil sa na Daveyho. „Odviažte ju! A keď nabu-
dúce vyhlásite niekoho za mŕtveho, najprv sa o tom presved-
čte. Keby sa tej dáme bolo niečo stalo, Davey, bol by sa vám
ušiel rovnaký trest, akým chcel môj priateľ vytrestať ju."

„Áno, kapitán," odvetil Davey chabo.

Keď Bettinu odviazali, Tristan zdvihol jej poddajné telo na
ruky a pozrel na jej vážnu tvár. Keby bola pri vedomí, nebo-
la by taká pokojná, uvažoval.

„Tristan, hádam si ju nechceš nechať v kajute po tom, čo
ti urobila. Sľúbil si mi, že budeš opatrný, a aj tak ťa dostala.
Varoval som ťa, že ženy nebojujú tak ako muži. Nabudúce sa
jej možno podarí zabiť ťa," povedal Jules ustarostené.

„Áno, zaprisahala sa, že to urobí. Podcenil som ju. Myslel

som, že je rovnako pokorná a krotká ako dámy, s ktorými som
mal do činenia v minulosti. Ale tú chybu už nezopakujem."

„Čo urobíš? Na noc ju spútaš, alebo dovolíš, aby ti v spán-
ku podrezala krk?" spýtal sa Jules.

„Pochybujem, že sa znova pokúsi ma zabiť, aspoň nie na
mojej lodi. Mala príležitosť skoncovať s mojím životom, keď
som bol v bezvedomí, vydaný na jej milosť a nemilosť. Ale
neurobila to."

„Nie, lebo si myslela, že si mŕtvy."

„Ako vieš?"

„Keď som jej povedal, že jej vezmem život za to, že ona ho
vzala tebe, iba ma prosila, aby som ju zastrelil a nebičoval."

„No dobre, teda si myslela, že sa jej podarilo, čo mala
v úmysle. Ale už zistila, aké by boli dôsledky. Vďaka tebe,
drahý priateľ, viem, že sa smrteľne bojí biča. Neomdlela, prv
ako si ju šľahol?"

„Áno."

„No tak táto informácia mi stačí, aby som ju dostal, kde ju
chcem mať."

„Raz si ju už podcenil, Tristan. Neurob to znova. Mám ťa
rád ako syna - ako brata. Neurob chybu v prípade tejto
flándry."

„Fascinuje ma, Jules. Bolo by pre mňa nesmiernym po-
tešením, keby som túto dámu skrotil."

„Vraj dámu! Tá dračica nie je dáma!"

„Veru je, a jemne vychovaná. Kde sa v nej berie tá šelma,
to by som aj ja rád zistil. Je diabolsky temperamentná. Teraz
mi rýchlo daj niečo na hlavu, lebo mi v nej treští až hrôza.
A prikáž chlapom, aby sa vrátili k svojej práci."

Tristan sa vrátil do svojej kajuty so spiacou Bettinou
v náručí. Nežne ju položil na posteľ a potom tam chvíľu stál
a len na ňu hľadel.

Bude ešte vždy vystrašená, keď sa preberie, alebo bude zúriť,
keď ho uvidí živého? Dúfal, že bude zúriť. Rád by ju zlomil za
ten krátky čas, čo ju bude mať, ale vedel, že Bettina Verlainová
sa nedá zlomiť, kým je v nej čo len iskierka života. Môže ju do-
nútiť, aby sa mu podvolila, ale nikto nemôže zlomiť jej vôľu.

Do miestnosti vošiel Jules a krútil hlavou pri pohľade na
zničené prístroje na dlážke. Zdvihol dve čaše, postavil ich na
stôl a nalial do nich víno, aj ked sa mu žiadalo čosi silnejšie.

Vtom sa vo dverách zjavila Madeleine a ustarostené poze-
rala z kapitána na svoju zverenkyňu na posteli, potom znova
na kapitána. Jules si odkašlal a naznačil jej, aby vstúpila.

„Hovorí, že vie liečiť. Myslel som si, že by ti možno neva-
dilo, keby ti ošetrila ranu. Má oveľa jemnejšie prsty ako ja,"
povedal Jules Tristanovi, ktorý už sedel za stolom.

„Dobre, pokiaľ mi aj táto nechce podrezať hrdlo."

„To by som síce rada, monsieur, ale neurobím to," odvetila
Madeleine.

Tristan sa pousmial. „Aspoň ste úprimná, starká. Ako sa
voláte?"

„Madeleine Daudetová."

„Tak, Madeleine, videli ste, čo sa takmer stalo vašej panej?"
spýtal sa Tristan ticho.

„Áno, monsieur. Prišla som na palubu krátko predtým,
ako... ako zamdlela."

„Mala šťastie, že ste nevykríkli," poznamenal Tristan, keď
si všimol ženinu opuchnutú peru, ako si do nej hrýzla, aby
nevykríkla. „Keby ste boli kričali, Jules by nebol počul, že ju
nemá bičovať, a Bettina by bola dostala aspoň dva údery
bičom, prv ako by som k nej dobehol."

„Vďakabohu, že ste sa prebrali práve včas, monsieur, "pove-
dala Madeleine. Sklonila sa nad neho a začala mu čistiť ranu.

„Teda viete, prečo chcel môj priateľ zbičovať Bettinu -
vlastne ubičovať ju na smrť?"

„Áno, pretože posádka si myslela, že vás zabila. Usilovala
som sa presvedčiť Bettinu, aby vám neublížila, ale nechcela
ma počúvať. Bettina bola odjakživa tvrdohlavá, ale nikdy nie
tak ako dnes."

Tristan sa zasmial a pozrel na dievča na posteli. Potom sa
znova obrátil k Madeleine a zamračene zvraštil obrvy.

„Povedzte mi o nej niečo. Z čoho pochádza tá jej zúrivosť? To by som očakával od pobehlice alebo krčmárky, ale nie od dámy."

„Je to dáma, monsieur, " odvetila Madeleine pobúrené. „Ale keď bola malá, nedostávalo sa jej toho, po čom najväčšmi túži-
la — otcovskej lásky. To viedlo k výbuchom hnevu a vzdoru
a jej papa ju poslal do kláštora. Strávila tam väčšinu života."

„Mala sa stať mníškou?"

„Nie, bola tam dievčenská škola."

„A čo sa naučila v tom kláštore — modliť sa?" spýtal sa po-
bavene.

„Samozrejme, učila sa o Bohu, ale aj čítať a písať, starať sa
o chorých a ranených, byť nežná a láskavá, ovládať svoju..."
Zastavila sa, lebo si uvedomila, ako smiešne by to znelo, ke-
by tú vetu dokončila.

Tristan sa ticho zasmial. „Chceli ste povedať prudkosť,
však? Takže Bettina nebola veľmi dobrá žiačka."

„Bola vynikajúca žiačka," bránila Madeleine Bettinu. „Ibaže
keď niečo silno prežíva, je slepá ku všetkému ostatnému. Ale ne-
videla som, že by sa jej to bolo stalo, odkedy vyrástla. Iba jej pa-
pa v nej vedel vzbudiť hnev, no keď sa vrátila zo školy domov,
už sa vedela ovládať. Vlastne, monsieur, jakživ som ju nevidela
takú nahnevanú ako dnes. Bettina je milá a nežná ako jej ma-
ma. Keď sa konečne prestala usilovať o otcovu lásku, bola so svo-
jím životom dokonale spokojná. Už len jej úsmev oblaží dušu."

„Tak na ten úsmev a láskavú povahu si ešte musím po-
čkať," podotkol Tristan.

„Sám najlepšie viete, prečo sa to stalo, kapitán. Vy ste ju...
vy ste ju..."

„Zneuctil? Áno, to mi povedala."

„Nemali ste sa jej ani dotknúť!" vyštekla Madeleine nahne-
vane. „Nemali ste na to právo. Ale kedže ste boli rozhodnutý
dostať ju, bolo by bývalo lepšie, keby ste jej neboli luhali. Bo-
la zmierená s osudom, až kým nezistila, že ste ju oklamali."

„Len som jej nechcel ublížiť, madame. Ale povedzte, chce
sa vydať za toho grófa? Miluje ho?" spýtal sa Tristan.

„To manželstvo dohodol jej papa. Bettina do toho nemala
čo hovoriť, len poslúchnuť, čo sa od nej očakáva. Vie to. Po-
kiaľ ide o tú lásku... Nemôžete milovať človeka, ktorého ste
nikdy nevideli."

„Takže ona ani nevie, ako jej snúbenec vyzerá? Je možné,

že ju veziem nejakému tučnému starému capovi, za ktorého
by sa radšej nevydala?"

„Nie, kapitán," usmiala sa Madeleine. „Comte de Lambert
je mladý a pekný. Videla som ho."

Z neznámeho dôvodu to Tristana nepotešilo. „No dosť bo-
lo rečí," povedal. „Potrebujem pokoj, aby som sa zbavil tej
bolesti hlavy. Postaraj sa o loď, Jules. Ak ma budeš potrebo-
vať, som tu... a odpočívam."

„Odpočívaš! Ak chceš odpočívať, potom dúfaj, že tá žen-
ská sa nezobudí."

Jules sa usmial na svojich slovách, potom odprevadil Ma-
deleine do kuchyne, kam mala ísť už dávno. Keby bola robi-
la, ako jej Jules kázal, nebolo by sa nič stalo, uvažoval Tristan,
a Bettina by ešte vždy verila jeho klamstvu. Ale teraz nemalo
zmysel lámať si tým hlavu.

Tristan si znova nalial do čaše víno, oprel sa na stoličke
a uprel pohľad na Bettinu. Na Saint Martin im to nepotrvá
dlho, možno necelý týždeň, ak bude priaznivý vietor. Takže
nebude mať veľa času užiť si tejto krásavice. Za celých dvad-
saťšesť rokov nestretol takú krásnu ženu, ako bola Bettina
Verlainová, ani takú temperamentnú.
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Bettine sa zachveli viečka, pomaly ich otvorila a zrazu sa jej
oči nesmierne rozšírili, keď si spomenula, čo všetko sa stalo.
Rýchlo si sadla, pohla chrbtom, ale necítila nijakú bolesť, iba
chlad na nahom chrbte. Čo sa stalo? Prečo ešte žije?

Prudko sa zachvela, keď si spomenula na desivé svišťanie
biča. Bože dobrý! Ako sa jej podarilo uniknúť takej strašnej
smrti? Zrejme omdlela. Vari čakajú len na to, kým sa nepre-
berie, aby pokračovali? Ani vo sne by jej nenapadlo, že ju
môžu bičovať za smrť kapitána. Vydržala by čokoľvek — áno,
čokoľvek — len nie tie muky.

Prečo som ho musela zabiť? uvažovala zúfalo a zaborila si
tvár do dlaní. Stačilo krátky čas vydržať s kapitánom — po-
tom by som bola slobodná a mala pred sebou dlhý život.
Zakrátko by som zabudla na tento zážitok a bola znova
šťastná. Prečo som ohrozila svoj život, len aby som sa po-
mstila? Koniec koncov, ten chlap je pirát. Nemohla som od
neho čakať nič iné ako klamstvo. Bettina od zúfalstva ticho
zastonala. Čo teraz bude? Vari pre ňu pripravuje prvý dô-
stojník ešte hroznejšiu smrť? Musím uniknúť z tejto kajuty,
rozhodla sa. Skočí z lode a ukončí svoj život vo vlnách oceá-
na. Vedela síce plávať, ale tak ďaleko od pevniny by iste čo-
skoro podľahla únave alebo žralokom. Nie je to síce smrť
podľa jej predstáv, ale vždy lepšia ako dať sa zbičovať na
smrť.

Bettina neváhala, prehodila nohy cez okraj úzkeho lôžka
a vstala. Potom stuhla a z úst sa jej vydralo pridusené zhík-
nutie. Musí to byť jeho duch, pomyslela si najprv. Ale keď
naňho s obavami hľadela, videla, že v očiach sa mu zračí ve-
selosť, diabolské pobavenie. Oči mal jasné ako obloha — to sú
sotva oči mŕtveho muža.

Do tváre jej stúpla krv. Nepodarilo sa to! On žije, a preto je
Bettina teraz tu, nedotknutá. Odkedy sa zobudila, bez slova ju
pozoroval a nechal ju sužovať sa úzkosťou a pochybnosťami. Te-
raz tam sedel, hľadel na ňu, nohy mal natiahnuté a na pevnom
bruchu mu spočívala čaša vína. A usmieval sa. Usmieval sa!

Bettina zmeravela a zaplavila ju zúrivosť. „Vy!" skríkla naňho.
„Vy ste mali byť mŕtvy! Ale ešte sa mi to podarí, Tristan!"

„Skutočne túžite pocítiť na svojom jemnom chrbte bič,
Bettina?" spýtal sa ticho. Čašu položil na stôl.

Viditeľne zbledla. Vari sa práve nespytovala samej seba,
prečo ho zabila? Nebol hoden takej smrti.

„Poznám odpoveď, Bettina," povedal Tristan hlasnejšie.
„Ste ochotná podstúpiť, čo by ste boli podstúpili, keby som
sa nebol v pravú chvíľu prebral a zastavil to?"

Oči jej horeli ako smaragdy a pohládzali ho svojou nená-
visťou. Sú aj iné spôsoby pomsty a ona nejaký nájde. Ale po-
čká, kým bude v bezpečí.

„Odpovedzte, dočerta!" Tresol mohutnou päsťou na stôl,
až Bettina nadskočila.

„Netúžim pocítiť šľahy biča, ako iste viete!" vyhlásila roz-
pálené.

Pri jej odpovedi sa usmial. „Potom sa môžem ďalej deliť
o svoju kajutu s vami a cítiť sa bezpečný?"

„Nechcem tu zostať! Hádam si ma len nechcete nechať po
tom, o čo som sa pokúsila?"

„Práve naopak, maličká, vaša spoločnosť ma bude veľmi
tešiť." Zlomyseľné sa usmial.

„Potom si môžete byť istý, že vás nezabijem, monsieur, ale
nie že vám neublížim!" odsekla nahnevane.

„Myslím, že nie, Bettina. Vidíte toto?" Vzal do ruky bič,
ktorý predtým položil na stôl. „Môžem ho kedykoľvek použiť."

„To neurobíte."

„Pochybujete o tom? Mám vám to predviesť?"

„Nie som vaša otrokyňa, monsieur. Nebudem vás poslú-
chať!" odvetila Bettina zúrivo.

„Nie? Poďte sem, Bettina," prikázal jej a vyžíval sa v tej hre.

„Nie, nie, nie!" Vzdorovito dupla nohou. „Neprídem
k vám..."

Prv ako stihla povedať viac, kožený bič zasvišťal vzdu-
chom a zahryzol sa do hrubých záhybov jej zamatovej
sukne. Bettina nadskočila a hlúpo civela na dlhý bič, kto-
rý odhalil bielu spodnicu pod zamatom. Pomaly pozrela
na Tristana očami plnými hrôzy. Úmyselne sa jej nedotkol
kože, alebo zle mieril? Nebude ho pokúšať, aby to skúsil
znova.

Bettina zozbierala odvahu a postavila sa pred neho. „Čo SI
želáte, monsieur?' spýtala sa povýšené.

Rozosmial sa. „To, čo chcem, môže počkať. Nie ste hladná?"

Váhavo prikývla a po prvý raz si všimla misu s jedlom na
vzdialenom konci stola. Bola hladná ako vlk.

Bettina prešla popri ňom k druhej stoličke, sadla si a pus-
tila sa do jedla. Po chvíli pomaly zdvihla pohľad a videla, že
Tristan sa na ňu ešte vždy pozorne díva s pobaveným výra-
zom na zarastenej tvári.

„Môžem sa najesť, monsieur, alebo si želáte ma vyhlado-
vať?" spýtala sa sarkasticky.

Zamračil sa. „Najedzte sa do sýtosti a potom zistíte, čo si
želám."

Bettina jedla úmyselne pomaly a ďalej dráždila Tristana.
Keď ho môže nejako nahnevať, rozhodne to urobí. Pokiaľ jej
to prejde.

Kým jedla, všimla si, že na stole sú zapálené sviečky a za
malým okienkom pri nohách lôžka je tma. Keď už sadla noc,
mohla by aspoň trvať na tom, aby bola v miestnosti tma, keď
ju znova znásilní. Nezniesla pocit, keď nedôstojné hľadel na
jej odhalené telo ako minule. Prebleslo jej hlavou, kde asi bu-
de spať, keď to s ňou vybaví. Ale nad čím to rozmýšľa? Ne-
dovolí mu, aby ju znova znásilnil.

„Dojedzte, Bettina, lebo už ma nebaví čakať."

„Na čo čakáte, monsieur?" zatvárila sa prekvapene. „Raz ste
ma už znásilnili. Hádam nemáte v úmysle urobiť to dva razy
za jediný deň?"

Odpoveďou jej bol diabolský úsmev. Bettina vyskočila a roz-
behla sa k dverám, ale zastavilo ju svišťanie biča vo vzduchu.

„Poďte sem, Bettina!"

Znova sa jej zmocnila panika, ale poslúchla, lebo sa bála
toho, čo by mohol urobiť. Obrátila sa a pomaly podišla k ne-
mu. Keď stála pri ňom, chytil ju za ruku a pritiahol si ju
bližšie, až stála medzi jeho kolenami. Potom sa Tristan bez va-
rovania načiahol a strhol jej šaty z pliec až k pásu.

Bettina zhíkla a chcela ho udrieť, ale chytil jej obe ruky, vy-
krútil jej ich za chrbát a jej odhalené prsia sa vynímali rovno
pred ním.

„Ubližujete mi!" zvolala a usilovala sa vyslobodiť.

„Nechceli ste ublížiť vy mne?" spýtal sa, ale pustil jej ruky.
„Viem, že chcete so mnou bojovať, Bettina, ale vedzte, že
vám to nedovolím. Vždy keď ma čo len raz udriete, dostane-
te desať úderov biča. Za najmenší odpor dostanete päť úde-
rov. Rozumeli ste?"

Dočerta s ním! Znova ju pripraví o zadosťučinenie. Ak ju má
znásilniť, prečo nemôže aspoň bojovať o svoju česť ako iné ženy?
Lenže to jej on nedovolí. Bolo to neznesiteľné, lebo sa bude mu-
sieť tomuto mužovi podvoliť, akoby sa s ním chcela milovať.

„Budete so mnou bojovať, Bettina?" spýtal sa ticho a jeho
svetlomodré oči hľadeli do jej tmavozelených.

„Asi sa ma bojíte, ak sa mi musíte vyhrážať, aby ste si boli
istý svojou bezpečnosťou. Bojíte sa ma, kapitán, pretože som
vás dnes popoludní dostala?" spýtala sa sarkasticky a potešilo
ju, keď prižmúril oči. ČO by si pomyslelo vaše mužstvo, ke-
by sa dozvedelo, že ste nezvládli obyčajné dievča?"

„Váš úmysel nevyšiel, Bettina, aj keď to bol dobrý pokus.
Vždy sa radšej vyhýbam konfliktom, keď je to možné. Vyhý-
bam sa možným zraneniam a bolesti a nechávam si miesto
iba pre potešenie."

„A čo moja duša? Radšej by som mala opuchnutú tvár pl-
nú siniek, ba i polámané kosti, než by som vám dovolila zná-
silniť ma bez odporu. To vy sa bojíte zranení, ktoré by som
vám mohla spôsobiť, keby ste odvolali svoje hrozby."

„Znova dobrý pokus, maličká, ale hrozby neodvolám. Tak,
už ste premárnili dosť času úsilím chytiť ma na svoju návna-
du. Teraz sa vyzlečte, a to čím skôr!"

„Nevyzlečiem sa! Nebudem vám to uľahčovať!" zvolala po-
búrené.

„Chcete, aby som vám tie šaty celkom roztrhal?" spýtal sa
Tristan.

„Ach, nenávidím vás!" zafučala, ale vyzliekla sa. Celá čer-
vená stála pred ním, vystavená napospas jeho roztúženému
pohľadu. „Ak už musím podstúpiť toto nedôstojné utrpenie,
Tristan, aspoň dovoľte, aby to bolo potme."

„Nemáte sa za čo hanbiť, maličká."

„Prosím!"

„Nie!" vyhlásil ostro.

„Ste neuveriteľne krutý, monsieur!"

„Teraz si to možno myslíte, ale keby som si vás nechal,
zmenili by ste svoj názor na mňa," povedal. „Tešili by ste sa
na chvíle, keď si vás priviniem do náručia. Hoci ste nedo-

siahli vyvrcholenie, keď sme sa milovali prvý raz, nemôžete
popierať, že sa vám to páčilo."

„Vy ste sa zbláznili. Je mi zle už len z toho, že sa ma dotý-
kate!"

„Chceli ste ma zabiť za to, že som klamal, Bettina, ale te-
raz vy nehovoríte pravdu. Mám vám to dokázať?"

Tristan nečakal na odpoveď, schytil ju okolo pása a pritia-
hol si ju k sebe, až pootvorenými perami pohltil špičku jej
oblého prsníka. Bettina okamžite zhíkla a položila mu ruky
na plecia, aby ho odtlačila. Ale on ju pevnejšie chytil okolo
pása, až prestala. Jeho ústa teraz prechádzali z jedného prsní-
ka na druhý ako lesný požiar a ich páľava jej prenikala až do
duše. Tristan pokračoval v hre, cmúľal jej bradavky, hryzkal
ich, až kým nemala Bettina pocit, že bude kričať od rozkoše.
Celé jej telo vnímalo jeho pery a presviedčalo ju o pravdivos-
ti jeho slov. Ale potom prestal.

Bettina vedela, k čomu to vedie. Znova sa jej zmocnila pa-
nika, keď Tristan vstal a vyzliekol sa. Povedal, že prvý raz ne-
dosiahla vyvrcholenie. Vari sa v milovaní skrýva ešte väčšia
rozkoš? A ak áno, zakúsi ju tentoraz — a Tristan sa to dozvie,
ak ju zakúsi? Nie! To sa nesmie stať - to by nezniesla. Bolo by
priveľmi ponižujúce, keby vedel, že v nej vyvolal rozkoš. Ak
s ním nemôže bojovať fyzicky, aspoň sa pokúsi bojovať proti
rozkoši, ktorú by jej mohol spôsobiť.

Tristan ju vzal na ruky, odniesol na lôžko a potom si ľahol
vedľa nej. Ústami našiel jej pery a lačne ju pobozkal, doža-
dujúc sa odpovede, ktorú mu odoprela. Pátrala v mysli po
niečom — čomkoľvek — čím by ho nahnevala, aby s tým skon-
coval čo najskôr.

Rukou jej blúdil medzi prsami, pohládzal jej brucho a po-
tom sa presunul nižšie.

„Tristan!" vykríkla šokovane. „Nie som žena ľahkých mra-
vov, ktorá túži po tom, aby ste jej prstami skúmali celé telo.
Som dáma, monsieur, a som z vás znechutená!" zasyčala hla-
som plným opovrhnutia.

„Prisámbohu, dračica, vy tuším chcete, aby som vás hodil
žralokom!" zavrčal nahnevane.

„Radšej nech sa ony kŕmia mojím telom než vy!"

„Váš ostrý jazyk vám robí iba zle, Bettina."

S tými slovami si ľahol na ňu a vnikol do nej rýchlo a tro-
chu bolestivo. Drsne do nej vrážal, hlboko a prenikavo, a ho-
ci sa Bettina usilovala odolávať, začala sa jej po celom tele roz-
lievať neuveriteľná rozkoš, až kým ju neukončil posledný
Tristanov náraz.

Bettina by bola najradšej vykríkla, keď sa na ňu vyčerpané
zvalil. Prešla dlhá chvíľa, ale Tristan sa ani nepohol.

„Chcela by som vstať," povedala chladne.

Oprel sa o lakte a pozrel na ňu. „Prečo?" spýtal sa ticho.

„Chcela by som už spať, ak by vám to neprekážalo. Pustí-
te ma, prosím vás?"

„To mi nedáva zmysel, Bettina. Ak chcete spať, potom spite."

„Uvedomujem si, že nie ste džentlmen a nevzdali by ste sa
svojho lôžka kvôli dáme, takže..."

„V tom teda máte pravdu," prerušil ju. „Ale nemienim sa
vzdať svojej postele, keď sa chcem o ňu deliť."

„Nie!" skríkla, usilovala sa ho od seba odtisnúť, ale akoby
odtláčala železného muža. „Odmietam sa s vami deliť o posteľ,
Tristan. Stačí, že musím strpieť vaše... vaše znásilňovanie a mr-
začenie svojho tela, ale o posteľ sa s vami deliť nebudem!"

,A ak na tom trvám?"

„Nebudete na tom trvať!"

„Ale ja na tom trvám, maličká," odvetil a na perách mu
pohrával pobavený úsmev.

„Vari neviete, ako vás nenávidím?" zasyčala, keď sa usilo-
vala vyslobodiť spod neho. Neznesiem byť vo vašej blízkosti.
Teraz ma pustite!"

„Ak sa neprestanete mykať, znásilním vás tretí raz v tento
deň. Chcete to radšej, ako deliť sa so mnou o posteľ?" spýtal
sa a oči sa mu diabolsky leskli.

Bettina stuhla a bála sa čo len nadýchnuť. Oči sa jej rozší-
rili a ticho ho prosili o zľutovanie.

„Tak aká je vaša odpoveď? Budete sa so mnou deliť o posteľ?"

„Ako vždy, ani teraz nemám na výber. Ale ste neznesiteľne
ťažký, Tristan. Takto nemôžem spať."

„V tom vám ustúpim, ale v ničom inom."

S tými slovami sa prevalil nabok, a Bettina sa rýchlo za-
kryla a obrátila k stene, čo najväčšmi sa k nej pritískajúc. Po-
čula, ako sa ticho smeje, ale čoskoro zaspal.

Ach, bože, ako ho nenávidí. On si spokojne zaspal, akoby
sa tento deň nijako neodlišoval od ostatných. Pritom ona by
najradšej kričala. Keby jej bol včera niekto povedal, že padne
do rúk surového piráta, bola by sa hystericky zasmiala. A te-
raz - teraz ju znásilnil, a nie raz, ale hneď dva razy v ten istý
deň, tento obor. Už nie je nevinná a vhodná pre manželstvo,
ale nie je schopná ani plakať. Slzy by ju čiastočne zbavili úz-
kosti. Ale bola priveľmi nahnevaná, aby plakala.

Tomu zverskému Tristanovi sa páčilo mať ju vo svojej mo-
ci. Aspoňže to nepotrvá dlho. Keď ju pustí na slobodu a až
mu nebude vydaná na milosť a nemilosť, nájde spôsob, ako
sa mu pomstiť.

Mohla by si najať loď, mocnejšiu ako je tá jeho, a aj keby
mu nemohla podrezať hrdlo, mohla by spôsobiť jeho smrť.
Comte de Lambert jej pomôže. Pravda, comte sa s ňou mož-
no už nebude chcieť oženiť.No, ak sa aj neožení, ona si nájde
iný spôsob. Ale nebude mať pokoj, kým nepošle Tristana do
horúcich pekiel. S tou myšlienkou Bettina nakoniec zaspala.

Kapitola 10

Bettina sa zrazu zobudila. Snívalo sa jej o Tristanovi a jej pr-
vá myšlienka bola, že to bola hrozná nočná mora. Ale keď sa
poobzerala okolo seba a videla, kde je, zistila, že to nebola
nočná mora.

Bola to pravda. Skutočne je na pirátskej lodi. Skutočne je
vydaná na milosť a nemilosť mužovi, o ktorom nič nevie a kto-
rý sa teší, že ju má vo svojej moci. Nesmierne to vychutnáva.
Videla mu to v očiach, počula v hlase. Je to muž, ktorému
záleží iba na vlastných túžbach a je mu jedno, po čom túži ona.

Bettina si bezmocne vzdychla, odhodila prikrývky a sadla
si na okraj úzkeho lôžka. Zbadala, že jej fialové šaty ležia na
kope pri stole, a uvedomila si, že spala nahá. Nespomínala si,
že by za svojich devätnásť rokov života čo len raz spala bez
nočnej košele.

Poobzerala sa po malej miestnosti a dúfala, že nájde na ob-
lečenie aj čosi iné okrem svojich roztrhaných šiat. Vtom pri
jednej stene zbadala krásne vyrezávanú drevenú truhlicu. Za-
mierila k nej, hoci vedela, že je v nej uložené kapitánovo ob-
lečenie, a otvorila ju. Najprv chcela roztrhať všetky veci na
márne kúsky, ale rýchlo tú myšlienku zavrhla. Bolo jej jasné,
aké by to malo následky. Opatrne sa prehŕňala v šatstve a dú-
fala, že nájde nejaký župan, ale nakoniec sa musela uspokojiť
so svetlomodrou hodvábnou košeľou.

Bettina si ju pretiahla cez hlavu a zistila, že hlboký výstrih
jej odhaľuje prsia. Okraj košele jej nesiahal ani po kolená, ale
usúdila, že si nemôže obliecť Tristanove nohavice. Ten muž
bol jednoducho priveľký. Bude musieť nájsť ihlu a pokúsiť sa
opraviť si šaty, prv ako sa Tristan vráti.

Keď Bettina začala prehľadávať kajutu, zrazu ju zastavilo
klopanie na dvere. Jej prvá myšlienka bola zakryť si holé no-
hy, lebo sa bála, že je to Tristan alebo niekto z jeho posádky,
ale odľahlo jej, keď do miestnosti vošla Madeleine. Niesla
malý podnos s jedlom, ktorý položila na stôl.

„Ste v poriadku, Bettina?" spýtala sa Madeleine. „Tak som
sa bála, že kapitán vám ublíži."

„Ako vidíte, nezbil ma," odvetila Bettina a znova ju zaliala
zlosť. „Tristan sa mi mstí rafinovanejšie."

„Nerozumiem."

„Pravdaže rozumiete!" vyštekla Bettina nahnevane, ale za-
hanbila sa, keď videla ohromený výraz na pestúnkinej tvári.
„Prepáčte. Viete, kapitán sa mi vyhrážal, že kedykoľvek mu
budem odporovať alebo neposlúchať, zbičuje ma. Nemám na
výber, iba sa mu podvoliť. Je to neznesiteľné! Chcem sa brá-
niť, ale biča sa bojím väčšmi ako čohokoľvek iného."

,Ach, to sa mi uľavilo, srdiečko."

„Ako to môžete povedať, Maddy?" spýtala sa Bettina ohromene. „Ako môžete povedať, že sa vám uľavilo, keď sa musím
podvoliť tomu — tomu netvorovi?"

„Pretože nechcem, aby vám ublížil," odvetila Madeleine do-
tknuto. „Urobila by som čokoľvek, aby som tomu mužovi za-
bránila vziať si vás, Bettina, ale ja nič nezmôžem. A vy takisto."

„Ja by som mohla niečo urobiť, keby sa mi nevyhrážal, že
ma zbičuje."

„Áno, a preto sa mi uľavilo, Bettina. Poznám váš tempera-
ment. Pamätám sa, ako ste sa bili s tým koniarom, keď ste
boli ešte malé dievčatko a hrali ste sa na chlapca, po ktorom
túžil vás papa. Koniar si vás doberal a vy ste sa nevzdali, kým
ste ho nezhodili na zem. Dobre vás poznám, srdiečko, ale ani
jedna z nás nepozná kapitána Tristana. Nepochybujem, že by
vám ublížil, keby ste s ním chceli bojovať."

„To mi je jedno!" vyštekla Bettina.

Madeleine si vzdychla. „Bola by som radšej, keby ste to prvý
raz zažili s mužom za šťastnejších okolností. Ale čo sa stalo, už
sa neodstane, Bettina. Jazvy na duši sa napokon zahoja. Ale jaz-
vy na tele by vám naveky pripomínali ten nepríjemný zážitok."

„Vraj nepríjemný! To je priveľmi jemné vyjadrenie!" vyhlá-
sila Bettina. „Bola to skôr hrozná nočná mora, a nie neprí-
jemný zážitok."

„Ale nič iné to nie je, iba zážitok. Čoskoro sa to skončí, vy-
dáte sa za grófa a..."

„Naozaj?" spýtala sa Bettina skepticky.

„Pravdaže."

„Čo ak sa comte de Lambert nebude chcieť so mnou ože-
niť, keď sa dozvie, že som bola zneuctená? Ba čo by bolo eš-
te horšie, čo ak odmietne zaplatiť výkupné? Čo s nami bude
potom?"

„Musíte prestať takto rozmýšľať, Bettina. Comte je Fran-
cúz. Je to vec cti. Zaplatí výkupné a ožení sa s vami. Teraz sa
poďte najesť, prv ako to vychladne."

Bettina si pomyslela, že možno má Madeleine pravdu. Ne-
skôr bude dosť času trápiť sa pre grófa. Teraz ide o to, ako sa
vyhnúť milovaniu s kapitánom.

Madeleine priniesla dve misky hustej fazuľovej polievky

a mlčky sa obe pustili do jedla. Bettina dojedla prvá a vystre-
la sa na stoličke. Zahľadela sa na starú pestúnku a videla, že
vyzerá unavená.

„Odpustite mi, Maddy. Bola som taká zaujatá sebaľútos-
ťou, že som sa ani nespýtala, ako sa máte. Starajú sa o vás?
Máte kde spať?"

Madeleine zdvihla pohľad a usmiala sa. „O mňa sa neboj-
te, srdiečko. Ja sa nemusím báť týchto mužov, kým im bude
chutiť moje jedlo."

„Vaše jedlo? Vari ste vy varili túto polievku?"

„Veru tak." Madeleine sa usmiala. „Dočasne zo mňa urobili
svoju kuchárku. Mne to neprekáža, aspoň mám čo robiť. Nieže-
by som mala v kuchyni velké možnosti, ale viem jedlo pripraviť
lepšie ako ten chlapčisko, na ktorého miesto som nastúpila."

„To verím, Maddy."

„A prvý dôstojník pre mňa uvoľnil kajutu, takže mám kde
spat.

Bettina sa zachvela pri spomienke na obra, ktorý ju chcel
zbičovať na smrť.

„Nesmiete posudzovať Jula podľa toho, čo sa stalo včera,"
pokračovala Madeleine. „Večerali sme spolu a vôbec sa mi ne-
zdal taký zlý."

„Ale chcel ma zabiť. A aj by to bol urobil, keby..." Bettina
sa zarazila. Nechcela si priznať, že Tristan ju zachránil pred
tým strašným osudom.

„Áno, bol by vás zabil," súhlasila Madeleine. ,A keby to
bol urobil, bola by som zabila ja jeho. Vari to nechápete, Bet-
tina? Za rovnakých okolností by ste vy alebo ja reagovali rov-
nako. Jules si myslel, že ste zabili jeho priateľa. Včera mi po-
vedal, že Tristan mu je ako syn, alebo skôr ako brat, pretože
je od neho iba o desať rokov starší. Tristan stratil rodičov ako
chlapec, Jules sa ho ujal a vychoval ho. Od tých čias sú spo-
lu. Sú si veľmi blízki. Vari by ste nekonali rovnako ako Jules,
keby ste si mysleli, že zabili niekoho, koho ste mali rada?"

„Zrejme áno," pripustila Bettina neochotne. Vedela, že
Madeleine má pravdu, ale z toho Jula mala strach.

„Osud nás vydal na milosť a nemilosť týchto mužov," pokračovala Madeleine. „A to si musíme pamätať — sme v ich
rukách. Ešte vždy sa bojím, že Tristanovi ublížite, a potom by
Jules..."

„Nie, už sa ho znova nepokúsim zabiť. Aspoň kým nie som
v bezpečí."

„Ako to myslíte?"

„Pomstím sa mu. Tristan ma zneuctil, klamal ma - vodil
ma za nos."

„Ale, Bettina, je to pirát. Bojovali a naša loď boj prehrala.
Kapitán vás chce a podľa svojho názoru má na vás nárok ako
na korisť. Títo piráti by nás mohli zabiť, keby chceli, a prav-
depodobne by to aj urobili nebyť výkupného."

„Asi máte pravdu."

„Takže nesmiete nahnevať kapitána, lebo váš život je iba
v jeho rukách."

„Ale nenávidím ho! Chcem ho vidieť mŕtveho!" odvetila
Bettina rozpálené.

„Bettina, čo je s vami? Zvyčajne sa zmierite so situáciou, ak
je to nevyhnutné. Prečo sa neusilujete s tým vyrovnať? Nepo-
trvá to dlho."

„Aj deň je priveľa. Ten chlap je arogantné zviera! Teší ho,
keď ma môže ponižovať."

„Bettina, prosím vás! Máte pre čo žiť, keď toto pominie.
Neohrozujte si život."

„O mňa sa nebojte, Maddy."

„Ako sa mám nebáť, keď takto rozprávate? Tristan daroval
život posádke Zimnej piesne, čo bolo od neho skutočne milo-
srdné, ale ak ho nahneváte, ľahko vás môže zabiť. Neviete..."

„Ako to myslíte, že daroval život posádke?" skočila jej do
reči Bettina. „Všetkých pozabíjal, povraždil!"

„Museli ste predsa vidieť, že tak to nebolo."

„Ja som... nič nevidela," váhavo priznala Bettina. „Keď ma
viedli cez palubu, nemohla som sa dívať. Predpokladala som,
že všetci sú mŕtvi."

„Neboli. Videla som, že dýchajú. Mnohí boli v bezvedomí
a väčšina z nich bola zranená, ale pochybujem, že niekto
z nich bol mŕtvy."

„Prečo ich nechal žiť?"

„Neviem, láska moja. Aj mne sa to vtedy zdalo čudné.
O pirátoch sa hovorí, že sú hrdlorezi, ktorí zabíjajú z rozkoše
alebo pre zisk."

„Tak či tak sú to zlodeji, veď napadli Zimnú pieseň, či nie?
Možno bol Tristan včera mierny, ale aj tak je to pirát a ja sa
postarám, aby umrel za to, čo mi vykonal."

„Ach, Bettina," vzdychla Madeleine. „Prečo nemôžete byť
ako vaša nežná mamička? Zmieriť sa s pravdou, že tento svet
riadia muži a my ženy do toho nemáme čo hovoriť. Bolo by
to pre vás oveľa jednoduchšie. Tak ako ste museli poslúchať
otcove nariadenia doma, tu musíte poslúchať Tristana. A keď
sa vydáte, musíte poslúchať grófa. Muži nás vedia potrestať,
keď sa nechceme podrobiť ich želaniam. Vari ste sa to ne-
naučili, keď ste boli mladšia a vzdorovitá? Poslali vás do ško-
ly, hoci vaša mama si želala, aby ste zostali doma. Váš papa vás
potrestal obe tým, že vás poslal preč. Vari ste sa nepoučili
z vlastných chýb?"

„Ale to bolo iné."

„Áno, zrejme bolo. Váš život spravidla riadi mužský prí-
buzný. Tristan nie je váš príbuzný, ale teraz ste v jeho moci
a nie je tu zákon, ktorý by zabránil tomu, aby vám ublížil.
Vzdajte sa pomsty, o ktorej hovoríte."

„Už som vám povedala, že ho nezabijem, kým nebudeme
v bezpečí, ale potom si nájdem vhodný spôsob."

Madeleine to nechala tak. Nemalo zmysel presviedčať Bet-
tinu, keď bola rana ešte čerstvá.

„Teraz musím ísť variť obed." Madeleine siahla do vrecka
a vytiahla ihlu a niť. „Vypýtala som to, aby ste si mohli opra-
viť šaty. Urobila by som to aj ja, ale myslím, že nezaškodí, ak
budete niečo robiť."

„Áno. A ďakujem, Maddy. Vždy myslíte na všetko."

„Nie na všetko, inak by som našla spôsob, ako vás uchrá-
niť pred tým mužom."

„Veď ja už ten spôsob nájdem," odvetila Bettina.

Madeleine pokrútila hlavou a zvrtla sa na odchod. „Neskôr
sa vrátim, Bettina, ak budem môcť. Ale možno budem mať

veľa práce, ak dnes popoludní prídu nové zásoby, ako mi ka-
pitán sľúbil."

„Aké nové zásoby?" spýtala sa Bettina prekvapene.

„Tie, ktoré šiel Jules kúpiť na pevninu. Odišiel dnes ráno."

„On šiel na pevninu?!" zvolala Bettina.

„Myslela som, že to viete. Loď spustila kotvu uprostred no-
ci. Sme v prístave Tortola."

Bettina si konečne všimla, že loď sa nehýbe. Bola na mori už
dosť dlho, takže mala hneď po ptebudení vedieť, že loď stojí,
ale bola taká ponorená do myšlienok, že to vôbec nepohádala.

„Teraz môžeme utiecť!" povedala Bettina rýchlo a vzrušene
zvýšila hlas.

„To je vylúčené, Bettina. Potrebovali by sme čln, pretože
loď je ďaleko od brehu. A posádka si všetky zobrala."

„Vieme predsa plávať!"

„Ja... neviem," priznala Madeleine váhavo.

„Ach, Maddy," Bettina sa takmer rozplakala. Potom jej ná-
dej znova ožila. „Pôjdem sama. Privediem strážcov zákona a tí
zatknú všetkých pirátov a obesia ich. Budeme slobodné!"

„Je to dobrá myšlienka, srdiečko, ale nevyjde to. Kapitán je
na lodi. Nedovolil by vám uniknúť."

Tých pár slov zničilo všetky Bettinine nádeje.
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Bol to rozhodne dlhý deň, alebo aspoň Bettine sa zdal dlhý.
Keď skončila s opravou šiat a spodnej bielizne, pustila sa do
upratovania kajuty. Všimla si, že dýky a bič zmizli, ale to oča-
kávala. Poukladala kapitánove knihy o mori, ktoré ju vôbec
nezaujímali. Potom našla miesto pre rozličné čačky, takže keď
skončila, kajuta vyzerala ako vymenená. Ale upratovanie jej
netrvalo dlho a čoskoro sa už netrpezlivo prechádzala po
miestnosti a túžila niečo robiť.

Rozhodla sa vyjsť z kajuty a nadýchať sa čerstvého vzdu-

chu. Okrem toho sa chcela pozrieť na ostrov, pri ktorom kot-
vili. No len čo vyšla z kajuty, statný muž sa na ňu rozkričal,
že nesmie vyjsť na palubu. Muž vyzeral tak protivné, že sa
s ním radšej nehádala, vrátila sa do svojho dočasného väzenia
a tresla dverami.

Keďže Bettina nemala čo robiť, usilovala sa pospať si, ale
v miestnosti bolo veľmi dusno. Pokúsila sa otvoriť okienko,
no bolo pevne zavreté a ani sa nepohlo. Túžila stáť na palube
a dať si previevať vlasy chladným vánkom. Ale nie, to jej ne-
dovolili, určite na príkaz kapitána. Tristanovi zrejme napad-
lo, že bude chcieť utiecť.

Bettina sa však napriek tomu nevzdávala myšlienky na
útek, a ako sa celý deň nepokojne prechádzala po kajute, za-
čal sa jej v mysli rodiť nápad, ktorý jej vlial novú nádej.

Keď na súmraku v kajute zavládla tma, Bettina vstala, aby za-
pálila sviečky. Tvár jej pohladil chladivý nočný vzduch, a keď
sa obrátila, zbadala vo dverách Tristana.

„Chýbal som vám, maličká?" spýtal sa s náznakom smie-
chu v hlase.

Keď zatvoril dvere a začal odmotávať bič, ktorý mal ob-
krútený okolo hrude, zaspätkovala.
„Neodpovedali ste mi."

„Bola by som najšťastnejšia žena na svete, keby som sa na
vás už nemusela ani raz pozrieť."

„Teší ma, že ste stále rovnako milá ako predtým," pozna-
menal sarkasticky.

,A vy, ako vidím, ste stále rovnako zbabelý. Bojíte sa byť so
mnou v jednej miestnosti, pokiaľ nemáte poruke bič, ktorý vás
má ochrániť!" vyštekla Bettina, lebo hnev jej dodal odvahu.

Tristan sa na ňu usmial a položil bič na stôl. „Čoskoro do-
kážem, že nepotrebujem tento bič, aby som vás skrotil."

Bettina ho nechápala. Ale keď sa ozvalo klopanie na dvere,
zabudla na to. Mladý plavčík priniesol veľkú misu jedla a po-
ložil ju na stôl. Ostýchavo pozrel na Bettinu a potom rýchlo
odišiel, takže znova zostala s kapitánom sama.

Mlčky jedli a Bettina celý čas hľadela na jedlo. Vedela, že
Tristan ju pozoruje. Znova sa usilovala jesť čo najdlhšie, ale
tentoraz mu to neprekážalo. Možno je unavený, pomyslela si
s nádejou, a dnes od nej nebude nič chcieť.

„Nechcete sa prejsť?"

Bettina naňho zdvihla pohľad a videla, ako sa mu oči
usmievajú.

„Dnes som chcela vyjsť von, keď tu bolo horúco. Prečo mi
to nedovolili?" spýtala sa a usilovala sa zachovať pokoj.

„Pretože nechcem, aby ste sa cez deň ukazovali na palube,"
odvetil.

„Prečo? Na Zimnej piesni ma držali v podpalubí, aby som
nezvádzala posádku. Ale vaši muži odišli na pevninu a nikto
by ma na palube nevidel. Bojíte sa, že utečiem, kapitán?"

„Nie, neutečiete, Bettina, takže radšej na to ani nemyslite.
Aj keby sa vám podarilo dostať na breh, nemali by ste kam
ísť. Našiel by som vás."

„Tak prečo musím trčať v kajute? Pustite ma hore, aspoň
kým je preč posádka. Nemôžem predsa nikomu ublížiť."

„Na pevninu neodišla celá posádka, Bettina. A v prístave je
množstvo lodí. Len sa to tam hmýri mužmi. Bol by som rad-
šej, keby vás na mojej lodi nevideli."

„Bojíte sa, že by ma oslobodili a vás obesili za pirátstvo?"
spýtala sa.

„To pochybujem, maličká," usmial sa. „Ale v noci by sa
mohol dostať na moju loď nejaký slizký obchodník s ot-
rokmi a uniesť vás. Potom by bol váš osud oveľa horší ako
teraz."

„Pochybujem, že by ešte mohol byť horší, kapitán," odve-
tila a opovržlivo naňho zagánila. „No dobre. Ako dlho zosta-
nete v prístave?"

„Nie veľmi dlho. Možno deň alebo tak."

„A odtiaľto sa poplavíte rovno na Saint Martin?"

„Áno."

„Takže keď vyrazíte, mohla by som..."
„Nie!" skočil jej do reči, predvídajúc jej otázku. „Predsta-
vujete priveľké pokušenie, Bettina."

„To je smiešne. V ničom sa neodlišujem od ostatných žien,
a keď sa vaši muži vrátia, budú iste uspokojení."

„Áno, budú celkom spokojní sami so sebou. Ale keby som
vám dovolil chodiť každý deň na palubu, čoskoro by vznikli
problémy. Ste veľmi žiaduca, Bettina, a nechcem, aby moji
muži pri pohľade na vás upadli do pokušenia."

„Vaši muži ma už videli."

„Áno, a vedia, že patríte mne. Budú si pamätať, že ste krás-
na a že kapitán má šťastie. Ale keby vás videli každý deň, nie-
ktorí by možno riskovali smrť, aby vás mali aspoň na chvíľu."

„Akú smrť?"

„O ženy sa s nikým nedelím, Bettina. Zabijem každého
muža, ktorý sa vás čo len dotkne."

Bettina sa zachvela a spomenula si na muža, ktorý na Zim-
nej piesni kvôli nej takmer umrel. Ale na tom nezáležalo, le-
bo zajtra už nebude na tejto lodi. Len naťahovala čas, preto-
že dnes v noci ešte musela Tristana uspokojiť.

„S vami je to ťažké, kapitán. Vo vašej kajute nemám čo robiť.
Vaše knihy ma nezaujímajú, nemám si ako zamestnať ruky a je
tu neznesiteľne horúco. Mohla by som ju opustiť cez deň aspoň
na chvíľu? Môžete na mňa dávať pozor."

Tristan si vzdychol a oprel sa na stoličke. „Musím sa starať
o loď. Nemôžem sa pritom trápiť aj pre vás. Kým ste v kaju-
te, viem, že ste v bezpečí. Okrem toho, či na vás dávam po-
zor, alebo nie, neuchránim vás pred pohľadmi posádky. Po-
kiaľ ide o tú horúčavu, otvorte si okno."

„Vaše okno sa nedá otvoriť, kapitán," odvetila pohotovo.

Tristan vstal, podišiel k oknu a celkom ľahko ho otvoril.
„Tuším nie ste až taká silná, ako si namýšľate, maličká. Tak
čo, chcete sa prejsť?"

Bettina bez odpovede vstala a vyšla z kajuty. Nečakala na
Tristana, ale kráčala pred ním, až kým neprišla k zábradliu na
prednej palube. Zastala, očarená krásou žiarivého tropického
mesiaca v splne visiaceho nad obzorom a osvetľujúceho čier-
nu vodu. More bolo pokojné a chladivý vánok rozvieval Bet-
tinine vlasy. Uvoľnila sa.

Neďaleký ostrov sa kúpal v mesačnom svite. Bettina videla obrysy vysokých exotických hôr v pozadí, ale mesto pred
ňou bolo ako ktorýkoľvek iný prístav na svete. Nevidela nijakú tropickú krásu, ktorú očakávala v Novom svete. Ale napokon v tej tme videla iba budovy lemujúce pobrežie.

Bola krásna teplá noc — noc ako stvorená na lásku. Vedela,
že keď príde na Saint Martin, môže sa tešiť na veľa takých no-
cí. Dúfala, že tam nájde lásku — lásku, ktorá jej pomôže za-
budnúť na túto nočnú moru, ktorú teraz prežíva.

Cítila, že Tristan stojí za ňou. Pozrela dolu a videla, ako zo-
zadu oboma rukami chytil zábradlie a nedal jej možnosť úni-
ku. Stál pri nej tak blízko, až sa jej dotýkal svojím telom a po-
tom pocítila, ako jej zľahka prešiel perami po šiji. Po chrbte
jej prebehli zimomriavky, až sa celá zachvela a uvedomila si,
že musí narušiť túto atmosféru, prv ako zájde ďalej.

„Prečo ste ma nechali v domnení, že ste zabili celú posád-
ku Zimnej piesne?"

Ticho sa zasmial a ovinul jej ruky okolo pása, pričom si ju
pritiahol ešte bližšie k sebe.

„Chceli ste si o mne myslieť to najhoršie a ja som nevidel
dôvod, prečo by som vám mal to potešenie odoprieť, keďže
nijaké iné ste nemali. Mrzí ma, že vás sklamem, ale nie som
taký hrdlorez, ako ste si mysleli."

„Ale ste pirát!" zvolala a obrátila sa mu zoči-voči.

„Nie celkom. Znova vás musím sklamať. Som korzár so
súhlasom Anglicka. Ako som vám už povedal, prepadávam iba
španielske lode, ktoré vezú zlato do Španielska. Viete, ako Špa-
nieli získavajú zlato, Bettina?" spýtal sa Tristan zrazu chladným
hlasom. „Zabíjajú mužov, ženy a deti. Španieli zotročili pô-
vodných obyvateľov Karibských ostrovov, ktoré dobyli, trýzni-
li ich hladom a bili na smrť za to, že nepracovali dosť rýchlo.
A keď vykynožili domorodých Indiánov, priviezli si Španieli
čiernych otrokov a nesprávajú sa k nim o nič lepšie. Nemám
rád Španielsko a s radosťou mu beriem zlato a dávam ho An-
glicku. Možno budete prekvapená, ale existujú aj francúzski
korzári, ktorí robia to isté a dávajú zlato Francúzsku."

„Klamete! Stále len klamete! Ak prepadávate iba Španielov,
prečo ste zaútočili na Zimnú pieseň?1

„Mal som v úmysle len nalodiť sa na ňu a porozprávať sa
s vami, alebo dohodnúť sa s kapitánom a zistiť, kam vás ve-
zie. Zimná pieseň začala strieľať prvá a je nikdy neutekám
pred bojom, Bettina. Ale keď sa rozpútal boj, vydaľsom roz-
kaz, aby sa muži vyhli zabíjaniu. Nastúpil som na loď, vzal
som vás a odišiel."

„Ale to je pirátstvo!"

„To je výsledok boja."

„Nemuseli ste ma znásilniť, kapitán!"

„Nie, nemusel. Ale ste priveľmi zvodná, maličká. Obávam
sa, že nemám dosť silnej vôle, aby som vám odolal." Znelo to,
akoby si ju doberal. Potom si ju pritiahol k sebe a prudko pri-
tisol ústa na jej pery. Keď sa ho usilovala odtisnúť, iba si ju
privinul bližšie. Cítila jeho túžbu a vedela, k čomu tento
bozk povedie. Čo môže robiť? Ako môže bojovať proti roz-
koši, ktorá sa jej už vkráda do tela?

Tristan ju zrazu pustil a Bettina sťažka dopadla na zábradlie.
Celá zadýchaná hľadela na jeho pobavený výraz, dokonale osvet-
lený mesiacom, a zúrila, že vie tak ľahko rozohrať jej zmysly.

„Poďte," povedal, chytil ju za ruku a ťahal ju za sebou do
kajuty.

V súkromí malej miestnosti Tristan zatvoril dvere a Betti-
na sa rozbehla na opačnú stranu dlhého stola. Keď tam zba-
dala nenávidený bič, schytila ho a vyhodila von oknom.
S tým sa vzdorovito obrátila k Tristanovi.

Ale on bol očividne pobavený. „Hádam len nemáte
v úmysle mi odolávať, maličká? Na túto chvíľu som myslel
celý deň." Jeho svetlomodré oči sa stretli s jej tmavozelenými.
„Vyzlečte sa, Bettina. Prišiel čas."

Čo mám robiť? uvažovala Bettina zúfalo. Som taká zbabe-
lá! Bojím sa biča väčšmi ako samej smrti. Mala som skočiť do
mora, ale na to je už neskoro.

„Teraz!" skríkol Tristan.

Nahnevane a zúfalo zvrieskla. Znova si roztrhla opravené
šaty, nato odtrhla rukávy a ďalej ich trhala. Potom si cez hla-
vu pretiahla košieľku a hodila ju do Tristana. Napokon si ľah-
la do postele a čakala.

Tristan sa rýchlo vyzliekol a prišiel za ňou. Keď ležal pri
nej, divo naňho pozrela a zelené oči jej až tak horeli.

„Nenávidím vás, Tristan, celou svojou bytosťou vás nená-
vidím. Neznášam vaše dotyky, takže ak ma musíte znásilniť,
urobte to rýchlo," zasyčala Bettina.

Ale on si z nej nič nerobil. „Dnes večer nie, Bettina. Dnes
objavíte radosť z toho, že ste ženou."

„Ste veľmi pyšný, monsieur." Trpko sa zasmiala. „Na to tre-
ba lepšieho muža, ako ste vy, aby ma naučil tie radosti."

Keď mu tvár potemnela, vedela, že jej útok sa podaril.
Roztiahol jej nohy a kruto do nej vnikol, ale ona vítala bo-
lesť. Tentoraz bola priveľmi rozzúrená, aby cítila nejakú roz-
koš, a uvoľnila sa, až keď skončil.

„Prečo ste to urobili, Bettina? Prečo si odopierate rozkoš,
ktorú vám môžem dať?"

Otvorila oči, a keď videla, ako na ňu hľadí, uvedomila si,
že nebezpečenstvo ešte nie je zažehnané.

„Nič si neodopieram. Len som povedala pravdu," odvetila
a v tvári sa jej zračilo opovrhnutie.

„Ste bosorka."

,A vy, monsieur, ste stelesnený diabol."
V miestnosti sa rozľahol jeho smiech. „Ak som, potom sme
dobrý pár."

Zoskočil z lôžka, natiahol si nohavice, potom si nalial do
čaše víno. Prv ako sa napil, zdvihol jej šaty a prehodil ich cez
stoličku.

„Musíte sa lepšie starať o svoje šaty, maličká. V mojich by
ste nevyzerali tak žiaduco."

„Mám aj iné šaty," odsekla.

„Skutočne? A kde sú?"

„Kde inde ako v mojich truhliciach."

„Na moju loď sme nepriniesli nijaké truhlice, Bettina. Iba
vás, vašu slúžku a veno."

Naširoko otvorila oči. „Znova mi klamete!"

„Prečo by som mal klamať v takejto veci?"

„Ale v jednej z tých truhlíc bola moja výbava!" zvrieskla.

„Som si istý, že budúci manžel vám kúpi inú výbavu."

„Ale ja nechcem inú!" Cítila, ako sa jej oči zalievajú slzami,
ale nevedela ich zastaviť. „Na svadobných šatách som praco-
vala celý mesiac. Boli nádherné a vy... vy..." Prepukla do
plaču a zaborila si tvár do vankúša.

„Matička Božia! Neplačete pre stratu panenstva, ale pre
stratené šaty. Dočerta so všetkými ženami a ich slzami!" Tris-
tan schytil svoju košeľu, vyšiel z kajuty a tresol dverami.
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Bettina ležala na úzkom lôžku a ticho rátala ubiehajúce mi-
núty. Prešli najmenej tri hodiny, odkedy prestala plakať. Plač
je taká hlúposť. Slzy prelievajú iba slabé ženy alebo také, kto-
ré chcú hrať ľuďom na city. Ale ona nie je slabá a zaprisahala
sa, že už nikdy nedovolí, aby ju nejaký muž videl plakať.

Tie slzy zničili jej plány, takže Tristan sa vyrútil z kajuty.
Ešte neprišiel a ona nevedela, či sa vôbec vráti. Mohol ísť na
pevninu, mohol spať inde, ale ona nemohla odísť, kým pres-
ne nevedela, kde Tristan je. Musí sa vrátiť do kajuty!

Prešla ďalšia hodina, potom ešte dve, ale stále bola sama.
Už bolo dávno po polnoci a Bettina už ledva udržala oči
otvorené, ale nemohla vstať a prechádzať sa, aby zahnala spá-
nok. Chcela, aby sa zdalo, že spí, keď sa Tristan vráti.

Keď sa dvere na kajute konečne otvorili, Bettina zatvorila
oči a ani sa nepohla. V miestnosti vládla tma, iba cez okien-
ko prenikalo slabé svetlo mesiaca. Nevidela Tristana, ale po-
čula, ako sa tacká k posteli a ako zahrešil, keď vrazil do stola.
O chvíľu už klesol na lôžko vedľa nej a jeho ruka jej dopadla
na hruď ako klada, takže zhíkla, ale on ju zrejme nepočul.

Bettina pocítila na tvári alkoholické výpary a v duchu sa
usmiala. Je to lepšie, ako dúfala. Už spal a bude spať ako dre-
vo celú noc a pravdepodobne ešte aj vtedy, keď privedie na
loď strážcov zákona, aby ho zatkli.

Opatrne nadvihla Tristanovi ruku, potom sa radšej rýchlo

stiahla na koniec lôžka, než aby preliezala cez neho. Zamieri-
la rovno k Tristanovej truhlici so šatami a vybrala z nej dva
kusy, ktoré položila na samý vrch.

Už predtým sa rozhodla, že si bude musieť obliecť jeho ša-
ty, lebo v zamatových šatách by sa jej ťažko plávalo. Vybrala
tie najtmavšie farby, aby ju nebolo vidieť.

Zaplietla si vlasy do vrkoča a vopchala si ho pod širokú
modrú košeľu. A na pokrytie hlavy bola nútená vziať Trista-
novi jeho jediný klobúk. Mal širokú striešku a povievajúce
pero. Bol moderný, ale vôbec si v ňom Tristana nevedela
predstaviť. Takéto klobúky nosili šľachtici s dlhými módnymi
kaderami a krátkovlasý Tristan nie je nijaký šľachtic.

Vrecovité čierne nohavice si previazala nad pásom kusom
látky, ktorý si odtrhla zo spodnice, a bola pripravená na cestu.

Vedela, že musí vyzerať smiešne, ale iné jej nezostávalo.
Otvorila dvere, opatrne ich za sebou zavrela a takmer pre-
padla zúfalstvu, keď videla, ako je vonku svetlo. Mesiac všet-
ko ožaroval tak jasne, akoby bolo neskoré popoludnie.

Nepáčilo sa jej, že muší vyjsť z tieňa steny, ale chcela nájsť
rebrík, po ktorom bude môcť ticho zliezť dolu a nečujne
zmiznúť. Bolo by ľahšie rozbehnúť sa k zábradliu a skočiť, ale
niekto by určite začul špľachot, a to by nebolo dobre.

Bettina prebehla pohľadom palubu a nikoho nevidela. Vša-
de vládlo ticho. Niekto je pravdepodobne na stráži, ale mod-
lila sa, aby ju nezbadal. Veľmi pomaly sa odlepila od steny, ale
potom sa jej náhle zmocnila panika a vrhla sa k zábradliu. Zú-
falo sa poobzerala a uvidela povrazový rebrík spustený na bo-
ku lode. Zrejme ho tam nechali skupinky mužov, ktorí odišli
na breh. O chvíľu už zľahka vkĺzla do vody.

Trvalo jej tridsať minút, kým priplávala k mólu, keďže stá-
le sa musela vyhýbať iným lodiam a pridržiavať si Tristanov
klobúk. Kým našla drevený rebrík, ktorý viedol do prístavu,
bola nesmierne vyčerpaná. Ruky mala ako dva kusy olova
a vedela, že o pár hodín ju bude bolieť celé telo. Ale stálo to
za to, aby videla Tristana visieť. Nepohne sa z tohto ostrova,
kým ho sudca nepošle do horúcich pekiel.

Bettina by sa bola pri tej predstave najradšej zasmiala, ale

namiesto toho pozrela do prístavu na Tristanovu loď. Do-
konca aj z tejto diaľky jasne videla palubu, ale nič sa tam ani
nepohlo, vládol tam pokoj a ona je v bezpečí. Obrátila sa, po-
zrela na mesto a trochu sa zachvela. Bolo rovnako nehybné
a ona bola v prístave celkom sama. Vzduchom sa však niesli
tóny hudby, ktoré sa miešali s tichým špľachotom vln. Za-
mierila za hudbou, lebo dúfala, že tam nájde ľudí, ktorí jej
ukážu cestu k miestnym strážam.

Hudba sa ozývala hlasnejšie, Bettina začula zvuky opilec-
kého veselia. Zbadala osvetlený hostinec a zastala. Kým uva-
žovala, okolo bosých nôh sa jej vytvorila mláčka z mokrého
oblečenia. Bolo možné, že v tom hostinci budú Tristanovi
muži. Keby vošla dnu, možno by ju v takomto oblečení ne-
spoznali, ale nemohla riskovať. Lenže pomoc nájsť musí a na
ulici nebol okrem nej nikto. Keď vojde do hostinca a spo-
znajú ju, ešte vždy môže utiecť.

Bettina sa prechádzala hore-dolu po ulici a usilovala sa roz-
hodnúť. Dúfala, že z hostinca niekto vyjde, alebo že stretne
na ulici niekoho, kto jej pomôže. Ale nikto sa neukázal.
Mohla by si nájsť uličku, v ktorej by sa skryla a prečkala až do
rána, keď budú ulice plné ľudí, ale vtedy ju už možno bude
hľadať celá Tristanova posádka. A okrem toho chcela strážcov
priviesť na loď, prv ako sa zobudí Madeleine a začne si robiť
starosti.

Bettina sa pomaly zakrádala k otvoreným dverám hostin-
ca. Postavila sa nabok a nervózne prebehla pohľadom celú
miestnosť, či nespozná niekoho z Tristanovej posádky. Ale
nešlo to. Bolo tam toľko mužov, ktorí jej boli obrátení chrb-
tom, a ďalších, čo spali s hlavami na stoloch. V miestnosti bo-
li aj ženy, čašníčky roznášajúce nápoje, ktoré muži očividne
považovali za ľahkú korisť, oblápali ich a štípali.

Bettinu odpudzoval nepríjemný pach, ktorý sa niesol až
von, ale vedela, že musí vojsť dnu, ak chce nájsť pomoc.
Rýchlo prešla k najbližšiemu stolu, kde traja muži veselo hra-
li akúsi hru s malými paličkami.

„Monsieur," začala, ale ani jeden z mužov nezdvihol po-
hľad. „Monsieur, hľadám gendarme."

„Hovor po anglicky, dobre?" odsekol jeden z nich. Potom
na ňu pozrel a oči sa mu rozšírili. „Páni! Pozrite sa na to!"

Druhí dvaja na ňu upreli žiadostivé pohľady. Zhíkla, keď
zbadala, ako jej tenká mokrá košeľa tesne obopína prsia a je
takmer priesvitná. Rýchlo si odtiahla látku od tela, ale už bo-
lo neskoro, lebo obrysy jej dokonalých pŕs videlo už aspoň
pol tucta mužov.

„Koľko pýtaš, ženská? Zaplatím čokoľvek," povedal jeden
muž a vstal.

„Sadni si, kamoško. Ja som ju videl prvý," ozval sa ďalší.

„Vypadni odtiaľto, dopekla!" zakričal na ňu mohutný muž
spoza pulta. „Ešte sa kvôli tebe pobijú, dočerta!"

Ale dvaja muži, ktorí sa ozvali prví, sa už bili. Ďalší sa k nim
pridali pre potešenie z bitky a v priebehu pár sekúnd už bola
miestnosť plná bijúcich sa opitých mužov. Bettina začala cúvať
a chcela uniknúť, ale vtom jej na plece dopadla ťažká ruka.

„Za to mi zaplatíš!" zvrieskol jej hostinský do ucha. „Za-
platíš všetky škody!"

Bettina sa rýchlo vytrhla a rozbehla sa k dverám, ale tučný
hostinský jej bol v pätách. Zúfalo utekala po ulici, vbehla do
prvej bočnej uličky, a keď sa ňou predierala na druhý koniec
potkýnala sa na kopách odpadkov. Dobehla na osvetlené ná-
mestie, na druhom konci zbadala uniformovaného strážnika
a zamierila k nemu. Počula, ako tučný muž kričí za ňou.

„Monsieur, ste gendarme?" spýtala sa, keď dobehla k stráž-
nikovi.

„Čože?"

Nevedela, prečo si myslela, že tam je francúzske osídlenie.
„Ste predstaviteľ zákona?" spýtala sa po anglicky.

Ale muža v uniforme vyrušil príchod tučného hostin-
ského, ktorý bežal cez námestie k nim. „Čo si urobilo, dievča?" spýtal sa.

„Nič som neurobila," odvetila. „Hľadala som stráže, keď..."
„Zatknite ju!" zvolal hostinský, keď dobehol k nim.
„Čo vykonala?"

„Prišla do môjho podniku... takto oblečená," vyhlásil
a ukázal na ňu. „A vyvolala bitku. Mám veľké škody!"

„Je to pravda, dievča?" spýtal sa strážnik prísne.

„Len som hľadala pomoc. Na ulici som nenašla nikoho,
koho by som sa mohla spýtať," vysvetľovala Bettina.

„Prečo si hľadala pomoc?" spýtal sa strážnik.

„V prístave sú piráti. Držali ma v zajatí. Utiekla som, aby
som vyhľadala stráže a..."

Zarazila sa, keď sa obaja muži rozosmiali. Čo je na jej prí-
behu také zábavné?

„Klamstvom sa z toho nedostaneš," vyhlásil strážnik. „Tak
čo, môžeš zaplatiť škody, ktoré si spôsobila, alebo ťa zatknem?"

„Ale hovorím pravdu!" zvolala Bettina.

„Môžeš zaplatiť tie škody?" spýtal sa znova netrpezlivo.

„Nie."

„Tak poď so mnou." Vzal ju za ruku a pustil sa s ňou preč.
„A čo moje škody?" zakričal hostinský.
„Zaplatia vám ich, občan, len čo toto dievča predajú do
služby."

„Musíte si ma vypočuť," domáhala sa Bettina.
„Šetri si slová pre policajného sudcu," odsekol drsne stráž-
nik a zaviedol ju do veľmi starej budovy na konci námestia.
„Kedy s ním budem hovoriť?"
„Asi o týždeň. Pred tebou je dosť iných ľudí."
„Ale piráti budú vtedy už preč!"

Obrátil si ju k sebe a v jeho očiach nebolo ani stopy súci-
tu. „Nemáme v prístave nijakú pirátsku loď, ženská. A ak po-
vieš sudcovi takú smiešnu historku, pravdepodobne ťa predá
do služby najmenej na sedem rokov. Ak mu povieš pravdu,
možno bude k tebe dobrý."

„Dobrý?"

„Dovolí ti, aby si pár rokov slúžila uňho. Starý sudca je
rád, keď mu zohrieva posteľ pekná fľandra."

Zaviedol Bettinu na veľký dvor, z troch strán lemovaný za-
mrežovanými celami. Zadúšala sa zápachom, ktorý sa tam
vznášal, a potláčala nevoľnosť. Otvoril prázdnu celu, sotil ju
dnu a zabuchol železné mreže.

„Prosím vás, verte mi!" žadonila, ale on odišiel a nechal ju
v tmavej, páchnucej cele.

O chvíľu sa vrátil a cez mreže jej hodil drsnú deku.
„Radšej si vyzleč tie mokré handry. Mŕtva nebudeš mať ni-
jakú cenu."

A znova osamela. Nevidela do tmavých ciel naproti, ale vša-
de dookola sa ozývalo stonanie a plač. Potláčala slzy sebalútos-
ti, ale slané kvapky jej aj tak stekali po lícach. Prečo jej neverili?

Bettina hodila Tristanov klobúk na zem a podupala po
ňom. Všetko je jeho vina! A keď mu utiekla, dostala sa len do
väčších problémov. Môže povedať pravdu a stráviť v službe
sedem rokov, alebo si môže vymyslieť uveriteľné klamstvo
a skončiť v posteli starého chlapa. A medzitým musí stráviť
týždeň v tejto špinavej diere, kde nie je ani slamník, na kto-
rom by mohla spať.

Bettina si s pocitom bezmocnosti vyzliekla mokré šatstvo
a celá sa chvejúc sa zahalila do drsnej deky. Potom sa zvinula
v kúte cely a poddala sa spánku, ktorý jej dal na chvíľu za-
budnúť na biedne položenie.
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Noc bola jasná a mesiac v splne žiaril na pokojnú osadu pri
mori. Dvanásťročný chlapec spal v jednoizbovom dome svo-
jich rodičov. Jeho otec nešiel loviť ryby s ostatnými rybármi,
lebo bol prechladnutý a mal horúčku, takže obaja chlapcovi
rodičia spali vo veľkej posteli v kúte domca.

Tri hodiny po tom, čo rybárske lode opustili osadu, prišli
Španieli. Neprišli pre bohatstvo, pretože to bola chudobná
osada. Prišli pre zábavu - drancovať, znásilňovať a zabíjať.

Plavovlasý chlapec sa zobudil prvý, keď sa začal na ulici
ozývať krik. Videl, ako jeho otec vyskočil z postele, schmatol
kuchynský nôž, jedinú zbraň, ktorú našiel, a vybehol von,
hoci chlapcova matka ho prosila, aby to nerobil. Ale vysoký
muž so zlatými vlasmi odišiel a bol jedným z posledných,
ktorí umreli pod čepeľou tmavovlasého Španiela. Chlapec to

cez okno pozoroval a jeho matka stála pri ňom, keď si Špa-
niel utieral meč o zakrvavené telo jeho otca.

Chlapcova matka skríkla a to upútalo pozornosť Španiela,
ktorý sa pustil k ich domu. Žena donútila chlapca, aby sa
ukryl pod svoju posteľ v jedinej miestnosti a prikázala mu,
aby bol ticho, nech bude počuť alebo vidieť čokoľvek. Potom
schmatla jeden z kuchynských nožov, zvyšné pohádzala na
zem a čakala, kedy do domu vojde vrah jej manžela.

V ďalších minútach chlapec spod postele videl len to, ako
Španiel pomaly vošiel dnu a ako jeho matka skákala z nohy
na nohu, keď zápasila s tým mužom. Žena bola vysoká a jej
silu znásobila slepá zúrivosť. Trvalo dlho, kým nôž, ktorý
zvierala, spadol na zem, ale aj tak ju muž nevedel premôcť.
Vtom vošiel dnu Španielov priateľ a oslovil ho po španielsky
jeho menom — don Miguel de Bastida.

Bastida nevedel sám premôcť chlapcovu matku, ale s po-
mocou svojich vznešených priateľov ju rýchlo zložil na zem.
Bastida ju znásilnil prvý, kým ju štyria muži držali a ďalší ho
pozorovali a smiali sa. Keď don Miguel skončil, sadol si na
stôl a pozoroval, ako sa na ženu vrhali jeden muž za druhým
a celý čas sa smial. Nanešťastie chlapcova matka bola naj-
krajšia žena v osade a ani tí muži, ktorí už znásilnili iné ženy,
si nechceli dať ujsť príležitosť.

Chlapec to všetko sledoval, skrytý pod posteľou, a celkom
nechápal, prečo jeho matka kričí. Ale pamätal na to, čo mu
prikázala, a zostal ticho, pretože bol poslušný. Po štvrtom
mužovi krik ustal a ona už len stonala, zatiaľ čo si to s ňou
užili ďalší piati, z ktorých niektorí nachádzali najväčšie po-
tešenie v tom, že ju pritom bili.

Bastida tam zostal až do konca a povzbudzoval aj posled-
ného muža. Keď bolo po všetkom a v miestnosti zostal iba
Bastida, žena sa pomaly pozviechala na kolená, teraz už po-
lošialená, a z rán na tvári jej tiekla krv. Bastida sa pobral na
odchod, ale žena našla ešte dosť sily, aby schmatla nôž a vrh-
la ho na Španiela.

Vtedy chlapec počul posledný matkin výkrik. Vzápätí sa
zvalila na zem. Bastida napľul na jej telo bez života a kráčal

ďalej k dverám. Až vtedy chlapec vyliezol z úkrytu. Rozbehol
sa za Španielom, takmer oslepený slzami. Pustil sa doňho ho-
lými rukami, ale Bastida sa iba zasmial a špicou meča rozťal
chlapcovi líce. Potom ho odkopol na zem len pár metrov od
otca a povedal mu, že nie je hoden... že nie je hoden...

Tristan sa prudko posadil na posteli, zaliaty studeným, lep-
kavým potom. Bolo to také skutočné, presne tak sa to stalo
pred štrnástimi rokmi. Matka Božia, prečo ho musí minulosť
stále prenasledovať v snoch? Nikdy nezabudne na tú noc, keď
do ich osady prišli Španieli, ale prečo musí v tých nočných
morách znova a znova vidieť, ako mu vraždia rodičov? Vari
nikdy nenájde pokoj?

Tristan vstal, ošpliechal si tvár studenou vodou a až vtedy
si všimol, že je sám. Vyrútil sa z kajuty s tvárou temnou ako
rozbúrené more a už o päť minút si bol istý, že Bettina nie je
na jeho lodi.

„Toto je ona, kapitán?"

Bettina otvorila oči a uvidela muža, ktorý ju tam v noci
priviedol. Dva razy zažmurkala, lebo sa jej nechcelo veriť, že
ten vysoký muž, ktorý je s ním, je Tristan. Stáli v jej cele a ľa-
hostajne si Bettinu obzerali.

„Áno, toto je to dievča. Mal by som ju nechať vo vašej opa-
tere. Zaslúžila by si to za všetky starosti, ktoré mi spôsobila,"
povedal Tristan ľadovým hlasom.

„To sa dá zariadiť, kapitán. Môžeme ju obviniť z narušova-
nia verejného poriadku. Sudca by sa potešil, keby ju dostal do
rúk."

„Viete, sľúbil som jej otcovi, že mu ju priveziem. Inak by
som si pokojne umyl ruky."

Bettina bola zmätená. Vstala, poriadne si pritiahla deku
okolo tela a ukázala prstom na Tristana.

„Klame! To je muž, o ktorom som vám hovorila! Pirát! Ne-
môžete mu dovoliť, aby si ma vzal!"

„Skutočne dáte prednosť tomu, čo vás tu čaká, než pohod-
liu mojej lode, maličká?" spýtal sa jej Tristan.

Čo mohla povedať? Jej možnosti boli rovnako desivé. Se-
dem rokov služby, pár rokov v posteli starého chlipníka, ale-
bo týždeň na Tristanovej lodi a potom sloboda. Našťastie
Tristan nečakal na jej odpoveď.

„Viete, večne robí takéto problémy, a preto ju otec poslal do
kláštora. Urobí všetko pre to, aby sa nemusela vrátiť domov."

„Veľká škoda dávať také pekné dievča cirkvi. Zverím ju do
vašej opatery, kapitán, ale viac ju nepustite z lode, prosím vás,
kým tu budete kotviť."

„Už vám nebude robiť problémy. Dávam vám svoje slovo,"
odvetil Tristan chladne.

Roztvoril dlhý plášť, ktorý mal prehodený cez ruku, a Bet-
tinu doň zahalil. Potom vzal mokré šaty, ktoré v noci hodila
na zem. Keď uvidel svoj klobúk, zagánil na ňu, ale bez slova
ho zdvihol a vyviedol ju z cely.

„Včera ste tu urobili poriadne divadlo, keď ste odhalili svo-
je telo polovici mužov v prístave," zahundral Tristan, keď ju
vyviedol na námestie. „Čo ste si, dopekla, mysleli, že tým do-
siahnete?"
a... ja...

„Čo tam po tom!" zarazil ju Tristan drsne a pevnejšie jej
zovrel ruku. „Čokoľvek je lepšie ako moja posteľ, čo? Do-
konca aj stráviť noc vo väzení."

„Áno, čokoľvek!" odsekla Bettina vzdorovito.

Obrátil si ju k sebe a jeho oči boli ako modré ľadové kryš-
tály. Bettina sa chvíľu bála, že ju zabije rovno tam na ulici.

„Iba jedna vec mi bráni v tom, aby som vás hodil späť do
väzenia, a to potešenie, ktoré budem cítiť, keď vás zlomím,"
zašepkal drsne. „Ešte vás musím všeličo naučiť, ženská.
A keďže viem, čo ku mne cítite, nebude sa vám tá lekcia ani
trochu páčiť."

„Ako to myslíte?"

„Všetko sa včas dozviete," vyštekol kruto a vykročil cez ná-
mestie. „A láskavo si poriadne držte ten plášť zatvorený, Bet-
tina, lebo inak vám vykrútim ten váš pekný krk."

Pod plášťom bola celkom nahá, ale teraz by ho bola najrad-
šej celkom rozhalila, len aby mu urobila napriek.

Tristan zúril. Pravdepodobne musel zaplatiť škody v hos-
tinci, aby ju dostal z väzenia. Uvažovala, čo jej urobí. Čo za
lekciu jej to chce dať? Zachvela sa, aj keď slnko pálilo.

Ako prechádzali cez mesto, Bettine horela tvár, keď si uve-
domila, aká bola hlúpa. Keby sa bola spýtala, akej krajine
patrí tento ostrov, mohla si ušetriť kopu problémov. Bolo to
anglické osídlenie a Tristan hovoril, že má súhlas Angličanov.
Nečudo, že sa jej tí chlapi smiali, keď povedala, že v prístave
je pirátska loď. Angličania nepovažovali Tristana za piráta.

Ani nie o hodinu bola Bettina znova v Tristanovej kajute,
ale tentoraz kapitán zamkol dvere, keď ju vsotil dnu. Už jej
viac nepovedal ani slovo, takže nevedela, čo ju čaká. Do kon-
ca dňa zostala sama a znova si opravovala šaty. Večer ju prišla
navštíviť Madeleine a vyše hodiny ju hrešila za pokus o útek.
Ale keď Madeleine odišla, Bettina znova osamela, a keď za-
spávala, ešte vždy bola sama.
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Nežný tlak na pery zobudil Bettinu z tvrdého spánku. Otvo-
rila oči a zistila, že Tristan ju bozkáva. Bol to nežný bozk -
bozk, aký vpečatí muž svojej manželke, keď sa ráno zobudí.
Pokúsila sa nadvihnúť, ale Tristan ju pridržal na matraci.
„Chcem vstať, Tristan."

„Uvedomujem si, čo chcete, Bettina, ale na vaše nešťastie
mám teraz v úmysle čosi iné."

Hovoril zatrpknuto a úsmev na perách sa nezračil aj v jeho
zahmlených modrých očiach. Videla, že ešte vždy sa na ňu
hnevá za to, čo sa včera stalo. Tak prečo ju pred chvíľou po-
bozkal tak nežne?

„Pustite ma!" domáhala sa dôrazne. „Dobre viete, že vašu
prítomnosť neznášam!"

„Áno, viem," pripustil. „A preto sa mi bude páčiť, keď vám
uštedrím poslednú lekciu."

„Hádam len nechcete..." Zarazila sa, keď jej siahol pod ko-
šieľku a pohladil prsník, čím jej dal jasnú odpoveď. „Aspoň
by ste mohli mať toľko slušnosti, že počkáte, kým sadne noc,
prv ako ma začnete znova mučiť!" vyštekla.

„Mučiť? Tak tomu hovoríte?" spýtal sa a pohrával sa jej
s bradavkami.

„Áno! Pre mňa sú to muky, lebo vás nenávidím!"

„Možno ma nenávidíte, vy malá francúzska dračica, ale
vášmu telu sa bude páčiť, čo s ním budem robiť."

Prv ako mohla niečo namietnuť, pretiahol jej košieľku aj
spodnicu cez hlavu a hodil ich na zem. Kolenami jej roztia-
hol nohy a začal jej pohládzať jemnú pokožku na stehnách.

„Nie!" skríkla. Zúfalo sa usilovala odtisnúť mu ruku, ale
nešlo to.

Telo jej zalievala rozkoš a nevedela ju zastaviť. Jeho prsty
robili zázraky a jej telo ožilo proti vlastnej vôli. Pritisol si tvár
na jej krk, perami prechádzal po jemnej pokožke a ona vede-
la, že ak ho okamžite nezastaví, je stratená. Musí ho zastaviť!

„Vaša... vaša brada ma šteklí," povedala napokon. „To ma
hnevá."

Zdvihol hlavu, aby na ňu pozrel, ale v očiach nemal ani
trošku zľutovania. „Predtým ste sa na ňu nesťažovali."

„Predtým to bolo rýchlejšie," vyštekla. „To šteklenie ma
rozosmieva a vy by ste si mohli myslieť, že sa smejem na tom,
ako sa so mnou milujete."

„S kým porovnávate to milovanie, Bettina, keď ste nikdy
predtým nemali muža?"

„Stačí už to, že mi je z vás zle," odsekla, ale videla, že to je
márne. Ako ho môže nahnevať natolko, aby to odbavil rýchlo?

„Tentoraz si z vášho štipľavého jazyka nebudem nič robiť,
Bettina. Konečne sa dozviete, čo to znamená byť ženou." Ho-
voril úmyselne chladne.

Ľahol si na ňu a zakryl jej pery ústami, takže stlmil jej pro-
testy. Vnikol do nej pomaly, nežne a tentoraz to nebolelo. Je-
ho činy nezodpovedali jeho citom, pretože sa správal nežne,
hoci sa tváril kruto. Trpezlivo sa jej mstil a ona sa nemohla
brániť.

Prenikol hlboko do nej a ani sa nepohol, zatiaľ čo jej po-
krýval tvár a krk bozkami. Znova vyhľadal jej pery a vášnivo
sa ich zmocnil. Potom sa v nej začal pohybovať, spočiatku po-
maly, potom rýchlejšie. V lone sa jej rozlieval pocit, ktorý bol
ako oheň. A čoskoro sa Bettina privinula k Tristanovi, keď ju
zachvátila extáza.

Bettina počula Tristanov hlboký, víťazoslávny smiech, kto-
rý ju ponížil väčšmi ako čokoľvek, čo doteraz zakúsila. Takže
toto je jeho pomsta — táto nádherná, neuveriteľná rozkoš.
A na vrchole sa k nemu privinula, akoby ho nechcela pustiť.

„Ešte vždy kritizujete moje milovanie, maličká?"

Pozrela na jeho pyšnú, smejúcu sa tvár a zrazu sa jej zmoc-
nil neznesiteľný hnev. Hnevala sa naňho, že jej nikdy nedo-
volí zabudnúť na svoju moc, aj na seba, že ju vášeň zbavila se-
baovládania.

„Dočerta s vami, Tristan!" zvrieskla a odtisla ho zo svojho
tela.

Pobavene ju sledoval, ako zoskočila z lôžka a zdvihla zo ze-
me svoju spodnicu a košieľku. Rýchlo si ich obliekla a posta-
vila sa mu zoči-voči s rukami v bok. Dlhé hodvábne vlasy jej
poletovali okolo hlavy.

„Nič sa nezmenilo! Počujete? Nič! Aj tak vás nenávidím —
väčšmi ako predtým!"

„Prečo? Pretože som sa s vami miloval a vám sa to páčilo?"
spýtal sa Tristan. Vstal z postele a začal sa obliekať.

„Moje telo ma možno zradilo, ale iba preto, že sa nemoh-
lo brániť. Nedovolili mi to vaše hrozby. A..." Zrazu sa zarazi-
la a doširoka otvorila oči.

Ach nie! Ako mohla byť taká hlúpa? Nezbičuje ju! Blufuje!
Povedal, že nenávidí Španielov za to, že bičujú otrokov, a za-
tiaľ jej ešte neublížil, napriek všetkým problémom, ktoré mu
spôsobila. Prečo skôr neprekukla jeho hru?

„Bettina, čo je s vami?" spýtal sa.

„Bodaj by sa vaša čierna duša dostala do pekla, Tristan!" za-
hrmela.

„Dočerta, kde ste sa naučili také slová? Hádam len nie
v kláštore?"

„Od vašej posádky! Nemajú ani toľko slušnosti, aby si dá-
vali pozor na jazyk, keď sú na palube dámy."

„A myslíte, že také slová patria do úst dámy?"

„Už sa necítim ako dáma. Pripravili ste ma o ten pocit —
ale viac vám to nedovolím!"

„Čo to znamená?"

„Ach, nič, celkom nič."

Rozhodla sa, že počká s odhalením jeho blufu, kým to ne-
bude môcť využiť vo svoj prospech. Zrazu sa usmiala a potom
sa rozosmiala pri pohľade na zmätený výraz na Tristanovej
tvári. Či je len šťastná! Šťastná, že už sa nebude musieť pod-
voliť tomuto obrovi, tomuto zverovi, šťastná, že sa už nebu-
de musieť pred ním skrývať ani znášať jeho pohladenia. Teraz
sa už môže brániť. A ak jeho sila zvíťazí nad jej, nebude to po-
nižujúce. Aspoň podľahne v boji. A ďalej sa smiala.

„Prišli ste o rozum?" spýtal sa Tristan.

Zrazu sa zľakol, že to prehnal. Podišiel k nej a triasol ňou,
až kým sa neprestala smiať. Ale ešte vždy sa naňho usmieva-
la. A zrazu bol ešte zmätenejší, keď jej hľadel do tmavo-
modrých očí.

„Akej farby máte oči, Bettina?" spýtal sa začudovane.

Prestala sa usmievať a vyslobodila sa z jeho zovretia. „Už ste
sa mi do nich dosť často dívali, aby ste vedeli, akú majú far-
bu," vyštekla a obrátila sa mu chrbtom.

„Vaše oči sú teraz modré ako zafíry. Ale odkedy ste na Od-
vážnej dáme, boli zelené - až do tejto chvíle."

„Nebuďte smiešny. Oči nemenia farbu. To bolo iba tým
svetlom."

„Pozrite sa mi do očí!" prikázal jej. A keď odmietla, prud-
ko si ju obrátil k sebe a zistil, že oči má znova zelené.

„Povedala som vám, že to bolo iba svetlom," povedala. Ale
rýchlo sa od neho odvrátila, pretože jeho zmätený výraz ju
takmer znova rozosmial.

Tristan mal nepríjemný pocit, že Bettina si z neho robí
blázna. Nebolo to svetlom. Bol si istý, čo videl. Oči mala
modré ako more. Vari sa jej oči menia podľa nálady? Sú zele-
né, keď sa hnevá alebo sa bojí, a modré, keď je šťastná?

Chvíľu bola šťastná. Ale prečo? Z čoho mohla byť šťastná vo
svojej súčasnej situácii? Bol si istý, že to z nej tak ľahko ne-
dostane a teraz nemal čas o tom premýšľať.

„Vaša loď sa volá Odvážna dáma?"spýtala sa.

„Čože? Aha, áno," odvetil a uškrnul sa na ňu. „Celkom sa
to na vás hodí, nie?"

„Myslíte?" spýtala sa koketné. „Veľmi ste mi nedovolili byť
odvážna."

„A čo váš výbuch pred chvíľou?"

„Veľmi som vám ublížila, kapitán? Nevidím nijaké rany,"
doberala si ho.

Usmial sa a zmenil tému, pretože sa s ním očividne zahráva-
la. „Pozriem sa, či v sklade nemáme nejaké látky. Ak áno, moh-
li by ste si ušiť ľahšie šaty. Pritom vám rýchlejšie ubehne čas."

„Ďakujem."

Spýtavo na ňu pozrel, lebo nečakal, že mu bude vďačná. Jej
postoj k nemu sa zmenil a to ho miatlo. Čoskoro zistí, čo má
za lubom. S tou myšlienkou opustil kajutu.

Krátko po kapitánovom odchode prišla do kajuty Madeleine
s misou jedla a naraňajkovala sa spolu s Bettinou. Okamžite
si všimla, aká je jej zverenkyňa veselá, ale domnievala sa, že
Bettina sa konečne rozhodla zmieriť so situáciou.

Na svitaní opustili Tortolu, ale Bettina si to neuvedomila,
kým jej to Madeleine neoznámila. Hnevalo ju, že kapitán ju
vedel tak rozptýliť, až nevnímala nič okrem neho.

Tristan prišiel predpoludním s dvoma balmi pastelového
hodvábu. Položil ich na stôl spolu s klbkom čipky a niťami,
potom vylovil spoza opaska zlaté nožničky. Ale kým ich pri-
ložil k ostatným veciam, chvíľu váhal.

„Môžem vám veriť, že tie nožnice nepoužijete ako zbraň?"
spýtal sa jej stroho.

„Už som povedala, že sa viac nepokúsim vás zabiť, Tris-
tan," odvetila Bettina, vstala a obzerala si hodváby. „Moje slo-
vo platí, aj keď vaše nie."

Usmial sa, ale ešte vždy váhal podať jej možnú zbraň.

„Ak mi ešte vždy neveríte, Maddy môže vziať tie nožnice,
keď bude odchádzať, a vrátiť vám ich. Stačí?" Keď stále váhal,
ticho sa zasmiala. „Uľahčím vám to, kapitán. Nemusíte sa
priznať, že sa ma bojíte. Maddy vám tie nožnice prinesie, keď
odtiaľto odíde."

Madeleine súhlasne prikývla. Uvažovala, prečo Bettina hrá
s kapitánom túto hru, ale vďakabohu, jemu to neprekážalo.
Zato ona zatajila dych, keď Bettina pokračovala.

„Ako to, Tristan, že máte takéto látky, keď hovoríte, že úto-
číte iba na lode, ktoré prevážajú zlato?"

Uškrnul sa, keď si všimol jej modré oči. „Tie látky boli na
lodi so striebrom, ktoré spolu s rozličným ďalším tovarom
viezla španielskej condese. Ak sa vám tieto farby nepáčia, je
tam dosť iných, z ktorých si môžete vybrať."

„Neprekážalo by vám, keby si aj Maddy ušila novú garde-
róbu?" spýtala sa sladkým hláskom.

„Tie látky môžem v Tortuge predať za slušnú sumu. Stačí,
že som ich ponúkol vám."

„To nestačí! Iste vám nemusím pripomínať, že to vy ste ne-
chali na Zimnej piesni všetky naše truhlice, takže nám zostali
iba šaty, ktoré sme mali na sebe."

„No dobre!" odvetil Tristan drsne. „Ešte máte nejaké žela-
nie, milá pani?"

„Už nikdy viac vás nevidieť," vyhlásila štipľavo s úsmevom
na ružových perách.

„Žiaľ, to vám nemôžem sľúbiť."

Nato sa Tristan obrátil a vyšiel z kajuty. Bettina si vzdychla
a pozrela na pestúnku, ktoré bola celá bledá.

„Bettina, dávajte si pozor, čo poviete kapitánovi. Nesmiete
ho nahnevať!" dohovárala jej Madeleine naliehavo.

„Len sa nič nebojte," odvetila Bettina. „Kapitán nám ne-
ublíži."

„Ale povedali ste, že vás zbičuje, ak sa mu budete vzpierať."
„Áno, ale nevzpierala som sa mu. Len som ho naťahovala.
Ako vidíte, nič neurobil," povedala Bettina.

„Ale prečo si z neho robíte posmech? Celkom akoby ste sa
usilovali, aby stratil trpezlivosť. Poznáte toho muža len štyri
dni. Nemôžete vedieť, ako zareaguje na vaše posmešky."

Bettina usúdila, že Madeleine nepovie, čo má večer
v úmysle, lebo by ju to skutočne vyľakalo.

Madeleine pokrútila hlavou a pousmiala sa. „Požiadam ka-
pitána o čistú bavlnu. Jakživ som nenosila hodváb a nemám
v úmysle ho začať nosiť ani teraz."
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„Vzal som starú do skladu."

Bettina sa strhla na Tristanove slová, lebo bola taká zauja-
tá prácou na nových šatách, že ani nepočula, keď vošiel dnu.

„Čože?"

„Vašu slúžku som vzal do skladu, aby si vybrala bavlnu,
ktorú chcela, a keď zbadala toto, povedala, že sa vám to zíde,"
odvetil Tristan a položil pred Bettinu na stôl strieborný hre-
beň. „Už ste spokojná?"

„Spokojná? Ja som vás o tie látky nežiadala, kapitán, sám ste
mi ich ponúkli. Len som nadhodila, že by ste to isté mohli uro-
biť pre moju pestúnku. Už som vám za to poďakovala - viac to
opakovať nemienim. Pokiaľ ide o hrebeň, je skutočne krásny,
Tristan, ale mala som hrebeň. Nebol taký pekný ako tento
a bol iba drevený, ale mala som ho rada, pretože mi ho daro-
vala mama. Hrebeň potrebujem, ale nenahradí mi môj starý."

„Chcete, aby som sa vrátil a vyzdvihol zo Zimnej piesne
vaše truhlice?" spýtal sa Tristan sarkasticky.

„Áno."

Vzdychol si, mohol vedieť, čo povie. „Posádka Zimnej pies-
ne sa už iste zotavila zo zranení. Znamenalo by to ďalší boj."
„Zabudla som, že ste zbabelec," odvetila Bettina.
„Nikdy som nezutekal z boja — to som vám už povedal."
„Nie, vy sa bojíte bojovať iba so ženami."

„Keby som s vami bojoval, nič by ste tým nezískali, Betti-
na. Hoci si možno myslíte, že by ste mi ublížili, pochybujem
o tom. Jednoducho vám nechcem pri tom boji ublížiť, to je
všetko."

„Ale ja by som vám rada ublížila, Tristan - aby som vás vi-
del trpieť za to, čo ste mi vykonali."

„No, moja krvilačná dračica, to neurobíte."

Bettina sa usmiala a nič viac nepovedala. Pokračovala vo
svojej práci a Tristan si sadol a nalial si kalíšok rumu.

„Jedli ste?" spýtal sa a oprel sa na stoličke, aby ju mohol
pozorovať.

„Áno," odvetila Bettina. „Nejaký mladý chlapec mi pred-
nedávnom doniesol jedlo. Už som dúfala, že dnes v noci ne-
prídete — keď už je tak neskoro. Vrátila vám Maddy nožnice?"

„Akú hru ste to hrali dnes ráno, Bettina?" spýtal sa a ne-
všímal si jej štipľavé poznámky. „Prečo sa váš postoj zrazu tak
zmenil?"

„Môj postoj sa nezmenil," odvetila Bettina ticho. „Ešte
vždy vás nenávidím, Tristan."

Rozpustené vlasy jej padali na plecia a tvár mala sklonenú
nad šitím, takže Tristan nevidel jej výraz. Chcel vidieť jej oči.
Boli tmavomodré ako more, alebo búrlivé zelené? V hlase jej
neznela nenávisť, o ktorej hovorila, ale vedel, že vraví pravdu.
Ani najmenej nepochyboval, že ho nenávidí, ale kde bol ten
oheň a ľad z predošlého dňa? Kde bol ten ohnivý tempera-
ment z dnešného rána, prv ako sa s ňou udiala táto zmena?

„Nechcete sa ísť prejsť, prv ako si ľahneme?" spýtal sa Tristan.

,Ak ma znova mienite bozkávať za svitu mesiaca, tak nie."

„Priznávam, že som mal ten úmysel. Takže ak ste taká tvr-
dohlavá, môžeme si ľahnúť hneď teraz."

„Pôjdem sa prejsť sama," vyhlásila.

„Nie, nepôjdete!"

,Aspoň si môžete ľahnúť."

,Aj vy, maličká," odvetil Tristan. Vstal a dopil rum.
„Až keď si oholíte bradu."

„Čože?" zvolal a bol presvedčený, že ju zle počul.
„Oholíte si bradu, aby ste mali hladkú tvár. Nežartovala som, keď som hovorila, že vaša brada ma hnevá. Ohoľte si
ju!" dožadovala sa Bettina a teraz naňho hľadela smaragdovými očami.

„Nič také neurobím, ženská!"

Každá minúta je dobrá, aj keď to je márne, pomyslela si
Bettina. Jeho brada ju v skutočnosti netrápila, ale stálo za to
zistiť, či vyhrá.

„Trvám na tom, aby ste si ju oholili, Tristan. Nepohnem sa
z tejto stoličky, kým to neurobíte."

„Vy nemáte nárok trvať na niečom," zavrčal.

„Vy dovolíte, aby som vám odolala pre takú maličkosť?"
spýtala sa Bettina posmešne. „Prečo pre mňa neurobíte takú
drobnosť?"

„Mne sa páči moja tvár taká, aká je!"

„A mne nie!" odvrkla. „Bojíte sa oholiť si bradu, lebo potom
by bolo väčšmi vidieť vašu jazvu? Znova ste zbabelý, kapitán?"

„Zachádzate priďaleko, Bettina."

Bolo vidieť, že naozaj zašla priďaleko. Očividne bol veľmi
citlivý na jazvu na svojej tvári. Pripomenula si, že nepozná
tohto muža, a preto nemôže odhadnúť jeho reakcie. Ale teraz
už necúvne.

„Prečo skrývate tú jazvu? Mnohí muži majú na tele jazvy.
Netreba sa za ne hanbiť."

„Ja ju neskrývam. Chcete, aby som mal hladkú tvár, keď
celá moja posádka má bradu?"

„Áno. Povedala som vám, že vaša brada ma hnevá. Ohoľte
si ju a dokážte mi, že nie ste zbabelec."

„Nie!"

„Potom si choďte ľahnúť, Tristan, ale sám. V tejto veci ne-
ustúpim."

„Dočerta s vami, ženská!" zahrmel, ale Bettina zostala po-
kojná a vrátila sa k šitiu.

Videl, že v tej veci naozaj neustúpi. Mohla by odhaliť jeho
bluf a on nechcel stratiť moc, ktorú nad ňou získal svojimi
hrozbami. Zeny a ich vrtochy!

„O chvíľu sa vrátim a chcem, aby ste ma čakali v posteli už
vyzlečená! Rozumiete? Vyzlečená!"

Tristan sa zvrtol na opätku a vyrútil sa z miestnosti. Nebol
ďaleko od kajuty, o ktorú sa teraz delil Jules s Jocom Marte-
lom, a keď Tristan zbadal spod dverí vychádzať svetlo, hlasno
zaklopal. Po chvíli sa dvere otvorili a stál v nich Jules s poba-
veným výrazom na tvári.

„Mal som dojem, že si si už šiel ľahnúť," poznamenal.

„Veď som aj šiel, ale potrebujem tvoju pomoc."

„Nemôže to počkať do rána, Tristan?"

„Nie!" skríkol Tristan. „Chcem, aby si mi oholil bradu -
a to hneď!"

„To je čo za žart? Prečo si chceš, dopekla, oholiť bradu,
a hneď teraz?"

„Došľaka, Jules. Neklaď mi toľko otázok - len to urob! Ke-
by som mal zrkadlo, oholil by som sa sám."

Jules sa veselo rozosmial. Obrátil hlavu a pozrel na Joca,
ktorý sedel pri stole.

„Zdá sa, že horkokrvná mademoiselle vyhrala nad mojím
priateľom," povedal Jules Jocovi a potom sa obrátil k Trista-
novi. „To je jej nápad, čo? Odkedy robíš to, čo si zmyslí ne-
jaká ženská? Kde si podel rozum?"

„V tomto prípade nefunguje, tak to už rýchlo vybav," za-
vrčal Tristan.

Keď sa Tristan neskôr vracal do svojej kajuty, cítil sa ako úpl-
ný blázon. Ešte vždy počul Júlov smiech a jeho štipľavé slová:
„Teraz vyzeráš ako mladý chlapec. Celkom ako v skutočnosti si."
A naozaj vyzeral mladšie, ako sa cítil. Dočerta! Nijaká žena sa
jakživ nesťažovala na jeho bradu a nosila ju väčšina mužov. Bet-
tina sa na ňu sťažovala, len aby ho nahnevala - tým si bol teraz
istý. S tou myšlienkou Tristan otvoril dvere kajuty a vošiel dnu.

Bettina sa prechádzala po miestnosti a desila sa chvíle, keď sa
Tristan vráti a boj sa začne. Ale pohľad naňho ju zaskočil.

Tristanova hustá brada veľa skrývala, a keď ju nemal, vide-
la, aký je pekný a mladý. Nevedela odtrhnúť oči od jeho tvá-
re a stála bez pohybu uprostred miestnosti.

Hlavou jej preblesla myšlienka, že do tohto muža by sa ve-
dela aj zamilovať, keby k nemu necítila takú nenávisť. Ale bo-
la to absurdná myšlienka.

„Keď vám niečo prikážem, chcem, aby ste poslúchli!" za-
hrmel Tristan drsne.

Ale Bettina si nevšímala tón jeho hlasu. Bez brady už vô-
bec nevyzeral ako nebezpečný pirát a nevedela sa ho báť. Eš-
te vždy bol v porovnaní s ňou obor, ale s takou peknou tvá-
rou, že jeho drsnosť nemohla brať vážne.

„Už viac nemienim poslúchať vaše rozkazy," vyhlásila na-
pokon.

Stisol čeľuste.

to má, dočerta, znamenať?"

„Znamená to, že nie som váš majetok, Tristan, a vy nie ste
môj manžel. Preto vás nemienim poslúchať."

Tristan prešiel krátku vzdialenosť, ktorá ich delila, a teraz
sa mohutne vypínal nad ňou. Nežne jej zdvihol tvár, ale ona
sa vyhýbala jeho očiam.

„Zabudli ste, že ste na mojej lodi — že ste v mojej moci?"
pripomenul jej Tristan a drsnosť sa mu vytratila z hlasu.

„Možno som na vašej lodi, ale nie z vlastnej vôle. A vo vašej
moci? Možno. Ale ako som povedala, Tristan, nie som váš
majetok. Nie som vaša otrokyňa."

„Ste moja väzenkyňa."

„Ach, samozrejme," odvetila sucho. „A väzenkyne, ktoré
neposlúchajú, sa bičujú, však, kapitán?"
„Po tom túžite?"

Bettina o krok cúvla a čudne naňho pozrela, akoby rozmýšľa-
la nad odpovedbu na jeho otázku. A potom nečakane mihla ru-
kou a vrazila mu zaťatou päsťou do líca, až stratil rovnováhu.

Tristan jej chcel v prvej chvíli úder opätovať a zdvihol ru-
ku, ale zarazil sa, keď videl jej chladný vzdor. Stála tam bez
pohybu, šúchala si päsť druhou rukou a čakala na úder. Keď
to neurobil, trpko sa zasmiala.

„Kde máte bič, Tristan? Vezmite ho a splňte svoje hrozby.
Tuším ste mi sľúbili desať rán za každú ranu, však? Alebo rad-
šej počkáte, kým sa toho nazbiera viac? Som si istá, že do
rána to ešte narastie."

Tristan si sťažka vzdychol a odstúpil od nej. Klesol na sto-
ličku oproti Bettine a vystrel si nohy.

„Teda tak je to," povedal nevýrazným hlasom. „Zmenilo sa
vaše správanie preto, lebo si myslíte, že nesplním svoje hrozby?"

„Vy máte radšej triky. Ste klamár a už vám nebudem veriť
ani slovo!" odvetila rozohnené.

„Prečo ste si taká istá, že som blufoval?"

„Súdim tak podľa vašich vlastných slov, že nenávidíte Špa-
nielov, pretože bijú svojich otrokov. Neurobili by ste to isté,"
vyhlásila víťazoslávne.

„To neboli presne moje slová, Bettina. Necítim k Španie-
lom nenávisť preto, že bijú otrokov, ale pre inú príčinu, kto-
rá má oveľa hlbšie korene."

Bettina zneistela. Hnev, ktorý sa mu náhle zjavil v očiach
pri zmienke o Španieloch, spôsobil, že sa zachvela.

„Keby ste ma zbičovali, nemohli by ste... nemohli by ste..."

„Vás milovať?" dokončil za ňu Tristan. „Prečo? Iste by to
bolo pre vás bolestné, ale prečo by ma to malo zastaviť?"

Jej hnev sa znova rozhorel. „To by ste neurobili!" zahrmela.

„Prečo nie? Mne by to nespôsobilo nijaké nepohodlie. Ar-
gumentujete iba zo svojho hľadiska, nie z môjho."

„Nemohli by ste ma vydať môjmu snúbencovi, keby som
mala dokaličené telo."

„Prekvapujete ma, Bettina. Podľa vašej logiky by som vás
mal odovzdať bez jediného škrabanca. Ubezpečujem vás, že
budete oblečená. Nebudú nijaké viditeľné dôkazy."

„Viem hovoriť, Tristan!"

„Budete mať zaviazané ústa," odvetil vecne. „Výmena sa
uskutoční na Odvážnej dáme, grófa de Lamberta sem prive-
dú moji muži. Budem už ďaleko na mori, keď ma comte bu-
de môcť prenasledovať."

Bettine prišlo zle. Odhalila jeho bluf a prehrala. Dala sa
zviesť k domnienke, že nie je chladnokrvný pirát, oklamala ju
jeho pekná tvár. Ale na čo čaká? Prečo ju už neudrel?

„Čo... čo mienite robiť?" spýtala sa a oči jej potemneli stra-
chom.

„Nič."

„Ale ja..."

„Mali ste pravdu, to je všetko."

Ohromene naňho civela. „Tak prečo ste popreli moje dô-
vody?"

„Pretože to nie sú moje dôvody."
„Nerozumiem," povedala Bettina.

Tristan sa predklonil na stoličke a položil si ruky na kole-
ná. V jeho výraze nebol hnev, ale ani súcit.

„Nepochybujte, že použijem ten bič, keď budem musieť,
Bettina. Takže v budúcnosti ma nepodceňujte. Ale nebudem
vás bičovať iba preto, že ste sa rozhodli brániť, namiesto aby
ste sa mi podvolili. Na to máte právo."

Bettine sa rozhoreli oči. „Prečo ste ma balamutili, keď sa
na to pozeráte takto? Prečo ste mi nedovolili biť sa za svoju
česť od začiatku?"

„Pochopte, Bettina. Pre mňa nič neznamenáte, iba rozkoš
v posteli. Priznávam, že ste najkrajšia žena, akú som kedy
stretol, ale v mojom živote nie je miesto pre vás ani pre žiad-
nu inú ženu. Rozhodol som sa potešiť s vami a podľa mož-
nosti sa vyhnúť konfliktu - bolo mi jedno, akým spôsobom.
Ale keďže ste sa rozhodli brániť, Bettina, nech je po vašom.
Máte na to právo a nebudem vás za to bičovať."

„Ach!" Bettina sa zvrtla, aby sa nemusela dívať na jeho po-
výšeneckú tvár. Nikdy tak veľmi netúžila ho zabiť! Ale ne-
mohla. Prisahala, že počká, kým ona a Madeleine nebudú
v bezpečí. Ale potom - áno, potom...

„Ale aj tak by ste sa nemuseli brániť," prerušil Tristan jej
vražedné myšlienky. „Škoda sa už stala a nemôžete z toho mať
nič, iba sklamanie."

„Získam zadosťučinenie!" Bettina sa mu znova obrátila
tvárou, pripravená na boj.

„Takže to bude znásilnenie?"

„Vždy to bolo znásilnenie!" vyštekla.

„Nebude sa vám to páčiť, Bettina."

„Ani vám!"

„Znova skúška sily, čo? No, aspoň vám konečne dokážem,
že sa mi nevyrovnáte."

Vstal a Bettina sa rozbehla k dverám. Ale prv ako ich stih-
la otvoriť, Tristan ju schytil a prehodil si ju cez plece. Kopala

nohami, ale iba vo vzduchu. Búšila mu päsťami na chrbát, ale
akoby udierala do mohutnej skaly. Keď Tristan prišiel k lôž-
ku, zhodil ju naňho a to ju ohromilo. Bettina sa usilovala
rozpliesť si pomotané vlasy a Tristan si rýchlo vyzliekol noha-
vice a tuniku. Keď konečne zdvihla oči, stál tam nahý a pri-
pravený, s diabolským úsmevom na pevných perách.

„Bude to ľahšie, ako som očakával," zasmial sa.

„Nie!" skríkla a začala sa hrabať z postele, ale v tej chvíli bol
na nej.

„Budete rozumná, alebo si budete zajtra ráno tretí raz zaší-
vať šaty?" spýtal sa.

„Choďte dopekla!" zvrieskla zúrivo.

Chcela sa brániť, ale zistila, že Tristan jej pevne zovrel zá-
pästia. Zdvihol jej ich nad hlavu, takže už nemala nijakú
zbraň, iba nohy, a tie boli uväznené pod sukňou. Pritlačil ju
svojou váhou a Bettina mala zrazu pocit, že sa zadusí. Naďa-
lej sa usilovala oslobodiť, ale počula, ako sa jej Tristan smeje.
Smeje!

Vtedy Bettina ohlušujúco vykríkla, ale Tristan jej zakryl
ústa svojimi perami. Keď hádzala hlavou z boka na bok, aby
unikla pred jeho perami, pustil jej ruky a zovrel jej tvár, dr-
viac jej nežné pery svojím surovým bozkom. Ale napokon za-
stal a vykríkol od bolesti, keď ho začala škriabať nechtami po
chrbte.

„Do čerta s vami, tigrica!" zavrčal. Jednou rukou jej zovrel
zápästia a druhou roztrhol šaty až k pásu. Chladne sa na ňu
zadíval a celý čas pozoroval jej zhrozený výraz, keď trhal šaty
až dole. Potom roztrhol jemnú košieľku a spodnicu, až kým
nemal pred očami jej jemnú pokožku. Tristan si vyložil jej
nohy na plecia a držal ich tam svojimi mohutnými rukami.
Kruto do nej vnikol a v hneve znásilňoval jej telo.

Keď skončil, hnev ustúpil. Pustil ju a bolo mu jedno, či bu-
de pokračovať vo svojich útokoch. Ale ona tam len ležala
a hľadela do stropu. Nepohla sa, ani keď ju zahalil prikrývkou.

„Bettina, prečo chcete, aby to bolelo? Dnes ráno ste preži-
li vrcholnú rozkoš a rád by som vám znova ukázal tie výšiny,"
povedal ticho.

„Nemáte právo spôsobovať mi rozkoš!" odsekla a prekva-
pila ho rýchlou odpoveďou. „Na to bude mať právo iba môj
manžel. A vy nie ste môj manžel!"

„A keď sa vydáte, dobrovoľne sa oddáte tomu grófovi?"

„Isteže."

„Ale nikdy ste ho nevideli. Čo ak ho budete nenávidieť tak
ako mňa? Čo potom, Bettina?"
„Do toho vás nič."

Bettina si zrazu spomenula na rozhovor, ktorý mala s mat-
kou o nadchádzajúcom manželstve, aj na to, že jej matka si
želala, aby za každých okolností našla šťastie. Čo ak je comte
de Lambert krutý — ako Tristan?

Nie! nesmie nenávidieť svojho budúceho manžela. Bude
ho potrebovať, aby jej pomohol pomstiť sa Tristanovi.

„Keďže si vás znova vezmem, prečo to nevychutnať, Betti-
na?" spýtal sa Tristan ticho. „Nikto nemusí vedieť, že ste sa mi
oddali dobrovoľne."

„Ja by som to vedela!" vykríkla pobúrené. „A teraz ma už
nechajte!"

Obrátila sa mu chrbtom a dovolila slzám, aby jej ticho po-
hládzali líca. Trvalo dlho, kým Bettina zaspala. Ale Tristan sa
v duchu rovnako trápil a neskoro v noci opustil kajutu.
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Bolo už neskoro predpoludní a Tristan potláčal nutkanie zra-
ziť pár hláv dokopy. Prekvapené pohľady a posmešné šuška-
nie, akoby ho bez brady nemohli spoznať, mu išli na nervy.
Najradšej by ich oholili všetkých. Potom by videl, kto by sa
smial!

V takejto zlostnej nálade Tristan zabúchal na dvere Julovi.
Otvorila ich Madelenie Daudetová a rýchlo cúvla so stra-
chom v očiach. Tristan so zamračenou tvárou vstúpil do ka-
juty. Jula našiel pri šálke horúcej kávy.

„Kde trčíš, Jules?"

„Usilujem sa uistiť túto ženu, že včera si nezbil jej paniu.
Nemôžeš zabrániť tej ženskej, aby kričala ako o život?"

„Chceš, aby som jej zapchal ústa? Mala by o mne ešte hor-
šiu mienku, hoci neviem, prečo by ma to malo trápiť," odve-
til Tristan. Nahnevane sa obrátil k Madeleine. „Choďte za
svojou paňou. Zistíte, že sa nemá o nič horšie ako včera.
Vlastne by mala byť so sebou celkom spokojná."

Tristan pozoroval, ako stará žena odchádza z kajuty. Potom
zatvoril dvere a obrátil sa tvárou k priateľovi. Jules sa veselo
zasmial.

„Dočerta, Jules!" zahrmel Tristan. „Už si sa dosť pobavil na
môj účet. Možno keby som oholil bradu ja tebe, nezdalo by
sa ti to také zábavné."

„Nesmejem sa na tvojej hladkej tvári, ale na modrine pod
okom," uškrnul sa Jules.

Tristan si siahol pod oko a strhol sa. Takže okrem škraban-
cov na chrbte má ešte aj modrinu. Zabudol na úder, ktorý
mu Bettina zasadila do tváre.

„Prečo dovolíš tej ženskej, aby ťa ovládala?" spýtal sa Jules
triezvo. „Mal by si ju poriadne zmlátiť, a hneď by vedela, čo
sa patrí. Včera som tú starú slúžku musel zamknúť v kajute,
keď to dievča začalo vrieskať. Chcela bežať panej na pomoc."

„Budem sa k nej správať, ako sám uznám za vhodné. Ešte
ju skrotím a rozhodol som sa, že si ju chvíľu ponechám," od-
vetil Tristan s úsmevom.

„O čom to hovoríš, dopekla?"

„O tom, že si chcem ponechať Bettinu Verlainovú trochu
dlhšie, ako som mal pôvodne v úmysle. Včera v noci som
zmenil kurz na náš rodný ostrov," povedal Tristan.

„A čo výkupné?"

„To dostanem tak či tak — len trochu neskôr. Comte môže
na svoju nevestu chvíľu počkať. Chceš mi povedať, že nebu-
deš rád, keď sa vrátiš k svojej malej Malome?"

„Nie, nechcem. Ale Bettina a Madeleine si myslia, že ich
vezieme na Saint Martin. Čo ak sa dozvedia, že sa zmenil cieľ
cesty?" spýtal sa.

„Nemusia o tom vedieť, kým neprídeme domov. Jedine
Bettina rozpúta peklo, ale nebude môcť nič robiť." Tristan sa
zamyslene odmlčal. „Čo keby si sa o tom dnes porozprával
s posádkou a zistil, čo na to hovorí? Za posledné dva roky
sme získali bohatú vojnovú korisť. Nemalo by im vadiť, že
dočasne prídu o podiel na výkupnom."

„Nie, som si istý, že tvoje rozhodnutie ich poteší," odvetil
Jules. „Už sa nevedia dočkať, kedy sa vrátia k svojim ženám."

„A ešte niečo. Nech urobíš čokoľvek, nedopusť, aby sa
o tomto dozvedela tá stará. Upozorni posádku, že pred ňou
o tom nemajú hovoriť."

„Bettina, stalo sa niečo?" spýtala sa Madeleine. Zatvorila dve-
re a sadla si oproti svojej chránenkyni.
„Nie, prečo sa pýtate?"

„Včera v noci som počula váš krik. Myslela som, že..."
„To nič nebolo," upokojila ju Bettina rýchlo. „Iba výkriky
sklamania..."

Madeleine bola zmätená. Bettina mala zovreté pery a hán-
ky napäté, ked ledabolo zašívala svoje fialové šaty. Na sebe
mala iba spodnú bielizeň a Madeleine si všimla neúhľadný
šev vpredu. Bettina však bola zručná krajčírka.

„Hovorila som s kapitánom," ozvala sa znova Madeleine.
„Povedal, že budete so sebou spokojná, ale nezdá sa mi."

Bettina zdvihla pohľad a oči sa jej ligotali ako smaragdy.
„Takže teraz si už kapitán myslí, že môže predpovedať moje
pocity. To je teda blázon!"

Aj sama si myslela, že bude spokojná, že sa mohla Trista-
novi brániť. Ale keď prehrala, iba čo ju to väčšmi ponížilo.
Nemohla prestať myslieť na to, ako odpudzujúco ju znásilnil
- ked si zdvihol jej nohy na plecia.

Zobudila sa dosť skoro a uľavilo sa jej, že je sama. Umyla
sa studenou vodou zo stojana, potom sa pustila do opravy
spodnej bielizne. Ale pri každom stehu sa jej mihali pred oča-
mi výjavy z predošlej noci. Pery mala ešte vždy trochu boľavé
a napuchnuté od Tristanových nástojčivých, nahnevaných

bozkov. A na zápästiach mala drobné modriny, ktoré svedčili
o tom, že je silnejší.

Rozhodla sa, že si prestane každé ráno opravovať šaty. Bu-
de nosiť Tristanovo oblečenie, a ak ho bude chcieť každý
večer trhať, bude to jeho problém.

Bettina sa na pestúnku usmiala. „Musím sa spýtať Trista-
na, či nemajú v sklade biely satén. Mala by som si čo najskôr
ušiť svadobné šaty." V tmavomodrých očiach sa jej zaiskrilo.

„Ale najprv musíte dokončiť tie hodvábne šaty, ktoré ste
začali šiť včera," pripomenula jej Madeleine, potešená, že
Bettina sa znova usmieva.

„Tie zelené šaty mi nepotrvajú dlho. A čím skôr dokončím
svadobné šaty, tým skôr sa budem môcť vydať za grófa."
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Bettina strávila na Odvážnej dáme jedenásť dní a usúdila, že
čas plynie pozoruhodne pomaly, keď človek chce, aby letel.
Tristan sa cez deň nezdržiaval v kajute, ale každá noc, ktorú
s ňou strávil, len roznecovala jej hnev a zúrivosť.

Presne si pamätala na tú noc pred týždňom, keď Tristan
prišiel do kajuty a našiel ju vo svojich nohaviciach a jemnej
zlatistej košeli. Ešte vždy jej znel v ušiach jeho smiech. A čo-
skoro zistila, čo sa mu zdalo také zábavné, keď z nej bez ná-
mahy zvliekol svoje oblečenie, pretože jej bolo veľké. Ale
naďalej sa každý večer prezliekala do jeho šiat, aby zachránila
svoje oblečenie pred ďalším ničením.

V myšlienkach ju prenasledoval najmä jeden večer. Tristan
sa s ňou nenáhlivo pohrával, prebúdzal jej telo k životu, držal
ju, aby sa ani nepohla, a pritom čaroval. A nakoniec namies-
to toho, aby sa víťazoslávne zasmial, nežne zbozkával slzy,
ktoré sa jej tisli z kútikov očí. Jeho nežnosť nenávidela väčšmi
ako krutosť.

Bettina odtrhla niť na leme a podržala šaty pred sebou. Boli jednoduché, bez rukávov a bez ozdôb, ušité zo svetlofialo-
vej bavlny. Rozhodne neboli ani trochu moderné, ale aspoň
jej počas horúcich dní nebude teplo. Tristan súhlasil, že jej
prinesie biely satén, potom však zmenil názor, keď sa dozve-
del, že si z neho chce ušiť nové svadobné šaty. Nedávalo jej to
zmysel.

„Bettina, sme tam!"

Bettina sa strhla, keď sa do miestnosti vrútila Madeleine
a dvere nechala otvorené. Tvár mala celú červenú a sivohne-
dé vlasy zlepené a na spánkoch mokré od práce v kuchyni.

„Vydesili ste ma na smrť! Čo..."

„Sme tam, srdiečko!" odvetila Madeleine. „Keď som sa vy-
šla na palubu nadýchať čerstvého vzduchu, uvidela som os-
trov. Prišli sme..."

Nestihla dopovedať, lebo Bettina vybehla z miestnosti
a uháňala cez palubu k zábradliu. Ani nepočula, kedy za ňou
prišla Madeleine.

„Neočakávala som, že takto bude vyzerať Saint Martin,"
poznamenala Madeleine rýchlo. „Ostrov vyzerá nejaký opus-
tený. Ale je krásny, však?"

Krásny bolo slabé slovo. Obklopovala ich žiarivá biela pláž,
pretože loď sa nachádzala v malej tyrkysovej zátoke, celkom
skrytá pred šírym morom. Pláž lemovali kníšuce sa palmy
a za nimi sa vynímala zelená džungľa. Nad ostrovom sa vypí-
nala veľkolepá dvojrohá hora, pokrytá sivozeleným lístím
a obklopená tmavosivými oblakmi. Hlboká roklina zasahova-
la do srdca hory, kde lúče predpoludňajšieho slnka ožarovali
zhluk bielych oblakov.

Bettina sa obrátila k pestúnke a modré oči jej horeli ra-
dosťou.

„Nikdy sa mi ani nesnívalo, že Saint Martin bude takýto
krásny. Vyzerá to tu ako v raji!" zvolala Bettina. „Ach, bude
sa mi tu páčiť!"

„Myslím, že aj mne," usmiala sa Madeleine. „Hoci je čud-
né vidieť takúto zeleň uprostred zimy."

„Áno. Predstavte si, ako to bude vyzerať na jar a v lete!"

„To si ani neviem predstaviť," zasmiala sa Madeleine.

„Ktovie, kde sú všetci domorodci?" povedala Bettina.
„A nevidím ani nijaké budovy."

„Toto je pravdepodobne opustená strana ostrova."

„Samozrejme," súhlasila Bettina. „Bolo by nebezpečné pri-
plaviť sa na pirátskej lodi do rušného nepriateľského prístavu."

„Áno. Ale v zátoke je ešte jedna loď. Pozrite sa."

„Aká loď?" spýtala sa Bettina.

„Už tu bola, keď sme prišli. Ale nie je na nej posádka."

Prešli cez palubu, aby sa pozreli na druhú loď. Mala tri ho-
lé sťažne a vyzerala ako sestra Odvážnej dámy.

„Ktovie, kde je posádka," uvažovala Bettina.

„Zrejme na ostrove," odvetila Madeleine. „Možno mesto
nie je až tak ďaleko. Pravdepodobne ho len zakrýva džungľa."

„Myslíte?"

„Samozrejme. Nemalo by trvať dlho, kým sa spojíme s gró-
fom de Lambertom. Večer už pravdepodobne budeme na je-
ho plantáží."

Bettina sa potešila. Konečne sloboda! Už nikdy nijaký Tristan,
nijaké znásilňovanie, nijaké ponižovanie. A čoskoro pomsta.
„Ach, Maddy, tá nočná mora sa napokon skončila!"
„Áno, srdiečko, konečne."

Bettina sa obrátila, že sa vráti do kajuty, a vbehla rovno Jú-
loví do náručia. Zhíkla a zaspätkovala s očami plnými hrôzy.

„Kde je... kde je kapitán?" odvážila sa spýtať Bettina. Vide-
la Jula prvý raz od toho dňa, keď ju chcel zbičovať, a nech ho
Madeleine akokoľvek bránila, Bettina sa ho ešte vždy bála.

„Tristan má prácu."

„Ale povedal, že výmena sa uskutoční na tejto lodi. Prečo
ideme na breh?" spýtala sa Bettina.
„Zmena plánov."

Obrátil sa na odchod a nechal tam Bettinu zmätenú. Pre-
čo Tristan zmenil plány, pokiaľ išlo o výmenu?

Bettina opustila Madeleine a vrátila sa do Tristanovej kaju-
ty. Za chvíľu mala dvoje šiat poskladaných. Rozhodla sa ne-
vziať si strieborný hrebeň, ktorý jej dal Tristan, lebo comte de
Lambert jej určite poskytne všetko, čo bude potrebovať. Ale
potom si to rozmyslela. Bol to drahý hrebeň a vezme si ho už

len preto, aby ho Tristan nemohol predať. Neskôr ho odho-
dí, tak ako oboje šiat, ktoré si ušila na Odvážnej dáme.

Ani sa neobzrela na nenávidenú Tristanovu kajutu a vyšla
na palubu, šuštiac šatami zo zeleného hodvábu. Podišla k zá-
bradliu a bola sklamaná, že oblaky zastreli krásnu dvojrohú
horu. Možno už nikdy neuvidí tú hru svetla, keď bolo ožia-
rené iba srdce hory hlboko v rokline. Ale možno to bolo dob-
ré znamenie, ktoré ju vítalo v novom domove, prísľub mno-
hých zázračných vecí, ktoré má ešte vidieť, a šťastného života,
ktorý prežije s grófom.

Príval šťastia jej pozdvihol náladu a slnko jej ožiarilo tvár,
keď preniklo cez oblaky a osvetlilo malú zátoku.

„Ste pripravená odísť, maličká?"

Prudko sa obrátila, ked začula Tristanov hlboký hlas. Stál
na palube s rozkročenými nohami, s rukami za chrbtom a na
perách mu pohrával srdečný úsmev. Vyzeral veľmi príťažlivo
a bol elegantne oblečený v bielej hodvábnej košeli, pri krku
a na rukávoch naberanej, v bielych nohaviciach, čiernej ko-
ženej veste a čiernych kožených čižmách až po kolená.

„Bola som pripravená odísť od vás už pred jedenástimi
dňami," odvrkla povýšené. „Ako dlho potrvá, kým sa usku-
toční tá výmena?"

„Vy sa tak veľmi chcete so mnou rozlúčiť?"

„To je smiešna otázka, Tristan. Modlím sa, aby som vás čo
najskôr vymazala zo svojej pamäti," odvetila ľadovo.

„Máte neskutočne krásne vlasy, keď sú ožiarené slnkom,"
povedal hravo.

„Prečo ste zmenili tému?"

„Nechceli by ste ísť radšej do mojej kajuty, kde sa môžeme
porozprávať v súkromí?" spýtal sa a oči mu ihrali.

„Nie!" vyhlásila. „Som pripravená odísť."

„Tak poďme, láska moja," odvetil, chytil ju pod pazuchu
a viedol cez palubu na miesto, kde už čakali Madeleine a Ju-
les. „Svoje veci môžete nechať na palube, ak chcete. Moji ľu-
dia ich prinesú na breh neskôr," navrhol Tristan.

„Nie, chcem odísť teraz so všetkým."

„Ako si želáte."

Tristan pomohol Bettine nastúpiť do jedného z dvoch ma-
lých člnov. Madeleine sa usadila vedľa nej, Tristan si sadol za
ne ku kormidlu a šesť členov posádky dopredu. Jules sa vie-
zol v druhom člne. Posádka silno zaberala veslami a oni sa
rýchlo niesli cez úzky pás vody k brehu.

Keď Bettina pozorovala, ako vlnky narážajú do bokov čl-
na, uvažovala, prečo sa s ňou Tristan nechcel ráno naposledy
milovať. Ak sa o ňom za posledných jedenásť dní niečo do-
zvedela, potom práve to, že je veľmi požadovačný, takže pre-
čo nevyužil poslednú príležitosť?

Ale hovorila si, že by mala byť vďačná, že mal iné starosti
a táto nočná mora sa končí.

Dorazili na breh a námorník menom Davey skočil do vo-
dy a ťahal čln na piesok. Tristan mu pomohol a potom trval
na tom, že Bettinu prenesie na suchý breh, kde sa k nej pri-
pojila Madeleine.

Bettina už vykročila že sa poprechádza po pláži, lebo si
myslela, že potrvá dosť dlho, kým sa na breh preplaví celá po-
sádka. Ale neprešla ani tri metre a Tristan ju zastavil.

„Ideme."

Obrátila sa, keď počula jeho rozkaz, a videla, že oba člny
sa vracajú k lodi. Jules sa zdržal a viedol Madeleine a desať ná-
morníkov na kraj pláže. Tristan chytil Bettinu za rameno.

„Nepočkáme na zvyšok posádky?" spýtala sa a pozrela k lo-
di. „Alebo ich nepotrebujete?"

„Prídu neskôr," odvetil a viedol ju za ostatnými.

„Ale kam ideme?"

„Nie je to ďaleko."

Bettina zastala. „Prečo ste taký vyhýbavý? Chcem vedieť,
kam s nami idete!"

„Neďaleko odtiaľto je dom. Iste sa rada okúpete, nie?"

Usmiala sa. Riadny kúpeľ v kadi nemala až priveľmi dlho.
A chcela byť čistá, keď sa prvý raz stretne s grófom.

Tristan ju chytil za ruku a viedol do lesa po udupanom
chodníčku. Les tam nebol až taký hustý, ako si myslela. Stro-
my rástli ďaleko od seba a nebol tam nijaký podrast, väčšinou
iba piesčitá zem kde-tu s trsmi krátkej trávy.

Čoskoro prišli k domu, ktorý Tristan spomínal. Vyzeral
skôr ako pevnosť. Budova bola veľká, postavená z mohut-
ných bielych kameňov. Prízemie bolo štvorcové a po oboch
stranách malých dverí sa týčili kráľovské palmy. Poschodie
malo tvar písmena U, takže tvorilo dvor. Na tomto dvore
rástla v črepníkoch malá džungľa prekrásnych kvetov
a rastlín, z ktorých mnohé siahali až po poschodie. Palmy
rastúce pri vchode sa týčili vysoko nad domom. Zo všetkých
strán dom obklopoval trávnik, po ktorého okraji rástli nád-
herné rastliny s červenými, žltými, oranžovými, ba i fialový-
mi a modrými kvetmi. Dom pôsobil prívetivo a Bettina si
takmer želala, aby patril grófovi de Lambertovi, pretože by
v ňom rada žila.

Zrazu dvere otvoril vysoký muž. Dvere boli malé v porov-
naní so zvyškom domu a mužova postava ich celkom zatara-
sila. Stál rozkročmo, s rukami v bok a tváril sa veľmi nahne-
vane.

Tristan zastal a Jules sa k nemu zozadu pripojil. Boli iba
pár metrov od muža a Bettina vycítila vo vzduchu napätie.

„Ani by som ťa nespoznal, Tristan, nebyť tvojho strážneho
psa Bandelaira," ozval sa vyzývavo muž.

„Vidím, že si sa vôbec nezmenil, Casey," odvetil drsne
Tristan.

„To teda nie. A ešte vždy som dosť mladý, aby som ťa po-
razil, chlapče."

„To by si musel najprv poraziť mňa, Casey," zavrčal Jules.

„Stačilo!" zahrmel Tristan. „Najvyšší čas, aby sme si to
s týmto morským vlkom rozdali."

Bettina zhíkla, ked sa tí dvaja na seba vrhli, ale potom sa
objali a rozosmiali. Títo muži sa hrajú hlúpo ako malé deti,
pomyslela si Bettina nahnevane. Veď sú to priatelia!

Muž, ktorého volali Casey, sa teraz srdečne usmieval. Stál
vedľa Tristana a pozdravil sa s Júlom pevným stiskom ruky.

„To bola teda hlúposť!"

„Čo?" spýtala sa Bettina Madeleine.

„Myslela som, že umriem od laku!" odvetila Madeleine.
„Som trochu stará na takéto pochabosti."

„Prečo ste nešťastná?" spýtala sa Bettina a zabudla na vlast-
ný hnev.
„Jules..."

„Jules!" zvolala Bettina a zrazu si spomenula, ako obrovi
/nežnel hlas, keď sa zhováral s Madeleine. „Čo s ním máte?"

„Nič," odvetila Madeleine. „Len mi povedal, že mu pripo-
mínam matku. Dojalo ma to. Je ku mne veľmi láskavý a ma-
li by ste počuť, ako do neba vychvaľuje moje kuchárske ume-

CC

nie.

„No namojveru, Maddy, zdá sa, akoby ste si ho adoptovali!"
„Len som sa oňho bála. Ten Casey sa tváril dosť nebez-
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pecné.

„Jules je rovnako vysoký, mladší a váži takmer dva razy
toľko ako ten druhý," namietla Bettina podráždene. „Nebol
dôvod, aby ste sa oňho báli. A..."

„Toto je ďalšia do tvojho háremu, chlapče?" ozval sa muž-
ský hlas.

Bettina sa obrátila a videla, že Casey hľadí rovno na ňu. Cí-
tila, ako jej červeň zaliala líca.

„Nemám nijaký hárem, Casey, ako dobre vieš," usmial sa
Tristan. „Vždy zvládnem naraz iba jednu odvážnu dámu."

Jules sa zasmial, lebo vedel, o ktorej odvážnej dáme Tris-
tan hovorí. Ale Casey bol zmätený, pretože myslel, že je reč
o Tristanovej lodi.

„Takže táto žena je vydatá?" spýtal sa.

„Nie, ale už je zadaná, takže sa poobzeraj radšej inde," od-
vetil Tristan.

„Už som si myslel, že sa na mňa usmialo šťastie. Nedá sa
vyjednávať?"

„V žiadnom prípade," ubezpečil ho Tristan. „Takže upo-
zorni svojich mužov, aby sa k nej nepribližovali."

Bettina bola hotová chrliť oheň a zmeravela, keď k nej Tris-
tan podišiel.

„Chcete sa vykúpať hneď teraz, alebo sa najprv najete?"
spýtal sa.

„Ani jedno, ani druhé, ak ten dom patrí tomu grobiano-
vi!" odsekla Bettina rozpálené a blysla tmavozelenými očami.

Tristan sa zasmial. „Nie je to Caseyho dom, ale zle ste ho
odhadli. Je to dobrý človek a pokiaľ ide o vás, iba žartoval. Je-
ho posádka hýri v osade, ale on tam chodí len zriedkakedy."

„Ako ďaleko je osada?"

„Asi pol druha kilometra do vnútrozemia."

„Tam je aj plantáž grófa de Lamberta?" spýtala sa s náde-
jou.

„Nie."

„Tak potom kde...?"

„Poďte," skočil jej do reči. „Zavediem vás do miestnosti,
kde sa môžete okúpať."
„Ako dlho sa tu zdržíme?"

„Chvíľu," odvetil stroho a zaviedol Bettinu do domu. Jules
už vzal Madeleine dnu a Casey zmizol.

Celé prízemie tvorilo jednu chladnú tmavú miestnosť. Na
troch stenách bolo iba pár okien a tie boli malé, vysoko nad
úrovňou očí a vpúšťali dnu veľmi málo svetla. Pri stene vpra-
vo sa vynímal kamenný kozub, ktorý bol celý od sadzí a po-
dľa všetkého sa v ňom varilo. Pri kozube stálo zopár dreve-
ných stoličiek a jednoduchý stolík s riadom a hrncami.

Uprostred izby stál mohutný stôl z drsného dreva a okolo
neho zo dvadsať alebo aj viac stoličiek. Nad stolom visel veľ-
ký krištáľový luster s napoly zhorenými sviečkami, ktorý sa tu
vynímal dosť čudne. V miestnosti nebol už nijaký iný náby-
tok ani ozdoby na kamenných stenách. Na poschodie viedlo
široké drevené schodište bez zábradlia.

„Hore je šesť izieb, tri na každej strane domu. Môžete zájsť
do prvej izby napravo," povedal Tristan Bettine.

„Keď sa okúpem, odídeme?"

„Najprv sa najeme. Ale nemusíte sa ponáhľať, lebo sa
musím postarať o zásoby."

Tristan prikázal, aby dali zohriať nad kozubom kotol vody,
a odišiel. Bettina sa prestala hnevať na Tristanovu vyhýbavosť
a obrátila sa k Madeleine.

„Kapitán povedal, že môžeme ísť do prvej izby vpravo.
Teším sa, že sa konečne po dlhom čase vykúpem."

„Aj ja," odvetila Madeleine. „Ale najprv sa chcem najesť."

„Dobre," súhlasila Bettina a vykročila ku schodom.

Na poschodí bola krátka chodba jasne osvetlená veľkými
oknami po oboch stranách, pričom z jednej strany bol vý-
hľad na prekrásnu záhradu na streche a z druhej na zelený
trávnik za domom. Chodba viedla do oboch krídel. Na jed-
nej strane boli dvere do izieb, na druhej strane okná s výhľa-
dom do záhrady.

Bettina vošla do veľkej izby, ktorú jej určil Tristan. Vyze-
rala príjemne, ale na všetkom bol prach, vrátane hrubej ze-
leno-žltej zošívanej prikrývky. Takmer celú zem pokrýval ob-
rovský čierno-zeleno-žltý orientálny koberec. Pri nohách
veľkej postele s baldachýnom stála mohutná námornícka
truhlica a pri stene dve stoličky potiahnuté svetlozeleným za-
matom.

V izbe nebol kozub, ale Bettina usúdila, že v takom teplom
podnebí ani nie je potrebný. Z okna bol nádherný výhľad
nielen na trávnik, ale aj na rozoklanú horu v diaľke. Ale Bet-
tinu sklamalo, že hora je ešte vždy tmavá a pochmúrna.

Podišla k truhlici pri nohách postele a otvorila ju, ale bola
prázdna. V jednom kúte stál dômyselne vyrezávaný paraván,
za ktorým sa skrývala dosť veľká kaďa. Bettina prebehla prs-
tom po oblom okraji paravánu, aby zotrela prach, a potom si
cez neho prehodila šaty. Strieborný hrebeň položila na stolík
pri posteli, potom z nej stiahla ťažkú prikrývku a vytriasla ju,
pozorujúc, ako čiastočky prachu poletujú vo vzduchu. Potom
znova rozprestrela prikrývku na posteľ a rukami utierala
prach z ostatného nábytku, až kým mladý plavčík Joey ne-
prišiel s prvými vedrami vody a za ním Madeleine s mydlom
a uterákmi.

Keď boli dvere otvorené, Bettina začula z prízemia ženský
chichot. „Sú tu nejaké iné ženy?" spýtala sa prekvapene.

„Áno. Práve prišlo zopár dievčat z dediny," vysvetlila Ma-
deleine, „aby pomohli v kuchyni. Sú to pekné tmavovlásky so
zlatou pokožkou. Hovoria po španielsky."

„Naozaj?" začudovala sa Bettina. „Myslela som, že na Saint
Martine žijú iba Francúzi a Holanďania."

„Podľa všetkého nie, srdiečko."
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Voda bola príjemne teplá a Bettina lenivo pozorovala mydlo-
vé bubliny na hladine. Najradšej by sa bola kúpala aj niekoľ-
ko hodín. Nepočula, ako sa dvere otvorili, a strhla sa, keď Tris-
tan zložil paraván a oprel ho o stenu. Chvíľu na ňu len hľadel,
ale vlasy pokrývali hladinu vody, takže skrývali, čo túžil vidieť.

„Practe sa odtiaľto!" vyštekla Bettina. Ale on zamieril
k posteli a sadol si tvárou k nej. Teraz ľutovala, že tú prikrýv-
ku vyprášila. „Choďte, lebo inak... budem kričať!"

Tristan sa srdečne zasmial. „Už by ste mali vedieť, že vý-
kriky vám nepomôžu. Ale prišiel som sa s vami porozprávať
— nič iné."

„My sa už nemáme o čom rozprávať," odsekla, „iba ak
o tom, že ma odovzdáte môjmu snúbencovi. A to môže po-
čkať, kým sa okúpem. Takže odíďte, prosím."

„Toto je moja izba a ja som sa rozhodol zostať."

„Vaša izba!"

„Áno. A bol by som rád, keby ste zostali tam, kde ste."
„Prečo?" spýtala sa.

„Pretože ste v nevýhode a tak sa mi páčite."
„Nerozumiem."

„Viete, Bettina, toto nie je len moja izba, ale aj môj dom.
A nejaký čas tu pobudneme."

„Ale to je šialenstvo! Dobre viete, že to môžem oznámiť
grófovi a ten príde za vami."

,A to už ako?" spýtal sa Tristan pobavene.

„Žijete na tom istom ostrove. Nebude ťažké vyhľadať zno-
va tento dom."

„Ach, Bettina." Sťažka si vzdychol. „Je to také ťažké pocho-
piť? Nikto nikdy nenájde môj dom. Toto nie je Saint Martin,
ale iba jeden z množstva malých neobývaných ostrovov."

„Nie! Znova klamete!"

„Hovorím pravdu — dávam vám svoje slovo. Pred týždňom
som zmenil kurz. Viem, že sa vám to nepáči, ale mali by ste
sa s tým zmieriť. Zostaneme tu mesiac, možno dva."

„Nie... nie! Nezostanem tu s vami! Prečo ste zmenili kurz?
Alebo ste nikdy nemali v úmysle zaviezť ma na Saint Martin?"

„Spočiatku som vám neklamal. Jednoducho som si to roz-
myslel a rozhodol sa ísť na istý čas domov. Práve sme sem
smerovali, keď sme zbadali vašu loď. Boli sme na mori už dva
roky a moja posádka potrebovala oddych. Ak si želáte, odve-
ziem vás za vaším snúbencom. Ale nateraz musíte považovať
tento dom za svoj domov."

„Nie... ja tu nezostanem!"

„A kam pôjdete, maličká?"

„Hovorili ste o nejakej osade... pôjdem tam," vyhlásila po-
výšené.

„V osade pomoc nenájdete, Bettina. Awawakovia sú mie-
rumilovní roľníci, ale belochom nedôverujú. Pred stopäťde-
siatimi rokmi ich Španieli nemilosrdne využívali na prácu
v strieborných baniach a prežilo iba zo desať rodín, ktoré na-
šli úkryt na úpätiach hôr. Keď Španieli vyťažili z ostrova, čo
sa dalo, odišli a utečenci sa vrátili do opustenej osady. Keď
som objavil tento ostrov, vyhlásil som tento dom za svoj
a rozhodol som sa, že ostrov bude mojím domovom. S In-
diánmi vychádzame dobre a robíme s nimi výmenné obcho-
dy. Hovoria trochu po španielsky a od môjho príchodu sa
naučili aj trochu po anglicky, ale nepomôžu vám. A aj keby
pomohli, našiel by som vás a priviedol sem."

„Prečo ste sa rozhodli ma sem priviesť, Tristan?" chcela ve-
dieť Bettina a usilovala sa zachovať pokoj. „Keby ste ma boli
odviezli na Saint Martin, prišli by ste sem iba o dva týždne
neskôr a priviezli by ste so sebou množstvo zlata. Mon Dieu,
bola som taká šťastná - myslela som si, že už vás viac neuvi-
dím. Prečo ste si to rozmysleli?"

„Vracali sme sa domov pre potešenie a oddych a vy ste mo-
jím najväčším potešením," odvetil ticho a potom sa zdviol na
odchod. „Už skončite s tým kúpeľom, maličká, a príďte do-
lu. Jedlo už bude hotové."

„Tristan, už nebudete mať nijaké potešenie na môj účet,"
vyhlásila a v tmavých očiach jej horela nenávisť.
„Uvidíme," odvetil.

„Nie, neuvidíme! Ak ma budete chcieť znova znásilniť,
nájdem si spôsob, aby som vám znova utiekla. Dávam vám na
to svoje slovo."

„A ja vám dávam svoje, že vás tu budem hoci aj väzniť, ak
to bude nutné!" zvrieskol Tristan, ktorý napokon stratil tr-
pezlivosť. Vyšiel z izby a tresol dverami.

Bettina mala ešte vždy vlhké vlasy, ked o hodinu zišla dolu.
Zaplietla si ich do dlhého vrkoča a oblečené mala svetlofialo-
vé bavlnené šaty. Madeleine odišla od stola a stretla sa s ňou
na úpätí schodov.

„Jules mi povedal, že tu nejaký čas zostaneme," zašepkala.
„Je mi to veľmi ľúto, Bettina. Istotne ste veľmi nešťastná."

„Nemám byť z čoho nešťastná," odvetila Bettina pokojne.
„Nemusím tu zostať."

„Ako to myslíte?"

„Myslím to tak, že keď sa ma ten arogantný blázon znova
dotkne, utečiem." Pozrela na Tristana, ktorý sedel pri stole
a hľadel na ňu. Koketné sa naňho usmiala.

„Bettina, nesmiete urobiť nič unáhlené," povedala Made-
leine s obavami.

„Ani nemienim!" odsekla Bettina, ale zarazila sa pri pohľa-
de na pestúnkinu zdrvenú tvár. „Prepáčte, Maddy. Vždy si
vylievam zlosť na vás. Ospravedlňujem sa vám."

„Viem," prikývla Madeleine. „Odkedy žijete po boku ka-
pitána, veľmi ste sa zmenili, a chápem prečo. Som radšej, keď
si vylievate zlosť na mne. Keby ste sa hnevali naňho, mohli by
ste ohroziť svoj život."

„Nebojte sa, Maddy. Nezabije ma. Len ma z neho ide
uchytiť a vy si to vždy odskáčete. Niekedy sú moje emócie ta-
ké silné, až ma desia."

„Ale, Bettina, prečo ho tak nenávidíte?"

„Prečo? Ja... čo tam po tom.

Prišli k dlhému stolu a Bettina sa usadila na voľnú stoličku
vedľa Tristana. Madeleine sa pobrala do kuchynského kúta
a nechala Bettinu s Tristanom, mužom nazývaným Casey po
pravici a Júlom sediacim naproti.

„Bettina, dovoľte, aby som vám predstavil svojho dobrého
priateľa kapitána O'Caseyho."

Pozrela na Tristana a obrátila sa k vysokému mužovi vedľa
seba, ktorý sa na ňu priateľsky usmieval. Casey je ešte vždy
príťažlivý muž, hoci je najmenej dva razy starší ako ja, po-
myslela si. Červené vlasy mal na spánkoch mierne prešedive-
né, ale telo mal zdravé a svalnaté.

„Rozprával som sa s vašou slúžkou, mademoiselle, a ona mi
prezradila, že ste Francúzka," povedal Casey po francúzsky.

Bettina sa potešila, že počuje rodný jazyk, hoci Casey ho-
voril s čudným írskym prízvukom. Očarujúco sa naňho
usmiala, lebo jej čosi napadlo.

„To je vaša loď, ktorú som videla v zátoke, kapitán O'Ca-
sey?" spýtala sa.

„Presne tak, dievča. Ale volajte ma, prosím, Casey, tak ako
moji priatelia."

„Veľmi rada, Casey. Zdržíte sa tu dlho?" pokračovala.

„Možno jeden-dva dni. Práve som bol na ceste do Tortugy,
keď som stretol španielsku galeónu. Zastavil som sa tu, aby
som porobil nejaké opravy."

„Keď budete odchádzať, mohli by ste ma vziať so sebou?"
spýtala sa Bettina, ešte vždy po francúzsky.

„Ale prečo chcete odísť?" spýtal sa Casey a zamračil sa.

„Prosím - nemôžem tu zostať!" žobronila Bettina. „Ak ma
odveziete k môjmu snúbencovi, štedro vám zaplatí."

„A ako sa volá ten šťastný muž?"

„Dosť!" zaburácal Tristan, až Bettina nadskočila.

Keď sa obrátila, videla Madeleininu bledú tvár a Julovu
pobavenú, ale Tristan bol rozhodne nahnevaný.

„Ak chcete pokračovať v rozhovore, rozprávajte sa po an-
glicky," povedal.

„Ale prečo?" spýtala sa Bettina nevinne.

„Pretože vám nedôverujem, maličká."

Celý stôl sa otriasal Júlovým smiechom.

Tristan naňho zagánil. „Ak sa smiem spýtať, čo sa ti zdá ta-
ké zábavné, Bandelaire?"

Jules nevenoval pozornosť Tristanovi a obrátil sa na Casey-
ho. „Môj priateľ má dobrý dôvod, prečo nedôveruje tejto že-
ne," povedal. „Raz sa ho pokúsila zabiť a pravdepodobne si
myslel, že s tebou kuje plány a chce sa o to znova pokúsiť."

„Nie celkom," odvetil Tristan už bez hnevu. „Rada by
utiekla a nepochybujem, že sa pokúsi získať tvoju pomoc,
Casey. Táto dáma z osobných dôvodov nestojí o moju spoloč-
nosť. Zato ja sa z jej spoločnosti veľmi teším. Rovno ti po-
viem, že na ňu mám právo. Je to viac-menej moja vojnová
korisť."

„Nie som!" zahrmela Bettina a vyskočila na nohy.
„Sadnite si, Bettina!" prikázal jej Tristan drsne. „Chcete,
aby som situáciu vysvetlil jednoduchšie?"
„Nie!"

,Ako som povedal, Casey, je moja," pokračoval Tristan.
„Nikto sa jej nedotkne a nikto mi ju neodvedie."

„Chceš sa s ňou oženiť, chlapče?" spýtal sa Casey.

„Nie. Mal by si vedieť, že v mojom živote nemá manžel-
stvo miesto," odvetil Tristan.

„To viem. Takže si ešte nenašiel dona Miguela de Bastidu?"
spýtal sa Casey.

„Nie."

„Koľko rokov ho už hľadáš?"

„Dvanásť. Pomaly si myslím, že ho dostal niekto predo
mnou. Má množstvo nepriateľov."

„To je pravda, ale myslím, že je ešte nažive," odvetil Casey.
„V Port Royal som sa rozprával s námorníkom, ktorý unikol
z milosti Božej zo španielskeho väzenia. Bol to desivý príbeh,
ale vysvitlo, že do tej diery smrti ho poslal práve muž, kto-
rého hľadáš."

„Povedal ten námorník aj čosi viac?" spýtal sa Tristan
vzrušene. „Kde naposledy videli Bastidu?"

„Súd sa konal pred tromi rokmi v Cartagene. A odvtedy
ten muž Bastidu nevidel."

„Došľaka! Kedy už nájdem toho vraha? Kedy?" burácal
Tristan.

„Tu ho nenájdeš, chlapče. Tým som si istý," povedal Casey
a pozrel na Bettinu.

„Máš pravdu, tu ho nenájdem," súhlasil Tristan ticho. Dl-
hú chvíľu hľadel na Bettinu a na tvári sa mu mihala zvláštna
zmes pocitov. „Ale pátranie môže pár mesiacov počkať."

Rozhovor ustal, keď dve Indiánky priniesli na stôl veľké
misy s jedlom. Boli pekné, ako hovorila Madeleine, mali dl-
hé, hodvábne čierne vlasy a žiarivé čierne oči. Oblečené mali
pestrofarebné naberané sukne, blúzky s hlbokým výstrihom,
ale boli bosé. Dosť sa podobajú, asi sú to sestry, pomyslela si
Bettina. Keď však kládli misy na stôl, obe po nej zvedavo po-
kukovali.

Bettina obrátila pozornosť na jedlo. Na lodi mali stále len
suchú fazuľu a nasolené mäso, a teraz sa tešila na čerstvé exo-
tické ovocie, aké jakživ neochutnala.

Do miestnosti sa pomaly trúsila posádka, aby sa tiež na-
jedia. Bettina uvažovala, kto je ten Bastida, a rozhodla sa, že
neskôr sa naňho Tristana opýta.
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Bettina sa spýtala Tristana, či sa môže prejsť po okolí, a dosť
ju prekvapilo, keď prikývol. Vyšla predným vchodom a vy-
brala sa na prechádzku. Keď hľadela k okraju lesa, všimla si,
že za stromami je čistina a na nej ohrada. Pomaly sa tam vy-
brala a pritom si rozpletala vlasy, aby si ich vysušila vo vánku.

Od okraja lesa viedla k ohrade cestička. Vnútri bolo pár
koni a jeden krásny biely žrebec, ktorý upútal jej pozornosť.
Kývla naňho, ale on sa od nej odtiahol tak ako ostatné kone.

Bettina ľutovala, že nevie jazdiť. Jej otec André hovoril, že
to nie je pre ženy vhodné. Ale iste nie je ťažké sa to naučiť, ak
sú kone skrotené.

Bettina začula pukot suchých vetvičiek a zmeravela, mys-
lela si, že uvidí Tristana. Ale po lesnom chodníčku sa rýchlo
blížil muž s havraními vlasmi. Prešiel popri nej a zatarasil jej
cestu k domu.

„Mám ja teda šťastný deň," uškrnul sa muž. „Odkiaľ si,
dievča?"

„Ja som... ja som prišla z..."

„To je jedno," usmieval sa. „Mal by som mať dosť rozumu,
aby som sa nespytoval, odkiaľ je dar z neba."

Vykročil k nej s vystretými rukami a Bettiny sa zmocnila
panika. Bol mocne stavaný, mal mohutné ramená a bol o čo-
si vyšší ako ona. Nebolo ťažké uhádnuť, aký má úmysel, ale
podarilo sa jej iba raz vykríknuť, prv ako jej zapchal ústa
dlaňou.

„Čoho sa bojíš, ženská? Neublížim ti. To, čo mám na mys-
li, nikomu neublíži," zasmial sa a pevne si ju k sebe privinul.
„Len zájdeme trochu medzi stromy, keby tadiaľto náhodou
niekto šiel."

Bettina bola zúfalá. Napadlo jej jediné, čo by mohlo pomôcť,
a modlila sa, aby to zabralo. Odtiahla hlavu z jeho hrude.

„Vy to nechápete, monsieur... Som Tristanova žena."

Muž ju pustil, trochu cúvol a v očiach sa mu zračila neis-
tota. „Kapitán Tristan nie je na ostrove," povedal nervózne.
Potom si ju prezrel od hlavy po päty a uškrnul sa.

„Je... je vo svojom dome. Prišli sme dnes ráno," vysvetľo-
vala Bettina náhlivo.

„Mne sa zdá, že mi klameš, dievča."

„Prosím, monsieur. Nechcem, aby ste kvôli mne zomreli."

„Zomrel? A to už ako?"

„Tristan prisahal, že zabije každého, kto sa ma dotkne."

„To sa na kapitána Tristana nepodobá. Jemu na ženách čer-
ta záleží a to je dôkaz, že klameš, dievča. Ale aj tak, stojíš mi
za to, aby som kvôli tebe umrel."

Znova ju schytil, prv ako mala príležitosť utiecť. Bettina
mocne zápasila, búšila do muža päsťami, zatiaľ čo on sa usi-
loval zmocniť jej pier. A potom ho zrazu ktosi od nej odtia-
hol a prudko odhodil nabok.

„Ty prekliaty darebák! Ja ťa..." zakričal muž, ale zarazil sa,
keď sa obrátil a uvidel Tristana, ako nad ním stojí s tvárou po-
temnenou od zúrivosti.

„Nič mi neurobil, Tristan," povedala Bettina rýchlo. „Ne-
môžete ho zabiť bez príčiny!"

„Pokúsil sa vás znásilniť! Tomu hovoríte bez príčiny?" za-
burácal Tristan.

„Ale neznásilnil ma," namietla chabo.

„Čo mi k tomu poviete, Brown?"

„Povedala, že ste prišli dnes ráno, kapitán, ale neveril som
jej. Nikto z vašej posádky nebol v osade. Myslel som si, že kla-
me, keď hovorí, že je vaša žena. Čestné slovo, kapitán Tristan,
keby som bol vedel, že je vaša, ani by som sa jej nedotkol."

„Takže ty si nehovoril so svojím kapitánom?"

„Nie. Práve som prišiel z osady."

„No dobre. Keďže si Caseyho prvý dôstojník, nechám to
tak. Ale varujem ťa, Brown. K tejto sa viac nepribližuj," po-
vedal Tristan a kývol na Bettinu. „Teraz choď pohľadať kapi-
tána. Zrejme šiel do osady druhou cestičkou."

„Ďakujem, kapitán Tristan," povedal Brown. Rýchlo
odišiel a na Bettinu viac ani nepozrel.

„Aj ja by som sa vám chcela poďakovať, Tristan, že ste pri-
šli práve včas," ozvala sa Bettina.

Pomaly k nej podišiel, až musela zaspätkovať k ohrade.
Vzal ju do náručia a vtisol jej náruživý bozk. Bettina sa na
okamih roztopila v jeho náručí a poddala sa mu. Ale rýchlo
sa spamätala a odtisla ho od seba.

„Neunikla som jednému znásilneniu len preto, Tristan,
aby som sa stala obeťou iného!" vyštekla Bettina a hnevala sa
na seba, že sa mu na chvíľu podvolila.

„Neunikli ste znásilneniu, maličká. Zachránil som vás pred
ním. Len som si myslel, že sa mi chcete primerane poďakovať."

„Už som sa vám poďakovala."

„Máte pravdu. A teraz mi povedzte, prečo ste bránili Brow-
na, ktorý vás takmer znásilnil, keď mňa ste skoro zabili za to
isté?" spýtal sa Tristan.

„Pretože ma neznásilnil. Ale vy áno - a veľa ráz! Balamutili ste ma, oklamali a zneužili. Nenávidím vás, Tristan, z hĺbky duše vás nenávidím a ešte sa pomstím!" zaburácala
a v očiach sa jej nebezpečne blyslo.

„Mám sa znova báť o svoj život, maličká?" spýtal sa Tristan
a usmial sa na ňu.

„Neberiete ma vážne, Tristan, ale raz budete. Pokiaľ ide
o tú pomstu, počká, kým sa nedostanem z vašich rúk."

Zasmial sa. „A ako chcete uskutočniť tú pomstu, o ktorej
hovoríte?"

„Nájdem si spôsob."

„Moja žena ma tak nenávidí! A sama ste povedali, že ste
moja žena!" pripomenul jej.
„Nie som!"

„Čože? Teraz to popierate? Priznáte to pred všetkými, len
predo mnou nie?"

„Dobre viete, prečo som mu to povedala! Ale zdá sa, že
muži sa vás neboja, ako si namýšľate, kapitán Tristan, preto-
že ten muž bol napriek tomu neodbytný," odvetila Bettina.
Zvrtla sa a vrátila sa do domu.

„Maddy, zostanete so mnou túto noc?" spýtala sa Bettina ner-
vózne. Sedela uprostred veľkej mosadznej postele s rukami
v lone. „Ak ma znova bude nútiť, aby som s ním spala, prisa-
hám, že utečiem."

Bettina si presťahovala veci do izby na konci chodby. Po-
poludní miestnosť samy poupratovali, kým dve Indiánky vy-
upratovali zvyšok domu. Bettina by sa bola najradšej presťa-
hovala do druhého krídla, ale v jednej izbe sa ubytoval Jules,
v druhej býval kapitán O'Casey a v tretej Madeleine. Tristan
chcel mať na svojej strane domu súkromie.

,Ak chcete, zostanem s vami, Bettina, ale pochybujem, že
mi to kapitán dovolí."

„Mohli by ste povedať, že som chorá," nadhodila Bettina,
„že mi je zle z niečoho, čo som zjedla."

„To by som mohla, ale Tristan by mal podozrenie. Nevy-
zeráte veľmi choro."

„Tak ho nesmiete pustiť do izby."

„Bettina, je kapitán, a hoci sa ho už nebojím tak ako pred-
tým, zabúdate, že on je tu pánom. Drží v rukách naše životy."

„Koľko ráz vám to mám opakovať — nezabije nás!" zvolala
Bettina zúfalo. „Dal mi svoje slovo, že raz ma predsa len od-
vezie na Saint Martin."

„Prečo sa mu ešte vždy bránite, Bettina?" spýtala sa Made-
leine. „Je to príťažlivý mladý muž. Dokonca ani comte de
Lambert nie je taký pekný a mužný. Bolo by pre vás ľahšie,
keby ste sa podvolili. A nebola by to nijaká hanba, srdiečko,
pretože nemáte na výber."

Bettinu to ohromilo. „Zneužíva moje telo, aj keď vie, že ho
nenávidím! Radšej by som sa poddala akémukoľvek inému
mužovi než jemu!"

„Znásilňuje vás, pretože sa bránite. Chce vás, to je všetko.
Myslela som, že by ste sa už mohli zmieriť so svojou situá-
ciou," povedala Madeleine, nevšímajúc si Bettinin hnev.
„Tristan sa k vám správa lepšie ako manžel — dáva vám toho
dosť veľa. Dokonca sa kvôli vám stále holí. Jules mi prezradil,
ako Tristan zúril, keď mu holil bradu."

Bettina sa proti vlastnej vôli usmiala, pretože tú bitku vy-
hrala na celej čiare. Spomenula si na noc po tom, čo si oholil
bradu. Zlostne zazeral na jej tvár, keď videl, že jeho strnisko
na nej zanechalo červené stopy. Stopy zakrátko zmizli a vôbec
neboleli, ale to Tristan nevedel. Zúril, že ho donútila oholiť si
bradu a že teraz si ju bude musieť stále holiť. Buď to, alebo ne-
milovať sa s ňou, kým nebude mať znova hebkú tvár.

Holil sa vždy podvečer, prv ako sa s ňou chcel milovať,
čo Bettinu vopred varovalo. A Tristan sa oholil aj dnes pred
večerou.

„Prosím, Maddy, musíte tu so mnou dnes v noci zostať,"
naliehala Bettina.

„Aj keď to Tristan dnes dovolí, čo zajtra?"

„Zajtra si vymyslím niečo iné. Najväčšmi sa bojím dnešnej
noci," odvetila Bettina. „Teraz choďte povedať Tristanovi, že
som chorá a chcem, aby ste so mnou dnes v noci zostali. Bež-
te, prv ako príde sem."

„No dobre," vzdychla si Madeleine, „skúsim to. A kým bu-
dem preč, radšej ležte."

Madeleine zatvorila dvere a zhlboka sa nadýchla, prv ako
vykročila po slabo osvetlenej chodbe. Nechápala, prečo
Bettina Tristana tak nenávidí. Akoby sa v tej nenávisti vy-
žívala - vždy keď sa hádali, ožila, akoby jej tie hádky robi-
li dobre.

Madeleine pomôže Bettine, ak sa bude dať, ale pochybo-
vala, že to vyjde. Mladý kapitán bol Bettinou posadnutý
a čím viac sa mu bránila, tým viac ju chcel.

Zišla po schodoch a pomaly kráčala k stolu, kde muži po-
píjali. Dvaja Tristanovi chlapi mali v rukách korbele rumu
a Jake Brown, s ktorým sa predtým zoznámila, sedel vedľa ka-
pitána O'Caseyho.

„Kde je Bettina?" spýtal sa Tristan, keď uvidel Madeleine
pri svojej stoličke.

„V posteli... necíti sa dobre," odvetila Madeleine a utiera-
la si ruky do sukne.

„Čo jej je?" zaujímal sa Tristan a zdvihol obočie.

„Myslím, že to bude asi z jedla, kapitán. Ale bola by som
rada, keby ste mi dovolili zostať dnes v noci pri nej. Potrebu-
je ma."

„Tak potrebuje, čo? No, to nebude nutné," odvetil Tristan.
Vstal a zamieril ku schodom.
„Ale, kapitán..."

„Sadnite si, madame!" skočil jej ostro do reči Jules. „Za
vašu paniu je zodpovedný Tristan. Ak na ňu treba dohliad-
nuť, on sa o to postará. Hoci pochybujem, že potrebuje prá-
ce

ve to.

„Stále naznačujete, že by sa jej zišla bitka," zvolala Made-
leine nahnevane. „Predpokladám, že by ste to najradšej vyba-
vili sám."

„No tak, no tak, sadnite si," upokojoval ju Jules, prekva-
pený jej výbuchom. „Ja by som sa vašej panej ani nedotkol.
Tristan by mi hlavu odtrhol, keby som to urobil. Len sa mi
zdá, že je na ňu mäkký. Priveľa jej dovoľuje a teraz si mladá
dáma myslí, že jej všetko prejde."

„Zabúdate, že Tristan ju stále musí znásilňovať," zašepkala
Madeleine, aby to nikto nepočul.

„Presne tak. Preto hovorím, že potrebuje bitku."

Tristan otvoril dvere na svojej izbe, ale keď ju našiel prázdnu,
pochopil Bettininu hru. Šiel do susednej izby a našiel ju tak-
isto prázdnu. Potom sa pobral k posledným dverám a poma-
ly ich otvoril. Bettina ležala zvinutá pod prikrývkou na vzdia-
lenej strane postele. Ale keď ho počula prísť, prudko sa
posadila a vlasy jej pôvabne padli na plecia.

„Toto nie je vaša izba, maličká," povedal ticho. Zatvoril
dvere a oprel sa o ne.

„Potom nemám izbu," odsekla ľadovo. „Chcete, aby som
spala vonku?"

„Nie, chcem, aby ste spali so mnou," odvetil a pery sa mu
zvlnili.

„Tak to teda neurobím, Tristan!" odvrkla Bettina a v očiach
sa jej zračila zúrivosť.

„Vaša slúžka mi povedala, že sa necítite dobre," pozname-
nal Tristan. „Ale na to, že ste chorá, je vo vás dosť života." Te-
raz sa už zoširoka usmieval, zamieril k posteli a prisadol si na
peľasť. „Ste chorá, Bettina?"

„Áno!" zasyčala nahnevane. „Ale o svojej chorobe s vami
nemienim diskutovať."

„Mne sa zdá, že mi klamete. Ale ak náhodou nie, dám vám
priniesť kyslé mlieko. Veľmi rýchlo sa postará o vyprázdnenie
vášho žalúdka."

„Ďakujem, ale to nie je nutné," odsekla so vzdorne vytrčenou
bradou. „Radšej by som si nerušene pospala, ak dovolíte..."

„Ale trvám na tom, aby ste sa liečili, Bettina."

„Ušetrite si rozkazy pre svoju posádku, kapitán," vyhlásila.
„Už som vám povedala, Tristan, že od vás rozkazy neprijí-
mam. A kde je Maddy? Chcem, aby tu pri mne dnes bola."

„Je na prízemí, ale nestrávi túto noc s vami. A, mimocho-
dom, ani žiadnu inú noc. Bolo by dosť nepohodlné, keby
sme sa v mojej posteli museli tlačiť traja," uškrnul sa Tristan.

„Ja zostanem tu!"

„Už ste sa mohli poučiť, že nemá zmysel sa so mnou hádať.
Tak pôjdete sama, alebo vás mám do svojej izby odniesť?"

„Na to ste sa ani nemuseli pýtať. Nikdy nepôjdem do vašej
postele z vlastnej vôle! Nikdy!" vykríkla a usilovala sa vymo-
tať spod prikrývok.

Ale Tristan sa načiahol, schytil ju za plavé vlasy a pritiahol
si ju cez posteľ. Rýchlo ju zdvihol na ruky a odniesol do svo-
jej izby. Položil ju na lôžko, potom sa vrátil zatvoriť dvere.
Keď sa obrátil, videl, ako Bettina vyskočila a zúfalo sa obze-
rala po izbe, hľadajúc úkryt.

Chvíľu vyzerala ako vyplašený zajačik a Tristan bol v po-
kušení zabudnúť pre dnešok na svoju túžbu. Ale vražedný
lesk v jej očiach bol preňho ako facka a znova sa rozhodol, že
ju musí mať.

„Nemáte úniku, Bettina," povedal a začal sa vyzliekať.

Pribehla k oknu a so zúrivým výrazom tváre sa obzrela
naňho. „Vyskočím!"

„Nie, nevyskočíte. Máte pre čo žiť vrátane pomsty." Vzdy-
chol si a pokrútil hlavou. „Prečo sa mi tak bránite, Bettina?"

„Pretože ste zradca, klamár a stále ma znásilňujete!"

„Práve ste mi sama klamali, že ste chorá, ale ja sa vám ne-
chcem pomstiť."

„Nie? Tak prečo ma tu držíte, Tristan?" spýtala sa.

„Rozhodne nie z pomsty," vyhlásil. „Keby som vám ponú-
kol manželstvo - čo potom?"

„Nevydala by som sa za vás ani za všetky poldady sveta!"
vykríkla rozohnené a potom dodala pozoruhodne pokojným
hlasom: „Ale neponúkate mi manželstvo, Tristan."

„Nie, to nie. Ale nebijem vás, Bettina, a poskytujem vám
všetko, čo potrebujete. Žiadam od vás len to, aby ste mi
dovolili sa s vami milovať. De Lambert sa k vám nebude
správať o nič lepšie ako ja." Jeho hlas znel prekvapujúco
nežne.

„Možno nie. Ale on ma aspoň nebude musieť znásilňovať,"
odvrlda. Tristan prižmúril oči a premeral si ju temným po-
hľadom. „Ešte vás nemá, Bettina."
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Keď Tristan konečne sfúkol sviečky, na koberec pri okne dopa-
dalo jasné mesačné svetlo a zalievalo izbu svojou žiarou. Dlho tr-
valo, kým zaspal. Bettina bola rada, že spal na chrbte, pretože je-
ho chrápanie prehlušilo jej pohyby. Vykĺzla z postele a rýchlo si
obliekla tmavofialové šaty, pričom celý čas hľadela na Tristana.

Hovorila som ti, že utečiem, ak ma znova znásilníš, po-
myslela si Bettina. Ale ty si mi neveril. Nie, znova si mi mu-
sel vnucovať svoju túžbu. No ráno sa zobudíš a zistíš, že tu
nie som. A nikdy ma nenájdeš, Tristan.

Bettina nehlučne zatvorila dvere a opatrne schádzala po
schodoch. Predpokladala, že vo veľkej jedálni bude musieť
prekračovať telá spiacich členov posádky, ale nikto tam nebol.
Domnievala sa, že sú buď v osade, alebo spia na lodi.

Bettina vykročila po trávniku poháňaná rozhodnosťou
a zúrivosťou. Jasný svit mesiaca ju prekvapil. Ale zrazu sa jej
zmocnila nedočkavosť, keď pred sebou zbadala čierňavu stro-
mov, lebo vedela, že sa musí vydať tým smerom.

Mesiac mala za chrbtom, takže ľahko našla široký chodníček
vedúci do lesa, ale ten bol osvetlený iba niekoľkými bledými lúč-
mi. Ledva dovidela na ohradu a sedem koni, ktoré v nej stáli.

Bettina musela zastať a premýšľať. Musí si urobiť plán. Ob-
zrela sa a pomedzi stromy jasne videla veľký dom. Ani v jed-
nom okne sa nesvietilo a všade vládol pokoj.

Tristan podľa všetkého ešte vždy tvrdo spal a bude spať až
do rána, ale Bettina potrebovala získať čas. Určite ju bude
prenasledovať na koni a ľahko ju dostihne, keď sama pôjde
peši. Takže si musí vziať koňa aj ona.

Bettina si rýchlo zaplietla vlasy do dvoch dlhých vrkočov a na
šiji ich zakrútila do uzla. Potom zamierila k ohrade a hľadala
bránku. Ohrada bola vyrobená z dlhých drevených dosiek pribi-
tých na sdpy a tvorila veľký kruh, ale bránku Bettina nikde nevidela. Pokúsila sa zdvihnúť hornú dosku, ale nešlo to. Zhlboka
sa nadýchla, prešla k ďalšej doske a tá sa pohla. Bola dosť ťažká
a Bettina ju musela nadvihnúť oboma rukami a zložiť na zem.

Jeden kôň zaerdžal, potom aj druhý a Bettina zhíkla. Ten
zvuk jej pripadal v tichu noci ako trúbenie trúbky. Nervózne
sa poobzerala a usilovala sa pohľadom preniknúť cez čierne
tiene lesa. Potom sa znova obzrela k domu, ale ešte vždy ne-
boli vidieť známky života. Teraz si uvedomovala aj iné zvuky:
šušťanie lístia, bzučanie komárov, cvrlikanie cvrčkov a iné
zvuky, ktoré nevedela určiť.

Odvahu, Bettina. Tristan bude ďalej spať, musí, hovorila si
v duchu. Prekročila spodnú dosku a vošla do ohrady.

Biely žrebec mal v tme sivastú farbu a Bettina veľmi po-
maly vykročila k nemu. Odtiahol sa pred ňou a všetky kone
sa nebezpečne nahrnuli k otvoru v ohrade. Bála sa, že utečú,
ale potom sa znova upokojili.

Toto nebude ľahké, uvažovala Bettina a takmer to chcela
vzdať. Nemala sedlo, postroj, dokonca ani lano. Bude musieť
chytiť koňa za hrivu, vytiahnuť sa hore a dúfať, že vydrží na
jeho chrbte. Našťastie to nebolo veľmi veľké zviera, ale ako ho
má chytiť, keď sa pred ňou stále odťahoval.

Znova to skúsila, tentoraz pomalšie a milo sa mu prihovárala.
Pomaly natiahla ruku a zľahka sa dotkla šije koňa, potom pri-
stúpila bližšie a pošúchala mu zamatový ňufák, aby ju oňuchal.

Bettina sa mu ešte chvíľu prihovárala, hladila ho po šiji
a dúfala, že sa uvoľní a nezačne strečkovať, keď sa naňho po-
kúsi vyliezť. Ostatné kone sa odťahovali, keď okolo nich pre-
chádzala a ona sa modlila, aby jej žrebec neutiekol, keď sa
sklonila, aby položila poslednú dosku na zem. Ale zostal stáť
za ňou, dokonca celkom pokojne zniesol, keď ho chytila za
hrivu. Vyskočila, vyšvihla sa hore, jednu nohu si prehodila
cez jeho chrbát a už na ňom sedela.

Bettina sa rozhodla, že nevráti dosky na miesto a dúfala, že
ostatné kone v noci utečú. Potom ju Tristan nebude mať ako
prenasledovať.

Bettina si s pocitom dobre vykonanej práce zasunula suk-
ne pod nohy a potom popchla žrebca. Keď vykročil, takmer

spadla a rýchlo sa chytila šije. Veľa nechýbalo a bola by ute-
kala pešo. Ale kôň pomaly vykračoval po cestičke a ona zisti-
la, že nie je až také ťažké udržať sa mu na chrbte.

Bettina sa obzrela a videla, ako ostatné kone vychádzajú
z ohrady a nasledujú ju. Teraz si bola istá, že sa jej podarí
utiecť, a rozmýšľala, kam sa poberie. Najlepšie sa jej zdalo
prejsť na opačný koniec ostrova, ale Tristan na to tiež hneď
pomyslí. Takže jej zostali len dve možnosti - pobrať sa na
pravú alebo ľavú stranu ostrova.

Ale najprv musí zistiť, kde je osada. Nemá zmysel hľadať
tam pomoc, a okrem toho v osade by ju Tristan hľadal asi naj-
skôr. Ale možno potrvá týždeň alebo aj dlhšie, kým privolá
okoloidúcu loď, a ona musí byť čo najďalej od ľudí, ktorí by
ju mohli spozorovať a prezradiť Tristanovi, kde sa skrýva.

Cestička sa skrútla prudko doľava, ale ešte vždy bola dosť ši-
roká a prenikal na ňu mesačný svit. Bettina sa obzrela. Už ne-
videla dom ani ohradu, zo všetkých strán jej hrozila len čierna
temnota. Ostatné kone už nešli za ňou, ale roztratili sa v lese.

Bettina mala pocit, akoby bola jediná živá bytosť na celom
ostrove. Potlačila paniku a pripomenula si, prečo je na úteku.
Vtom si uvedomila, že opustila Madeleine.

Okamžite sa pokúsila obrátiť koňa, ale potom si to roz-
myslela a nechala žrebca pokračovať ďalej po cestičke. Ne-
môže vziať Madeleine so sebou. Jej jedinou šancou na úspech
je zostať pri tomto dobrodružstve sama. Madeleine by nema-
la odvahu na útek. Už z toho dôvodu, že sa nesmierne bála
koni. Usilovala by sa odhovoriť Bettinu od úteku a možno by
jej plány dokonca prezradila Tristanovi.

Bettina sa rozhodla, že odíde do bezpečia sama a neskôr
vyrozpráva celý príbeh grófovi de Lambertovi. On Madelei-
ne vyslobodí a Bettina sa zároveň pomstí. Madeleine bude na
tomto ostrove v bezpečí. Aj keď sa Tristan bude hnevať, Ma-
deleine nepotrestá.

Pätnásť-dvadsať minút, čo kôň kráčal po cestičke, pripada-
lo Bettine ako hodiny. Napínala zrak, aby zistila, čo je pred
nimi, no les bol priveľmi hustý. Potom sa cestička skrútla tro-
chu doprava. Tam bola veľká čistina zaliata striebristým mesačným svitom a Bettina videla zo desať chatrčí so slamenou
strechou, natlačených tesne na sebe.

Rýchlo obrátila koňa a popchla ho do klusu, rovno do
temnoty lesa.

Bettina teraz už poznala smer: pravá strana ostrova. Tam
neviedla nijaká cestička a stromy rástli tak husto, že kôň mu-
sel kráčať pomaly. Bettina dúfala, že má lepšie oči ako ona, le-
bo sama videla nanajvýš pol metra dopredu.

Kôň obchádzal stromy a husté krovie, nešiel rovno, Betti-
na ho viedla trochu doľava. Tak sa dostane na pravú stranu
ostrova, ďalej od Tristana.

Prešla hodina a potom niekolko ďalších. Bettina netušila,
koľko času zostáva do svitania, ale dobre vedela, že potrebuje
väčší náskok, prv ako sa Tristan zobudí. Dúfala, že bude spať
dlho. Nikto ho nebude vyrušovať, a ak aj bude niekto hore,
bude sa domnievať, že Bettina je v izbe s ním.

Prešli ďalšie dve hodiny a Bettina prišla k porastu baná-
novníkov, ktorý bol taký hustý, že cezeň nemohla prejsť. Me-
siac svietil teraz na opačnej strane ostrova, ale Bettina videla
oblohu a bolo jej jasné, že pomaly bledne. Popchla žrebca do
klusu okolo banánovníkov. Ale potom musela spomaliť, lebo
znova vošla do hustého lesa.

Dúfala, že Tristan nebude schopný napredovať rýchlejšie
ako ona. Možno sa vyberie pozdĺž pobrežia, ale nebude mať
potuchy, kde má zastať a hľadať ju. Keď Bettina dorazí na
breh, skryje sa v lese a bude čakať na okoloidúcu loď. Tristan
ju nikdy nenájde, nech bude hľadať akokoľvek dlho.

Teraz už rozoznávala farby. Tmavočervenú a žltú — kvety,
ktoré cítila, ale nevidela. Bettina zdvihla pohľad a uvidela kú-
sok svetlomodrej oblohy sfarbenej doružova a dooranžova.
Pomaly sa začali budiť vtáky a čoskoro les ožil ich milým spe-
vom. Bolo vidieť, že bude krásny deň.

Potom nečakane prebehlo popred koňa akési malé hnedé
zvieratko. Žrebec sa postavil na zadné nohy, Bettina spadla
na zem a vyrazilo jej dych. Ked sa konečne posadila, žrebec
bol preč.

Bettina mala slzy na krajíčku. Vstala a oprášila si zo šiat lístie a vetvičky. Nevedela, ktorým smerom sa vydať, až zrazu
zbadala cez medzeru v stromoch rozoklanú horu. Pokračovala k pláži a čoskoro zistila, že sa jej ide rýchlejšie pešo, keď už
vidí, kam smeruje.

Chvíľu kráčala, chvíľu bežala a po hodine začula neďaleko
príboj. Rozbehla sa z celej sily, vyhýbajúc sa stromom a kro-
viu. A keď sa zrazu vynorila z lesa, oslepilo ju slnko. Padla na
kolená na studený piesok.

Bettina sklonila hlavu a po chvíli sa jej dych upokojil. Keď
znova zdvihla pohľad, neverila vlastným očiam. Naľavo od
vychádzajúceho slnka, asi kilometer od brehu sa črtala loď.

Bettina bez váhania vyskočila na nohy a začala zúfalo má-
vať rukami. Spočiatku aj kričala, ale potom si to rozmyslela,
lebo si uvedomila, že ju aj tak nemôžu počuť. Loď zamierila
k ďalšiemu bodu na ostrove.

Bettina stále mávala a už sa bála, že ju na lodi neuvidia. Po-
tom sa plavidlo obrátilo a zamierilo k nej. Bettina klesla na
piesok a rozplakala sa.

Netrpezlivo pozorovala, ako spustili na vodu malý čln.
Bettina sa obzerala po oslepujúco bielej pláži a bála sa, že Tris-
tan sa zjaví, prv ako čln pristane. Ale po pätnástich bolestne
pomaly ubiehajúcich minútach bola Bettina bezpečne v člne
kapitána Williama Rawlinsena a viezla sa k lodi.
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„Odviezol by som vás na breh sám, mademoiselle Verlainová,
ale to, že som vás sem zaviezol, ma trochu zdržalo," povedal
kapitán Rawlinsen. „A je dobré dodržiavať cestovný plán."

„Nie je to nutné, kapitán. Už aj tak ste boli nesmierne láska-
vý. Istotne bez problémov nájdem plantáž grófa de Lamberta."

„O tom nepochybujem. Má jednu z najväčších plantáží na
ostrove, aspoň som tak počul."

Stáli spolu na palube a námorníci spúšťali čln, ktorý ju odvezie na breh. Za tie dva týždne, čo trvala cesta na Saint Martin, si kapitána Rawlinsena veľmi obľúbila. Bol to príjemný, čosi vyše päťdesiatročný obchodný kapitán, ktorý dopravoval rum a tabak z amerických kolónií a späť vozil predmety, ktoré sa nedali získať na ostrovoch.

Bettina mu klamala, pokiaľ išlo o to, ako sa dostala na Tris-
tanov ostrov. Povedala, že spadla do mora z lode, ktorá ju
viezla na Saint Martin a priplávala na breh. Kapitán sa čudo-
val, že doplávala na ostrov živá a zdravá, lebo v tých vodách
je vraj množstvo žralokov a barakúd.

Bettina požiadala kapitána Rawlinsena, aby jej nakreslil
mapku, podľa ktorej by mohla ostrov opäť nájsť. Vyhovorila
sa, že je tam krásne a jedného dňa ho možno bude chcieť
ukázať grófovi de Lambertovi. Schovala si mapku bezpečne
do okraja šiat, ktoré držala v ruke spolu so spodnicou a to-
pánkami.

„Stále nechápem, prečo trváte na tom, aby som mala na
sebe toto oblečenie," povedala Bettina a ukázala na nohavice
po kolená a voľnú bielu košeľu, ktorú jej dal ráno kapitán.

Kapitán Rawlinsen sa usmial. „Billyho veci vám sedia ako
uliate, dieťa moje."

„Ako uliate? Sú mi obrovské."

„O to ide. Sú dosť voľné, aby zakryli vašu krásu. V takom-
to oblečení nebudete mať problémy s námorníkmi, ktorí blú-
dia po prístave." Odmlčal sa a spýtavo na ňu pozrel. „Ako sa
vám, preboha, podarilo skryť všetky vaše krásne vlasy pod tú
červenú šatku?"

„Nepodarilo." Bettina sa zasmiala. „Mám ich rozpustené
pod košeľou a zastrčené v nohaviciach." Dúfala, že si už ni-
kdy nebude musieť obliecť mužské šaty.

Teraz sa zasmial kapitán. „Aspoň ich nevidieť."

„Ale je to dosť nepohodlné."

„Nepotrvá vám dlho, kým nájdete svojho snúbenca, a po-
tom si môžete znova obliecť vlastné šaty. No, čln je už na vo-
de. Rask vás odvezie na breh. A nezabudnite sa trochu pri
chôdzi hrbiť. Netreba vystavovať na obdiv, čo sa usilujeme
skryť."

Bettina sa usmiala a pobozkala kapitána na líce, až sa za-
červenal. Pomohol jej preliezť cez okraj lode a stál pri zá-
bradlí, pozorujúc čln smerujúci k brehu.

Bettina pomaly kráčala po preľudnenom prístave, prekvape-
ná ruchom. Z mnohých lodí vykladali tovar. Vozy ťahané
statnými koňmi chodili hore-dolu. Štyri malé deti naháňali
vychudnutú mačku okolo hromady odpadkov. Tento prístav
bol oveľa rušnejší ako tortolský.

Bettina sa pokúsila zastaviť námorníka, ale on na ňu ani
len nepozrel. Skúsila to znova, ale márne. Nikto jej neveno-
val pozornosť.

Zastala, aby zvážila, čo ďalej, a pritom si obzerala prístav.
Všimla si dvoch mužov, ktorí si dôkladne obzerali troch mla-
díkov žobrajúcich pred obchodom, obracajúc sa na prichá-
dzajúcich zákazníkov. Podišla k tým dvom mužom, lebo vi-
dela, že sa nikam neponáhľajú.

„Prepáčte," ozvala sa.

Obaja na ňu pozreli. Vyšší z nich bol vysoký asi ako Betti-
na a svetlohnedé oči sa mu rozžiarili, keď ju zbadal. Druhý
muž bol o pár centimetrov nižší, oči mal ako trnky a nepri-
merane veľký orlí nos.

„Veď ty si presne ten, koho mi kapitán kázal priviesť," po-
vedal nadšene vyšší muž.

„Namojveru, Shawn," súhlasil druhý a obzeral si Bettinu
od hlavy po päty.

Bettina zaspätkovala. Pozerala z jedného na druhého.

„Počkaj, chlapče," povedal rýchlo muž, ktorého nazvali
Shawn. „Ponúkam ti miesto plavčíka na lodi."

„Vy mi nerozumiete," začala Bettina, ale druhý muž ju
schytil za rameno.

„Nehovor mi, že by si sa nechcel plaviť po moriach. Je to
skvelý život."

„Nie," odvetila Bettina. Usilovala sa vyslobodiť si ruku, ale
muž ju držal v železnom zovretí.

„Kde sa podel tvoj zmysel pre dobrodružstvo, chlapče? Si na tú prácu ako stvorený. Zatiaľ sme videli len samých vyci-
vených mládencov, ktorí by nevydržali ani jednu plavbu. Čo
ty na to?"

„Nie!" zvolal znova vydesene. „Nie, pustite ma!"
Ale on si ju obrátil k sebe a ruku jej bolestne vykrútil za
chrbát. Nemohla uveriť, že sa to deje pre zrakmi ľudí.
„Veľká škoda, že tak váhaš, chlapče, ale to je jedno."
„Nikam ne..."

„Povedz ešte slovo a zabodnem ti nôž do chrbta," zahun-
dral muž a ešte väčšmi jej vykrútil ruku. Mala pocit, že za-
mdlie od bolesti. „Kapitán Mike nás vyslal, aby sme našli ši-
kovného mládenca, a ty si jediný, ktorého sme doteraz videli.
Rýchlo si na tú prácu zvykneš, pretože kapitán Mike nie je
veľmi náročný. Jedného dňa sa mi ešte poďakuješ, lebo život
na mori je ozaj skvelý."

Vykročili a Bettinu držali z obidvoch strán. Cítila, ako sa
jej špica noža zabodáva do chrbta.

Zamierili k lodi, ktorá nakladala tovar a pripravovala sa na
vyplávanie. Posádka bola priveľmi zaneprázdnená, aby si ju
všimla, keď ju tí dvaja viedli na palubu, a jej sa zmocnil
strach. Čo ak sa z toho nedostane?

Zaviedli ju do kapitánovej kajuty. Shawn ju vsotil dnu, ale
prv ak zatvoril dvere, zarazil sa. S pochmúrnou tvárou si za-
sunul nôž do puzdra.

„Starý Mike nebude chcieť počuť, že váhaš. Varujem ťa,"
povedal nebezpečne nevýrazným hlasom. „Ak mu povieš, že
nechceš byť plavčíkom, podrežem ti hrdlo. Dúfam, že rozu-
mieš, chlapče, lebo si na teba dám pozor."

Ked sa dvere zatvorili a Betina osamela, rozbehla sa k dve-
rám. Otvorila ich, ale Shawn s kumpánom čakali hneď pred
kajutou, a tak ich rýchlo zatvorila. Bolo to smiešne. Znova ju
uniesli, tentoraz preto, lebo si mysleli, že je mladý chlapec.
Prečo sa dostala ešte do väčšej šlamastiky, než v akej bola
u Tristana?

Bettina sa začala prechádzať po kajute. Túžila, aby sa kapi-
tán Mike poponáhľal. Jej jedinou nádejou bolo, že všetko vysvetlí a bude dúfať, že kapitán ju pustí. Ale čo ak lod vyplá-
va, prv ako príde do kajuty?

Minúty ubiehali a menili sa na hodiny. Bettina znova skú-
sila otvoriť dvere, ale Shawn bol ešte vždy vonku a dával na
ňu pozor, ako sa zastrájal. Skutočne ju zabije, ak povie kapi-
tánovi, že ju sem priviedli násilím? Lenže ona nemôže byť
plavčíkom. Kapitán by veľmi rýchlo zistil, že je žena.

Prečo ju nešťastie priťahuje ako plameň nočného motýľa?
Najprv Tristan, potom väzenie a teraz toto. A jej snúbenec je
priamo tu, na tomto ostrove, lenže ona nemôže vyhľadať je-
ho pomoc. Čo ak tento kapitán bude rovnaký ako Tristan?

Zrazu sa dvere otvorili a do kajuty vošiel vysoký muž
s vlasmi ako oheň. Keď prechádzal cez miestnosť, pozorne si
ju obzeral a potom sa zvalil na stoličku za stolom zahádzaným
papiermi. Bol to príťažlivý muž v strednom veku, ale pôsobil
unavene.

„Takže ty si môj nový plavčík," vzdychol si. Aj jeho hlas
znel unavene.

„Nie, monsieur," odvetila Bettina chabo a nevedela, či sa ho
má báť, alebo nie.

„Tak potom čo tu robíš?"
„Priviedli ma sem dvaja vaši muži."

„Na čo?" spýtal sa a pozorne na ňu hľadel zelenými očami.

„Priviedli ma sem ako vášho plavčíka, ale..."

„...ale ty si si to rozmyslel," dokončil za ňu. „Nechceš si to
ešte raz zvážiť? Môj posledný plavčík spadol pri búrke cez pa-
lubu, ale bol to chudorľavý chlapec. Zato ty vyzeráš dobre
stavaný a už nemám čas pohľadať niekoho iného, lebo večer
vyrážame. Čo ty na to?"

„Je to nemožné, capitaine."

„Ak ťa trápi, že si Francúz, nič sa neboj," povedal s názna-
kom netrpezlivosti. „Mám na lodi aj iných Francúzov, nebu-
deš tu sám. A hovoríš dobre po anglicky. Dostaneš podiel zo
zisku a budem ti pravidelne zvyšovať plat."

„Keby som bola chlapec, capitaine, pravdepodobne by ma
zlákala vaša ponuka."

„Keby si bola chlapec? Čo je to za nezmysel?"

„Nie som chlapec," odvetila Bettina rýchlo. „Ked ma sem
vaši muži viedli, nedali mi príležitosť, aby som im to vysvet-
lila, capitaine. Som dievča."

„Dievča?" spýtal sa neveriacky.

Bettinu podráždila jeho pochybovačná otázka, pomaly si
stiahla z hlavy červenú šatku a vytiahla si vlasy spod košele.
„Áno... dievča."

Kapitán sa náhle veselo rozosmial, čo Bettinu zaskočilo
a zmätene naňho hľadela. „Zdalo sa mi, že na chlapca máte
priveľmi peknú tvár, ale už som videl aj pekných chlapcov,
preto som tomu nevenoval pozornosť. Mali by ste nosiť šaty,
ako sa na dievča patrí, aby ste nerobili zmätky." V očiach mu
tancovali zelené plamienky.

„Zvyčajne nenosím mužské šaty, capitaine. Ale poradili mi,
aby som sa takto obliekla, lebo tak vraj neupútam pozor-
nost.

„Ale upútali ste. Takže moji muži mi priviedli dievča!
Ospravedlňujem sa, mademoiselle."
„Teda môžem ísť?"

„Áno a rýchlo, prv ako zabudnem, aký som unavený. Ale
znova si skryte tie krásne vlasy, moja milá. Najlepšie bude,
ked odídete, ako ste prišli."

Bettina urobila, ako jej kázal, a odľahlo jej, keď si zaväzo-
vala červenú šatku. Kapitán vstal, odprevadil ju k dverám,
potom jej chytil ruku a veľmi nežne ju pobozkal.

„Bolo mi potešením, dievča, na ktoré tak ľahko nezabud-
nem. Šťastnú cestu."

Ked Bettina vyšla do oslepujúceho slnečného jasu, zrazu si
spomenula na Shawnovo varovanie. Rýchlo sa poobzerala po
palube a uvidela ho stáť iba pár metrov od seba. Zelené oči sa
jej rozšírili, keď na ňu zlostne zagánil, a obzrela sa ku kapitá-
novej kajute, ale dvere už boli zatvorené.

„Takže si mu to povedal, čo?" zavrčal Shawn.

Vytiahol nôž, pevne ho zovrel v pravej ruke a pomaly sa
k nej približoval. „Varoval som ťa, chlapčisko."

Bettina zhíkla a zbledla. Muži na palube prestali pracovať

a mysleli si, že uvidia krvavú bitku, ale Bettina si to nevšim-
la. Z úst jej nevyšlo ani slovo, ba ani výkrik, len tam stála ako
ochromená. Shawn sa pomaly približoval.

Bež, kričala Bettina v duchu. Preboha, bež ako o život!
A vtedy sa jej nohy konečne pohli a hýbali sa, akoby ani ne-
boli súčasťou jej tela. Prebehla po lodnom mostíku do prísta-
vu, ale stále počula muža za svojím chrbtom.

Vtom sa potkla a spadla na tvár, ale muž bol tak blízko, že
sa cez ňu prevalil a dopadol o pár metrov ďalej. Bettina vysko-
čila a rýchlosťou blesku uháňala do mesta, každú chvíľu na-
rážajúc do ľudí. Nemohla sa ani zastaviť, aby niekoho požiada-
la o pomoc, lebo si bola istá, že muž ju prebodne, prv ako by
zo seba dostala slovo. Musí mu uniknúť. Musí sa niekde skryť.

Bežala po uliciach, prenikala čoraz hlbšie do mesta, ale čím
ďalej bežala, tým prázdnejšie boli ulice a ona ešte vždy poču-
la za sebou dychčať toho muža. Prečo sa nevzdal?

Potom Bettina vbehla rovno do náručia iného muža.

„Pustite ma!" zvrieskla, ale tento nový muž ju pevne držal.

„Vy," zašepkal muž, ktorý ju držal.

Bettina pozrela naňho a oči sa jej rozšírili. Bol to francúz-
sky námorník, ktorého na Zimnej piesni kvôli nej zbičovali.
Prv ako sa zmohla na slovo, strčil ju za seba a vytiahol ligota-
vý nôž. Shawn dobehol k nim a v hneve okamžite zaútočil
nožom na Francúza.

Bettina vedela, že by mala utiecť, ale stála ako prikovaná,
hypnotizovaná čepeľami blýskajúcimi sa v slnečnom svetle.
Námorník, ktorý pre ňu tak kruto trpel, ju teraz ochraňoval
a nevedela ho opustiť.

Francúz bol vyšší ako Shawn, mohutnejší a Shawn bol na-
vyše unavený z behu. Zato mal na svojej strane hnev a bol
rozhodnutý vyhrať. Obaja muži krvácali. A potom sa Fran-
cúzova čepeľ zaborila do Shawnovho pleca, takže pravé ra-
meno zostalo nehybné. Nato mu ešte vrazila do sánky zaťatá
päsť a on sa zvalil na zem.

„Poďte." Francúz chytil Bettinu za ruku a ťahal ju za sebou
po ulici, až kým neprišli k starej budove. Zaviedol ju dnu
a vyšiel s ňou do izby na poschodí. Nestretli ani živú dušu.

Bettina nemohla uveriť, že je v bezpečí. Takmer umrela
a teraz sa rozochvela od úľavy. Klesla na jedinú stoličku
v miestnosti.

Keď sa vydýchala a srdce jej už tak nebúšilo, poobzerala sa
okolo seba. Izba bola veľmi malá a tmavá a okrem stoličky, na
ktorej sedela, tam bol iba stojan s umývadlom a posteľ so
skrkvanými prikrývkami. Z jedného okna bol výhľad do úz-
kej uličky, ale náprotivná budova bránila prístupu slnečného
svetla.

Francúzsky námorník zapálil sviečku ä postavil ju na sto-
jan s umývadlom. Ramená i hruď mal doráňané a z pravej
ruky mu kvapkala na dlážku krv, lebo jeden prst mu Shawn
takmer odťal. Bettina sa zhrozila a rýchlo vstala, že mu po-
môže. Batôžtek, ktorý mala na lone, spadol na zem a až vte-
dy si uvedomila, že ešte vždy má so sebou svoje šaty. Zdvih-
la batôžtek, položila ho na stoličku a potom podišla
k Francúzovi.

„Treba vám obviazať ruku, monsieur."

Pozrel na ňu tmavohnedými očami a Bettinu vydesila ob-
rovská nenávisť, ktorú v nich uvidela.

„Vašou vinou mám naveky zjazvený chrbát. Čo je proti to-
mu jeden prst? Ale veď vy za to ešte zaplatíte," vyhlásil stro-
ho. „Volám sa Antoine Gautier, mademoiselle, keby ste chceli
poznať meno muža, ktorý vás zabije."

Bettiny sa zmocnila hrôza, keď pochopila zmysel jeho slov.
Rozbehla sa k dverám, ale muž sa ani nepohol. Dvere boli za-
mknuté. Rozšírenými očami pozrela naňho.

„Odomknite!" skríkla v panike.

Opovržlivo, kruto sa zasmial. „Teraz viete, ako som sa cí-
til, ked ma priviazali k sťažňu. Nie je to príjemný pocit, čo,
mademoiselle? "

„Prečo to robíte? Prečo?"

„To je hlúpa otázka, mladá pani, ale rád vám na ňu odpo-
viem. Viete, sníval som o tom, že vás raz zabijem. Modlil som
sa, aby som vás dostal do rúk, a teraz budete trpieť desaťná-
sobne viac ako ja. Nezabijem vás okamžite, mademoiselleVet-
lainová, pretože to by bolo priveľmi milosrdné a ja nemám

chuť na milosrdenstvo. Prv ako s vami skončím, budete ma
prosiť, aby som vás zabil, ale vaša smrť bude prichádzať po-
maly v hlade a mukách. Ale najprv si vyplním túžbu, pre kto-
rú ma zbičovali, a nie jeden raz."

Bettina odmietala pochopiť jeho slová. Bola to nočná
mora.

„Za čo vás zbičovali, monsieur Gautier?"

Prekvapene na ňu pozrel. „Ste pokojná, ale dlho nebudete.
Zbičovali ma za môj úmysel, za to, k čomu som sa nikdy ne-
dostal. No teraz mi za to zaplatíte, a to poriadne."

„Ale prečo ma musíte aj zabiť?"

„Pretože ste im mohli zabrániť v bičovaní, ale neurobili ste
to!" zavrčal.

„Ale ja som sa usilovala im v tom zabrániť! Prosila som ka-
pitána!"

„Klamete, lebo sa bojíte o život. Nie som blázon, made-
moiselle!" zaceril sa a začal si odopínať tenký opasok.

Bettina ho neveriacky pozorovala a čosi sa v nej zlomilo.

„Tak do toho - znásilnite ma!" zvrieskla a oči sa jej leskli.
„Zabite ma! Aj tak som mala umrieť Shawnovou rukou! Už
mi je všetko jedno! Počujete? Je mi všetko jedno!"

Bettina sa rozosmiala a v malej miestnosti sa ozýval jej ne-
ľudský hysterický škrek. Antoina Gautiera to zaskočilo.

„Vy ste zošaleli!" povedal a cúval k dverám. „Ešte ste ani
netrpeli, a už ste sa pomiatli. Teraz by som z toho nemal
nijaké potešenie. Počkám, kým budete pri zmysloch, aby
ste si uvedomovali všetko, čo mám v úmysle vám urobiť.
Ešte sa vrátim!" precedil cez zaťaté zuby. Odišiel a zamkol
za sebou.

Bettina padla na kolená. Telo sa jej otriasalo vzlykmi. Tr-
valo dlho, kým sa upokojila a už len ticho kvílila. Cítila sa
ako malé dieťa a predstavovala si, že je vo veľkej kláštornej
miestnosti s množstvom postelí. Ležala v jednej z tých
postelí a ticho plakala, že jej matke sa nepodarilo zabrániť,
aby ju poslali do kláštora. Podišla k nej sestra, ticho sa jej
prihovorila a jej slová boli nežné a chápavé. A nakoniec ju
uspali.

Kapitola 22

Tisícky hviezd boli ako blikotajúce sviečky na pozadí čierne-
ho zamatového závesu. Niekde na Saint Martine námorník
Antoine Gautier hľadal zabudnutie v alkohole, ale v jeho by-
te v najchudobnejšej časti mesta Bettina stále spala a nepre-
budili ju ani chrobáky a myši.

Otvorila oči až dlho po svitaní. Zmätene sa obzerala po
čudnom prostredí. Vari je táto izba v tej starej pevnosti, do
ktorej ju zaviedol Tristan? Ale veď z toho krásneho ostrova
unikla, nie? Áno, unilda a priviezli ju na Saint Martin. Pusti-
la sa hľadať svojho snúbenca, ale potom... potom...

„Nie!" zhíkla, keď si na všetko spomenula. „Preboha, nie!"

Prečo si na to musela spomenúť? Bolo by jej milšie, keby
celkom stratila pamäť, než aby tu sedela a rátala minúty, kým
sa nevráti Antoine Gautier. Aké hrozné muky pre ňu chystá?
Už teraz je slabá od hladu a bude ešte slabšia. Nechá ju tu vy-
hladovať? Nie, bude chcieť dokonalejšiu pomstu. Vráti sa.

„Ach, Tristan. Prečo ma tentoraz nemôžeš zachrániť? Ale
obávam sa, že som bola priveľmi rafinovaná. Si stovky kilo-
metrov odtiaľto a prehľadávaš celý ostrov, ak si sa už nevzdal."

Čo jej to napadlo? Nechcela, aby ju zachránil práve on!
Bettina sa poobzerala po pochmúrnej izbe a do očí jej vhŕkli
slzy. Všetko by bolo lepšie ako to, čo má v úmysle Antoine
Gautier, ba i život s Tristanom. Ale Tristan tu nie je a nemôže
jej pomôcť, takže zostávala iba jedna možnosť, rýchla smrť.

Bettina sústredená na toto riešenie vstala a pomaly podišla
k otvorenému oknu. Nebol pred ním balkón, dokonca ani
výstupok, ktorý by viedol k inému oknu.

Napravo bola nad zadným vchodom plátenná markíza, ale
rovno pod ňou kopa dreva na kúrenie. Kopa bola veľká a na-
rezané vetvy trčali na všetky strany ako ostré kopije. V tej ko-
pe vetiev ju čaká istá smrť.

Bettina si sadla na okno a chvíľu vychutnávala posledné
minúty života. Ironicky sa usmiala, keď si pomyslela, že
utiekla pred najkrajším mužom, akého kedy stretla. Utiekla
od neho, aby skončila takto.

„Ach, Bettina, bola si taká hlúpa," vzdychla si nahlas ľú-
tostivo.

Pustila sa okna a zhlboka sa nadýchla. Stačilo nakloniť sa do-
predu a bol by koniec. Ale v kútiku duše prahla po živote, hoci
znamenal len ďalšie utrpenie, a vliezla znova do izby.

Musíš skočiť, Bettina. Nemôžem. Mohla by si kričať o po-
moc. Nie, tým by som len privolala Antoina Gautiera a tak
či tak by som musela skočiť. Tak skoč mimo tej kopy vetiev.

Znova vyzrela von oknom, ale kopa bola priveľká, aby sa
jej dalo vyhnúť.

„Markíza!"

Bettina vyhodila batôžtek so šatami z okna, potom z neho
vyliezla aj sama, nebezpečne sa zachytila rukami podobločni-
ce a visela nad zemou. Usilovala sa dosiahnuť markízu nohou,
ale tápala ňou len vo vzduchu. Teraz už videla, že urobila chy-
bu. Mala sa postaviť na podobločnicu a skočiť na markízu. Ale
už bolo neskoro, nemala dosť síl vytiahnuť sa hore.

Jedna ruka sa jej pošmykla a telo sa jej odvrátilo od budo-
vy. Zúfalo sa načahovala voľnou rukou a zachytila sa podob-
ločnice, práve keď sa jej zošmykla druhá ruka. Telo sa jej ob-
rátilo opačným smerom, takže mala jasný výhľad na markízu.
Zdalo sa jej nemožné dosiahnuť ju, lebo bola najmenej o pol
druha metra nižšie a o pol metra ďalej. Ale musela ju dosiah-
nuť. Bola to jej jediná šanca na prežitie.

Tentoraz bolo ťažké otočiť sa, aby dočiahla na podobločni-
cu, ale nakoniec sa jej to podarilo. Vedela, že o pár sekúnd jej
povolia obe ruky, ale zostala pokojná.

Ešte vždy váhala, či má skočiť, ale utešovala sa myšlienkou,
že tak či tak ju čaká smrť. Rozhojdala sa a pustila. Dopadla na
kolená doprostred starej plátennej rolety a rýchlo sa chytila
bočníc, ale pod jej váhou sa zhrdzavený kov sklopil, ona nara-
zila z celej sily do zatvorených dverí a potom skĺzla na zem.

Bettina zalapala po dychu, ale nevedela, či má plakať, alebo smiať sa. Teraz sa až čudovala, prečo tak váhala s pokusom
o útek. Potom pozrela na okno vysoko nad hlavou a zachve-
la sa nad svojou odvahou. Ale, vdakabohu, je živá a slobod-
ná. Teraz sa len modlila, aby pri hľadaní grófa de Lamberta
už nestretla nijakých zlých ľudí.

Bettina sa pozviechala zo zeme, vzala batôžtek a potom
bežala na koniec uličky. Opatrne vykukla spoza budovy. An-
toine Gautier sa opito tackal rovno oproti nej. Bettina sa
rýchlo skryla a pritlačila k budove. So zatajeným dychom ča-
kala, kým Gautier prejde uličkou. Pretackal sa popri nej, po-
tkol sa a spadol ani nie meter od Bettiny. Takmer zamdlela,
kým čakala, že vstane.

Pomaly sa pozviechal na nohy a kráčal ďalej ku vchodu do
budovy. Na ňu ani len nepozrel. Bettina počkala pár minút
a potom vytrielila z uličky smerom, odkiaľ prišiel Gautier. Za-
stavila mladého chlapca a spýtala sa ho, ako sa dostane na plan-
táž grófa de Lamberta. Vysvetlil jej, že je to na okraji mesta, ale
hrdo jej oznámil, že grófa v to ráno osobne videl v prístave.

Bettina pokračovala smerom k prístavu, hoci by bola rad-
šej z mesta odišla. Keď prišla do prístavu, oslovila starého
muža opierajúceho sa o prázdnu debnu a krútiaceho krátkou
paličkou.

„Prepáčte," odvážila sa Bettina, „viete mi poradiť, kde by
som našla grófa de Lamberta?"
„A čo od neho chceš, chlapče?"

„Je to veľmi dôležité," odvetila Bettina. Zaprisahávala sa,
že nikdy viac si neoblečie mužské šaty.

„Tam je." Muž ukázal k veľkej lodi. „De Lambert je ten,
ktorý vydáva príkazy."

Bettina sa poponáhľala a odľahlo jej, že našla grófa tak
rýchlo. Videla, že loď, na ktorú muž ukazoval, nevykladá
debny ako ostatné lode, ale ľudský náklad, čiernych mužov
s rukami a nohami v okovách. Keď sa dostala bližšie, do no-
sa jej prenikol nepríjemný pach, až jej takmer prišlo zle.

Hľadela na muža, ktorý vydával príkazy. Bol stredne vyso-
ký, mal vlnisté čierne vlasy. Bettina ho oslovila menom a on
na ňu podráždene pozrel. Všimla si jeho zlatohnedé oči a výražnú, peknú tvár, no on sa vzápätí od nej odvrátil a ďalej vy-
dával príkazy.

Napokon, čo čakala, keď bola takto oblečená? Každý si
myslel, že má pred sebou chlapca. Pomaly podišla k nemu.

„Vy ste comte Pierre de Lambert?" spýtala sa a znova ho
donútila, aby sa obzrel.

„Choď preč, chlapče! Nemám drobné na rozdávanie!"

„Vy ste...?"

„Hovorím ti, chod preč!" prerušil ju ostro.
„Som Bettina Verlainová!" zakričala naňho, lebo ju prešla
trpezlivosť.

Zasmial sa a znova sa odvrátil. Strhla si z hlavy šatku, po-
tom si vytiahla vlasy spod košele a rozpustila si ich na chrbte.

„Monsieur, "zakričala znova sladkým hláskom. Keď sa zno-
va obrátil, hodila mu šatku do tváre a pobrala sa preč.

„Bettina!" volal za ňou, ale ona nezastala. Keď ju dobehol,
prudko si ju obrátil k sebe a prekvapene na ňu hľadel. „Od-
pustite mi, Bettina. Myslel som, že ste mŕtva. Marivaux sa
vrátil s mojou loďou a povedal mi, čo sa stalo. Domnieval
som sa, že ste len chlapčisko, ktorý ma chce trápiť. Celé mes-
to vie, že som vás očakával, aj to, čo sa stalo."

Hnev ju opustil tak rýchlo, ako prišiel a ona sa srdečne
usmiala na mladého muža, ktorý stál pred ňou.

„Prepáčte, že som vám hodila do tváre tú šatku."

„Tak mi treba, keď som sa na vás tak oboril. Poďte," pove-
dal a viedol ju ku koču, ktorý stál pár metrov odtiaľ. „Hneď
vás odveziem domov. Neskôr sa porozprávame. Mám pre vás
prekvapenie."

„Prekvapenie?"

„Áno, myslím, že sa veľmi potešíte," odvetil s úsmevom.
„Ale povedzte mi jedno - ako sa vám sem podarilo dostať?"
„Na obchodnej lodi."

„Ale Zimnú pieseň neprepadla obchodná loď."

„Nie," prikývla Bettina. „Musím vám toho veľa porozprá-
vať, ale ako ste sám povedali, to počká. Teraz sa potrebujem
okúpať a prezliecť."

„Samozrejme, ma chérie. O chvíľu sme doma."

„Ach, madame Verlainová. Som rád, že sa už cítite lepšie,"
povedal Pierre de Lambert, ked Jossel Verlainová vstúpila ne-
ohlásená do pracovne. „Musel to byť pre vás šok, že ste tu ne-
našli svoju dcéru, keď ste včera prišli."

„Necítim sa lepšie, monsieur. Ale neverím, že moja dcéra je
mŕtva. Musíte ju dať hľadať!"

„Madame, sadnite si, prosím," odvetil Pierre a ukázal na
stoličku pri svojom stole. „Našiel som vašu dcéru - alebo skôr
ona našla mňa. Bettina je ubytovaná v izbe, ktorá susedí
s vašou. V tejto chvíli sa kúpe."

„Ale prečo ste mi to neoznámili hneď?" skríkla Jossel
a chcela vybehnúť z miestnosti.

„Madame Verlainová!" zvolal Pierre ostro a zastavil ju, prv
ako stihla prísť k dverám. „Trvám na tom, aby ste počkali,
kým sa stretnete s Bettinou."

„Ale prečo? Stalo sa jej niečo?"

„Nie, zdá sa, že nie. Ale ešte musím zistiť, čo prežila po
tom, čo ju uniesli zo Zimnej piesne. Musím vás požiadať, aby
ste mi dovolili rozprávať sa s ňou ako prvý."

„Ale som jej matka!"

„A ja som jej snúbenec. Musím vedieť isté veci, prv ako..."

„Čo naznačujete, monsieur? skočila mu do reči Jossel.
„Stačí, že Bettina je tu, živá a zdravá."

„Ak sa Bettina má stať mojou manželkou..."

„Ak!" takmer skríkla Jossel. „Dovoľte, aby som vám ozná-
mila, comte de Lambert, že som od začiatku bola proti to-
muto zasnúbeniu. Vždy som chcela, aby si Bettina sama vy-
brala manžela. A ešte vždy chcem. Keď je teraz André mŕtvy,
Bettina nemusí dodržať dohodu, ktorú ste uzavreli s mojím
manželom. Prišla som sem preto, aby som jej to povedala."

„Prosím, madame Verlainová, zle ste ma pochopili," na-
mietol Pierre skleslo.

„Myslím, že som vám rozumela až veľmi dobre, monsieur.
Ak Bettina už nie je nevinná, nie je to jej vina. A ak si neže-
láte sa s ňou oženiť, vezmem ju so sebou a okamžite odídeme
z vášho domu!"

Pierre bol podráždený, ale nedal to najavo. Nemal tej žene

hovoriť, že je tu jej dcéra, mohol ju poslať preč a nechať si
Bettinu ako milenku bez matkinho vedomia. Celé mesto ve-
delo, čo sa stalo Bettine Verlainovej, takže teraz sa s ňou jed-
noducho nemôže oženiť. Ale nemôže ju ani pustiť — je pri-
veľmi pekná, aby sa jej vzdal.

„Madame Verlainová, mrzí ma, že ste ma zle pochopili.
Rozhodne mám v úmysle oženiť sa s Bettinou. Ale keďže bu-
dem jej manžel, myslel som si, že by možno chcela najprv
všetko porozprávať mne. Koniec koncov, prišla za mnou. Po-
tom sa môže tešiť zo stretnutia s vami a zabudnúť na svoj
hrozný údel."

Jossel sa upokojila a zvažovala jeho slová. „No dobre, mon-
sieur. Počkám vo svojej izbe."
„Nepôjdete za Bettinou?"

„Počkám, kým sa s ňou neporozprávate. Ale želám si, aby
ste ma okamžite zavolali, len čo skončíte."
„Osobne vám to prídem oznámiť."

Pierre hľadel za ňou, ako odchádza z miestnosti a s nahne-
vaným výrazom zaškrípal zubami. Najradšej by kapitána Ma-
rivauxa zastrelil, že dovolil pirátom, aby sa zmocnili Bettiny.
Aj keby ešte bola panna, nikto by tomu neveril. Teraz musí
naťahovať čas a vymyslieť, ako sa zbaviť matky. Bol si istý, že
Bettinu zvládne, keď zostane v jeho moci.

Kapitola 23

„Bettina, ste ešte krajšia, ako som si vás pamätal," povedal
Pierre, keď vošiel do salónu a zatvoril dvere.

„Ste veľmi láskavý, monsieur, " odvetila zachmúrene. Bola
trochu nesvoja.

„Musíte ma volať Pierre, maličká, lebo..."

„Tak mi nehovorte!" prerušila ho Bettina prudko. „Tristan
ma volal moja maličká, a už to nechcem nikdy počuť!"

„Ospravedlňujem sa, Bettina."
„Prepáčte," povedala Bettina rýchlo a cítila sa ako hlupaňa.
„Nechcela som sa na vás tak osopiť. Len mám ešte vždy v ži-
vej pamäti spomienku na toho muža."

„O akom mužovi to hovoríte?"

„Tristan je kapitán Odvážnej dámy, lode, ktorá prepadla
Zimnú pieseň."

„Je to zrejme pirát, však?" spýtal sa Pierre a žltohnedými
očami skúmal Bettininu tvár.

„Vyhlasuje, že je korzár pod ochranou Anglicka."

„Pirát alebo korzár, to je v podstate to isté. A... ehm..."
ma znásilnil? Áno, veľa ráz," odvetila Bettina, a ani sa
nezačervenala. „Klamal ma a zavádzal. Hovoril, že ma vezie
sem, aby dostal výkupné. Ale namiesto toho vzal mňa a mo-
ju pestúnku na ostrov, o ktorom vyhlasuje, že mu patrí. Bol
by ma tam držal celé mesiace, keby som nebola utiekla."

„Má ten ostrov aj meno?"

„Neviem. Pri pohľade z lode vyzerá opustený. Vo vnútro-
zemí žijú domorodci a kus od brehu stojí veľký dom, ktorý
kedysi dávno postavili Španieli."

„Ako sa vám podarilo utiecť tomu Tristanovi?" spýtal sa
Pierre.

„Odišla som z domu, kým spal, a na svitaní sa mi podari-
lo privolať okoloidúcu loď. Ale musíme sa tam vrátiť a vyslo-
bodiť moju starú pestúnku!"

„Vaša pestúnka je ešte vždy na tom ostrove?"

„Áno."

„Ale teraz je už pravdepodobne mŕtva, Bettina."

„Nie je! Nechala som ju tam len preto, lebo som si mysle-
la, že ju zachránite. A chcem sa pomstiť Tristanovi. Musí
umrieť!"

Pierre na ňu prekvapene pozrel. „Bettina, to je absurdné.
Piráti, ktorí brázdia tieto vody, sú nemilosrdní. Ani sa po-
riadne nepozrú na človeka, a podrežú mu hrdlo. Neviete, o čo
ma žiadate."

„Žiadam vás o pomstu a vyslobodenie mojej pestúnky. Ak
to pre mňa nemôžete urobiť vy, nájdem niekoho iného, kto
to urobí," vyhlásila Bettina a usilovala sa potlačiť hnev.

„No dobre," vzdychol si Pierre a pokrútil hlavou. „Ale mo-
mentálne tu nemám nijaké lode. Chvíľu to potrvá."

„Vari to nebola vaša loď, ktorú ste dnes vykladali?" spýtala
sa Bettina.

„Nie. Patrí môjmu priateľovi. Zoznámite sa s ním dnes pri
večeri. Len som dozeral na náklad otrokov, ktorých som kú-
pil, ale to sa vás netýka." Odmlčal sa a zamyslene na ňu hľa-
del. „Budete vedieť znova nájsť ten ostrov?"

„Mám mapu." Bettina mu podala zložený kus látky, ktorý
jej dal kapitán Rawlinsen.

„No, aspoň nebudete musieť ísť so mnou," povedal Pierre
a vložil si mapu do vrecka.

„Ale ja tam chcem ísť," zvolala Bettina rozohnené. „Musím
na vlastné oči vidieť, že Tristan umrie."

„To sa ešte ukáže. Ale ak tu počkáte, zažijete prekvapenie,
ktoré som vám sľúbil." Vyšiel z miestnosti a dúfal, že matka
Bettinu od jej plánu odhovorí. Bolo smiešne čo len pomys-
lieť, aby zaútočil na pirátsku baštu.

„Mama!"

Bettina neverila vlastným očiam, keď uvidela vo dverách
matku. Pribehla k Jossel a pevne ju objala v obave, že je to len
prelud.

„Už je dobre, láska moja. Tu som," prihovorila sa jej Jossel
ticho a pohladila ju po vlasoch.

Keď Bettina počula matkine nežné slová, rozplakala sa. Cí-
tila sa ako malé dievčatko, ktoré sa domáha matkinej lásky
a ochrany. Slzy sa premenili na srdcervúce vzlyky, ktoré Bet-
tina nevedela zastaviť, nech sa akokoľvek usilovala. Jej matka
je tu a všetko bude v poriadku. Bettina už nebola sama.

Trvalo dlho, kým slzy ustali. Sadli si na pohovku, ale Jos-
sel stále držala dcéru v objatí.

„Nemusíš o tom hovoriť, ak je to veľmi bolestné, Bettina."

„Nie, chcem vám to porozprávať. Musím vedieť, či sú mo-
je pocity oprávnené. Tak prekypujem nenávisťou, až sa mi
niekedy zdá, že som niekto celkom iný."

Bettina porozprávala matke všetko, čo sa stalo od chvíle,
ked na Zimnej piesni spozorovali Odvážnu dámu, až po svoj
útek z ostrova a rozhovor s Pierrom. Nevynechala nič z toho,
čo prežila pri Tristanovi, dokonca sa priznala, že telo ju veľa
ráz zradilo a s rozkošou sa poddalo jeho milovaniu.

„Maddy nechápala, prečo Tristana tak nenávidím. A Pier-
re si myslí, že je hlúpe, ak sa chcem pomstiť. Je môj snúbe-
nec - mal by sa chcieť pomstiť. Ale vidím, že Pierre by radšej
na všetko zabudol." Bettina sa odmlčala a uprela na matku
prosebný pohľad. „Je nesprávne, keď Tristana tak nenávidím?
Je zlé, ak chcem, aby zomrel?"

„Ten muž ťa neprestajne znásilňoval a máš právo ho nená-
vidieť. Ale žiješ, Bettina. Mohol ťa znásilniť raz a potom za-
biť, ale neurobil to. Nie je správne želať si, aby niekto zomrel.
Pri tom, aký spôsob života ten Tristan vedie, aj tak čoskoro
zahynie. Nedovoľ, aby si mu tú smrť privodila ty. Kto túži po
pomste, zničí sám seba."

„Ale celý čas som nemyslela na nič iné, len na to, že ho uvi-
dím mŕtveho."

„To nie je dobré, láska moja. Musíš zabudnúť na toho
muža. Musíš zatlačiť svoje spomienky a nenávisť do úzadia.
Čo sa stalo, už sa neodstane. Takýto osud postretne mnohé
ženy, ale prekonajú to a ty to takisto prekonáš," povedala Jos-
sel a odhrnula Bettine vlasy z tváre. „Máš šťastie, ma chérie,
pretože sa môžeš rozhodnúť, čo chceš v živote robiť. Ak
chceš, môžeš sa vydať za grófa, alebo ked zachránime drahú
Maddy, môžeme sa všetky vrátiť do Francúzska."

„Ale myslela som, že všetko je pevne dohodnuté — že sa za
Pierra de Lamberta musím vydať."

„Už nie, Bettina. André uzavrel tú dohodu, ale... ale André
umrel."

„Umrel!"

„Áno, umrel v deň, keď sme sa vrátili zo Saint-Mala. Bola
to nešťastná nehoda. Spadol z koňa a smrteľne si zranil hlavu."

Bettina sa zachvela a spomenula si na vlastný pád z biele-
ho žrebca. Hoci André nebol jej skutočný otec, bol to jediný
otec, ktorého poznala, a zaplavil ju smútok.

„Je mi ľúto, že som ti to musela oznámiť po tom všetkom,
čo si prekonala," povedala Jossel.

„To nič, mama. Muselo to byť pre vás ťažké žiť sama."

„Budem k tebe úprimná, Bettina. Už som ti povedala, že
Andrého som nikdy nemilovala. Život s ním nebol príjemný.
A nech som k nemu cítila akúkoľvek oddanosť, zničil ju pred
mnohými rokmi, keď tak veľmi chcel, aby som mu dala syna.
Jeho smrť mnou otriasla, ale nesmútila som za ním. Skôr som
mala pocit vyslobodenia."

„Muselo byť strašné žiť toľké roky s mužom, ktorého ste
nemilovali."

„Mala som teba, takže som mala pre čo žiť. Ty si mi dáva-
la šťastie," odvetila Jossel.

„Ale stále ste mladá, mama. Ešte vždy môžete nájsť lásku."

„O tom pochybujem, ma chérie. "Jossel sa usmiala. „Ale te-
raz som zámožná vdova, nesmierne zámožná. Nikdy sa mi
ani nesnívalo, že André je taký bohatý. Môžem si dovoliť dať
ti, čo len budeš chcieť, aby som ti vynahradila všetky tie ro-
ky, ktoré som musela prežiť bez teba. Ale to aj znamená, že sa
nemusíš vydať za grófa, ak nechceš. Môžeme tu chvíľu zostať,
a ak zistíš, že ho miluješ, dám ti svoje požehnanie. Ak nie,
odídeme preč."

„Už som si tak zvykla na myšlienku, že Pierre de Lambert
je môj budúci muž, že je ťažké myslieť si niečo iné," poveda-
la Bettina a pousmiala sa.

„No, aspoňže André vybral mladého muža. A celkom pek-
ného."

„To, že je mladý a pekný, ešte neznamená, že je aj dobrý,"
namietla Bettina, keď si spomenula na to, aký príťažlivý bol
Tristan. „Ale ako ste hovorili, môžeme tu chvíľu zostať. Po-
trebujem čas, aby som Pierra lepšie spoznala."

Pokračovali v rozhovore, kým neprišiel comte de Lambert,
aby ich odviedol na večeru. V jedálni trónil obrovský maha-
gónový stôl, ktorý bol teraz prestretý pre štyroch. Na jednom
jeho konci sedel vysoký muž, zrelý štyridsiatnik so zvlnenými
čiernymi vlasmi a tmavosivými očami. Keď vstúpili do miest-
nosti, zdvorilo vstal.

„Toto je môj ďalší hosť, majiteľ lode, o ktorej sme hovori-
li, Bettina," povedal Pierre. „Býval teraz u mňa, pretože čakal
na návrat lode."

Muž chytil Bettinu za ruku a uklonil sa jej. „Don Miguel
de Bastida, mademoiselle. Je mi cťou..."

„Bastida!" zhíkla Bettina. „To po vás Tristan pátra!"

Muž zbledol. „Vy poznáte toho Tristana?"

„Áno, nanešťastie poznám. Mohli by ste mi povedať, mon-
sieur, aby ste uspokojili moju zvedavosť, prečo vás chce Tris-
tan zabiť?" spýtala sa Bettina.

„To isté som sa chcel spýtať ja vás, mademoiselle. Už pred
mnohými rokmi mi rozliční ľudia hovorili, že po mne pátra
istý mladý muž menom Tristan. Hovoríte, že ma chce zabiť?"

„Aspoň som to vyrozumela z rozhovoru, ktorý som si vy-
počula. Tristan spomínal, že vás hľadá už dvanásť rokov, a vraj
sa bojí, že umriete, prv ako vás nájde. On...ehm... vás nazval
vrahom."

„Vrahom!" zasmial sa don Miguel. „Ten muž si ma istotne
s niekým mýli. Ale rád by som sa s ním stretol. Viete, kde sa
v tejto chvíli nachádza, mademoisellet"

„Dala som grófovi de Lambertovi mapku, na ktorej je na-
kreslená Tristanova ostrovná skrýša."

„Don Miguel, nie je veľmi vhodné viesť tento rozhovor pri
večeri," ozval sa comte de Lambert rýchlo.

„Ospravedlňujem sa, Pierre. Samozrejme, máte pravdu. Od-
pustite, prosím, nemám často príležitosť večerať s takými pô-
vabnými dámami. Celkom som zabudol na slušné správanie."

„To nič, monsieur Bastida," odvetila Jossel a bola rada, že
comte prerušil rozhovor, hoci Bettina nevyzerala nešťastne.

„Ste Španiel, monsieur Bastida. Ako to, že tak plynulo ho-
voríte po francúzsky?" spýtala sa Bettina.

„Pri svojich cestách som veľa ráz navštívil Francúzsko.
Okrem toho obchodujem s mnohými francúzskymi osadami
tu v Novom svete. Ptitom je potrebné poznať váš jazyk."

„Musím vás pochváliť, monsieur. Naučili ste sa ho skutoč-
ne dobre."

Pri večeri rozhovor pokračoval rozličnými spoločenskými

témami a takisto po nej, keď sa presunuli do salónu. Don
Miguel de Bastida bol šarmantný muž a zdalo sa, že Jossel ho
celkom očarila. Bettina si všimla, že jej matka vyzerá celkom
inak, než keď ju naposledy videla vo Francúzsku. Vtedy bola
Jossel skľúčená z dcérinho odchodu z domu. Ale teraz vyze-
rala oveľa mladšie a krajšie. Hodvábne svetloplavé vlasy mala
zapletené do vrkoča obkrúteného okolo hlavy a zelené zama-
tové šaty zvýrazňovali jej tmavozelené oči.

Vždy keď Bettina pozrela na grófa de Lamberta, tváril sa
ustarostené. Dva razy si všimla, že sa mračí, ale keď zbadal, že
ho pozoruje, vždy sa rýchlo usmial. Bol to príťažlivý muž, aj
keď nie taký pekný ako Tristan. Dokonca aj s tou jazvou na
líci vyzeral Tristan... Prečo naňho stále myslí?

Keď čas pokročil, Bettina sa taktne ospravedlnila. Nebola ani
tak unavená, ale túžila byť sama. Pierre nástojil, že ju odpreva-
dí do jej izby, a keď tam prišli, vošiel dnu a zatvoril dvere.

„Bude vám táto izba vyhovovať?" spýtal sa a pristúpil zoza-
du k nej.

„Áno," odvetila Bettina a poobzerala sa po prepychovom za-
riadení. „Pokiaľ to môžem posúdiť, váš dom je naozaj pekný."

„Keď som sa rozhodol s vami oženiť, dal som vymeniť vše-
tok nábytok. Zvyšok domu vám ukážem zajtra. Ach, Bettina,
tak dlho som na vás čakal." Obrátil ju, pritisol si ju k sebe
a nástojčivo sa zmocnil jej pier.

„Pierre, Pierre, je už neskoro a..."

„Neposielajte ma preč, Bettina," skočil jej do reči a ešte
vždy ju objímal. „Čoskoro sa vezmeme a ja tak veľmi po vás
túžim."

„Pierre!" zhíkla Bettina a odtisla ho.

Na tvári sa mu zjavil nahnevaný, takmer krutý výraz. „Ne-
znesiem myšlienku, že on vás mal prvý!" zvolal Pierre rozpále-
né. Potom mu výraz zmäkol a znova ju prosil. „Bettina, bu-
dem k vám nežný, pri mne zabudnete na Tristana."

Bettina bola otrasená Pierrovým správaním, a zároveň sa
hnevala na jeho domnienku, že s ním skočí do postele ešte
pred svadbou.

,Aj vy ma chcete znásilniť?" spýtala sa štipľavo.

„Pravdaže nie," odvetil.

„Potom opustite moju izbu, Pierre. Je neskoro a som una-
vena.

„Odpustite, Bettina. Prežili ste vyčerpávajúci deň a ja som
myslel len na seba."

Dovolila mu, aby ju znova pobozkal, tentoraz nežnejšie,
a potom vyšiel z izby.
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Nech sa Bettina akokoľvek usilovala zaspať, nedarilo sa jej.
Nechutná scéna s Pierrom sa jej znova a znova vynárala v pa-
mäti a ona bola čoraz nahnevanejšia. Len preto, že už nie je
panna, gróf nemá právo predpokladať, že s ním pôjde do
postele, prv ako sa vezmú.

Pred pár minútami počula, ako jej matka šla do svojej iz-
by. Bettina bola veľmi šťastná, že ju tu má. Už nie je závislá
od grófa a, ako povedala jej matka, nemusí sa zaňho vydať, ak
nechce.

Bettina sa uložila do postele už pred hodinou, ale stále ne-
mohla zaspať. V miestnosti bolo nezvyčajne horúco a ona bo-
la v pokušení vyzliecť si košieľku a spodnicu a spať nahá. Aj
keď boli veľké sklené dvere otvorené, vánok, ktorý vonku šu-
mel v lístí stromov, dnu neprichádzal.

Bettina vstala a vyšla na širokú verandu. Celý jednopo-
schodový dom podopierali stĺpy a lemovala veranda.

Na oblohe viseli ťažké sivé mračná a zakrývali mesiac v spl-
ne. Bettina usúdila, že čoskoro bude pršať. Potom sa v jej iz-
be možno ochladí.

Prešla kúsok po verande a neďaleko videla svetlá mesta, ale
keď začula hlasy, zastala. Obrátila sa a zistila, že stojí rovno
pred salónom, a takmer prešla popred otvorené dvere. V prie-
strannej miestnosti horela iba jedna sviečka, takže na veran-
du neprenikalo veľa svetla.

„Si skutočne šťastný človek, Pierre," hovoril práve don
Miguel. „Keby som bol o desať rokov mladší, možno by som
sa usiloval odlákať ti Bettinu Verlainovú. Ale už som pristarý,
aby som obšťastňoval také mladé dievča. Zato jej matka by
pre mňa bola celkom vhodná manželka. Tá vdova vyzerá pre-
kvapujúco mlado, aj keď už má dospelú dcéru. Ale možno sa
Jossel bude zdať, že som pristarý, aby som ju uspokojil."

„Nezmysel, Miguel, si stále v dobrej forme," odvetil Pier-
re. „Čo keby si u mňa zostal trochu dlhšie a pokúsil sa získať
tú vdovu? Nie je to partia na zahodenie."

„Čože? Chceš sa zbaviť svokry ešte pred svadbou?" zasmial
sa don Miguel.

„Nijaká svadba nebude," vyhlásil Pierre trpko.

Bettina zhíkla, pritisla sa k stene a nehybne stála pri otvo-
rených dverách, takže počula rozhovor rovnako jasne, akoby
bola v miestnosti.

„Určite žartuješ. Alebo si sa zbláznil?"

„Bodaj by som žartoval," povedal Pierre a v hlase mu zne-
la zároveň ľútosť i zúrivosť. „Bol si v meste. Počul si, čo sa
o Bettine povráva. Keď vplávala do prístavu Zimná pieseň
a námorníci rozchýrili, čo sa prihodilo, ľudia Bettinu nazvali
pirátskou fľandrou, pretože sa nikto nepokúsil ju vrátiť vý-
menou za výkupné. Teraz si ju jednoducho nemôžem vziať za
ženu."

„Si hlupák, ak si ochotný vzdať sa jej len pre to, čo o nej
budú hovoriť tvoji susedia."

„Ty tu nežiješ, Miguel," odvetil Pierre. „Je to malý ostrov
a nemôžem si dovoliť, aby sa o mojej žene stále klebetilo.
Spôsobilo by mi to nekonečné problémy."

„Takže si necháš perlu prekĺznuť pomedzi prsty? Na tvo-
jom mieste..."

„Chcem si tú perlu nechať," prerušil ho Pierre. „Len som
si ešte nepremyslel, ako to urobiť."

„Chceš povedať, že si ju necháš ako milenku?" spýtal sa
don Miguel prekvapene.

„Zaiste. Ako si sám povedal, bol by som hlupák, keby som
sa jej vzdal."

„Ale ako to chceš urobiť? Podľa mňa Bettina Verlainová
očakáva, že sa stane tvojou manželkou. A to isté očakáva aj jej
matka."

„Áno, matka musí jednoducho odísť a zveriť mi dcéru do
opatery. Nepotrvá mi dlho, kým dostanem Bettinu do poste-
le, a potom jej vysvetlím, prečo sa nemôžeme vziať."

„Si zvrhlík, Pierre," zasmial sa don Miguel. „Mať všetky
výhody, ktoré poskytuje krásna manželka, a pritom nebyť via-
zaný manželstvom."

„Pôvodne som nemal takéto zámery. Chcel som sa s Betti-
nou oženiť. Bol by som z nej urobil kráľovnú - keby z nej ten
Tristan nebol urobil svoju fľandru."

„Považujem za iróniu, že ten Tristan nám obom zasiahol
do života, a ani jeden z nás sa s ním nikdy nestretol," pozna-
menal don Miguel.

„Takže skutočne netušíš, prečo po tebe pátra?"

„Nie. Mnoho bezsenných nocí som premýšľal nad tým,
prečo ma hľadá. Povedali mi, že je to nesmierne vysoký pla-
vovlasý mladý muž. Napadlo mi, že je to možno môj ne-
manželský syn, o ktorom som nikdy nepočul, ale čím viac sa
o ňom dozvedám, tým sa mi to zdá menej pravdepodobné.
Jednoducho neviem."

„Hovoríš, že je mladý?"

„To sa ťa dotklo, čo?" Don Miguel sa uškrnul. „Ale na tom
predsa nezáleží. Pochybujem, že sa k Bettine správal s citom.
Piráti sú drsná cháska. Ja to musím vedieť, sám som bol
v mladosti jedným z nich."

„O tom si sa mi nikdy nezmienil!" zvolal Pierre prekvapene.

„Bolo to dávno a vie o tom iba zopár ľudí. Dostal som sa
do zlej spoločnosti a zo zábavy sme začali prepadávať lode.
A keďže to prepadávanie vynášalo zisky, pokračoval som v tej-
to... ehm... príjemnej činnosti niekoľko rokov. Ale už som sa
polepšil. Radšej na to zabudni."

„Neboj sa, tvoje tajomstvo je u mňa v bezpečí."

„To ma netrápi, ale ten Tristan áno. Do dnešného večera
som si myslel, že si so mnou chce možno vyrovnať dlhy ale-
bo také čosi. Ale vďaka tvojej Bettine teraz viem, že mám nebezpečného nepriateľa. Ozaj, načo ti dala tú mapu, o ktorej
hovorila?"

„Cha! Chce, aby som šiel na ostrov, na ktorý ju Tristan od-
viezol, zachránil jej starú pestúnku, ktorá tam zostala, a zabil
Tristana." Pierre sa opovržlivo zasmial. „Chce sa mu pomstiť
za to, čo jej vykonal."

„Je to odvážne dievča — aj keď tak na prvý pohľad nevyzerá.
Čo keby si mi dal tú mapu a ja ti ušetrím námahu. Urobím,
o čo ťa žiada."

„Spálil som ju."

„Čože?" vybuchol don Miguel.

„Nemal som v úmysle tam ísť — moje lode nie sú stavané
na boje a moje posádky nie sú vojaci. Mal som v úmysle po-
vedať Bettine, že som tú mapu stratil, a tým by sa to bolo
skončilo. Ale prečo tam chceš ísť?"

„Nerád sedím a čakám, kým si ma nepriatelia vyhľadajú.
Musím nájsť Tristana prvý."

„Bettina sa sem priviezla na obchodnej lodi. Kapitán bude
vedieť, kde je ten ostrov — to on jej dal tú mapu," odvetil
Pierre.

„Je tu? Kotví jeho loď v prístave?" spýtal sa don Miguel
s nádejou.

„Bettinu iba vyložili na breh. Ale ráno sa jej spýtam na me-
no kapitána a cieľ jeho cesty, ak tak veľmi chceš nájsť toho pi-
ráta, prv ako on nájde teba. Ale podľa môjho názoru je to šia-
lenstvo."

„Teba ten chlap nechce zabiť. Zisti, čo sa dá. Možno by ma
Tristan nenašiel za celý život, ale nechcem riskovať."

Aj keď si už obaja muži šli ľahnúť, Bettina stála ako priko-
vaná pred salónom a opierala sa o stenu. V duchu si prebera-
la rozhovor. Cítila sa strašne zneužitá a Pierre bol opovrhnu-
tiahodný. Keď si len pomyslí, že si z nej chcel urobiť milenku
a klamať jej, pokiaľ išlo o tú mapu! Zamýšľal zbaviť sa jej
matky a potom by ju donútil podvoliť sa mu, lebo inak by ju
bezpochyby vyhnal na ulicu.

Hoci noc bola teplá, Bettina sa zachvela a rýchlo sa po špič-
kách vrátila do svojej izby. Bola nahnevaná. Áno, veľmi sa hnevala. Túžila povedať matke všetko, čo si vypočula. Najradšej by
okamžite odišla z tohto domu. Ale bolo neskoro a matka už
pravdepodobne spí. Bettina bude musieť počkať do rána a až
potom skoncovať s Pierrovými odpornými plánmi.

Vari sú všetci muži takí surovci - využívajú ženy, pretože
sú slabšie? Bettina radšej ani nemyslela na to, čo by sa stalo,
keby si náhodou nebola vypočula Pierrov rozhovor s donom
Miguelom. Ale vypočula ho a hneď zajtra si môžu s matkou
nájsť v meste iné ubytovanie.

Zrazu si Bettina spomenula na Madeleine. Treba ju za-
chrániť, prv ako sa vrátia do Francúzska. Ale don Miguel de
Bastida sa chystá na Tristanov ostrov. Výborne! Pošle poňho
a povie matke, aby ho požiadala o vyslobodenie Madeleine.
Zabije Tristana z vlastnej vôle, takže Bettina pre to nemusí
mať výčitky svedomia. Tristan umrie, don Miguel de Bastida
dostane zaplatené za čosi, čo by tak či tak urobil, a Madelei-
ne bude zachránená. Áno, dokonale to vyjde.
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Niekedy uprostred noci Bettina pomaly upadala do spánku.
Na verande počula dážď a usúdila, že práve sa rozpútala búr-
ka. Váhavo vyliezla z postele a pobrala sa k skleným dverám,
lebo vzduch bol už dosť chladný a ona nechala okná otvore-
né. V miestnosti bolo úplne tma a dážď stlmil všetky zvuky.

Našťastie medzi posteľou a oknami nebol nábytok, na kto-
rom by sa mohla potknúť, ale prv ako prešla cez izbu, niekto
ju schytil za vlasy a pritisol na mokré telo. Otvorila pery, že
vykríkne, ale neznámy jej vtisol do úst suchú handru. Zovrel
jej ruky za chrbtom, rýchlo ich zviazal, a prv ako ju stihla vy-
pľuť, previazal jej ústa ďalšou handrou a vzadu zauzlil, pričom
ju celý čas ťahal za vlasy. Pokúsila sa utiecť, ale zhodil ju na
zem a pevne zviazal nohy špagátom.

Bettine bolo zle od strachu. Zrejme je to Antoine Gautier,

hoci si nemyslela, že by bol natoľko šialený a uniesol ju z gró-
fovej plantáže.

Chvíľu ju nechal ležať na dlážke, ale o chvíľu bol znova pri
nej a sklonil sa nad ňou. Z jeho mokrých vlasov na ňu kvap-
kala voda, ale v tme nerozoznala jeho črty.

„Mrzí ma, že som vás musel zviazať, maličká, ale boli ste
neposlušná a už viac nemienim riskovať. Vonku poriadne le-
je, takže vás zakrútim do deky. Hoci neviem, prečo som
k vám taký ohľaduplný po tom, čo ste vykonali."

Bettina zúrila. Čo tu robí Tristan? Musel odísť pár dní po
jej úteku, ak sa tu teraz zjavil. Mal celé dni, ba týždne pre-
hľadávať ostrov - prečo to neurobil? A prečo si po ňu prišiel?
Prečo? Tak či tak by ju bol o jeden-dva mesiace priviezol na
Saint Martin.

Zabalil ju do hrubej deky, a keď sa presvedčil, že môže dý-
chať, vzal ju na ruky a vyšiel s ňou sklenými dverami. Keď
kráčal po verande a potom dolu schodmi, Bettina nepočula nič,
iba dážď. Cítila, ako jej na vrch hlavy dopadajú kvapky a nohy
jej mokli, ale keď zastal a postavil ju na nohy, už dážď necítila.

„Počkáme tu v suchu, kým príde Jules. Hľadali sme vás kaž-
dý zvlášť, aby sme ušetrili čas. Musíme sa dostať na loď pred
svitaním a trvalo i poriadne dlho, kým som našiel tento dom."

Bettina preklínala človeka, ktorý mu prezradil, ako ju náj-
de. Ale keď ráno zistia, že zmizla, jej matka si uvedomí, čo sa
stalo, a bude trvať na tom, aby ju Pierre šiel hľadať. Jej mat-
ka urobí všetko potrebné, aby zachránila dcéru.

„Tristan, našiel som ju."

„Neviem, koho to tam máš, ale nie je to Bettina. Tú mám ja."

Tristan ju objal rukami a donútil oprieť sa mu o hruď.

„Ale zapálil som sviečku, ako si mi radil. Táto má dlhé
blond vlasy," odvetil Jules.

,Aj ja som to urobil a hovorím ti, toto je Bettina," násto-
jil Tristan netrpezlivo.

„Videl si jej tvár?"

„Nie, ale..." Odmlčal sa a Bettina cítila, ako ju pevnejšie
zovrel. „Dočerta s touto pekelnou tmou! Vezmeme obidve.
Už sa nemôžeme zdržovať — chcem vypadnúť z týchto vôd,

prv ako spozorujú moju loď. Nech je tá druhá ktokoľvek, jed-
na žena navyše na našom ostrove nezaškodí."

Bettina sa usilovala vykríknuť, ale z perí jej nevyšiel ani
hlások. Vedela, že Jules uniesol jej matku, ale nemohla s tým
nič robiť. Ach Bože, kto ju teraz zachráni? Pierre už mapu ne-
má. A Tristan hovoril, že viac nemieni riskovať. ČO tým
chcel povedať?

Tristan znova zdvihol Bettinu zo zeme a prehodil si ju cez
plece. Rýchlo vykročil, takmer bežal. Čoskoro ju boleli ruky,
bolo jej zima na nohy a bola čoraz zúfalejšia, že sa nemôže hý-
bať. Tristan ma nemusel zviazať, pomyslela si nenávistné,
vždy bol silnejší ako ja. Zviazal ju ako otroka na úteku, len
aby ju ponížil.

O bosé nohy sa jej obtierali mokré vetvy a lístie a z neba sa
ešte vždy liali nahnevané prúdy dažďa. Brucho ju bolelo od
natriasania na Tristanovom pleci, a ked konečne zastal, deka
už bola načisto premočená.

Tristan ju položil a podľa pohybu usúdila, že je v člne. Čln
sa ešte väčšmi rozhojdal, keď doň nastúpil Jules, a Bettina cí-
tila, že jej matku uložili vedľa nej. Čoskoro budú na Odvážnej
dáme a znova bude vydaná na milosť a nemilosť Tristanovi.

Bettiny sa zmocňoval čoraz väčší strach a zúfalstvo, ale bo-
la bezmocná. Jej matka musí byť vydesená. Jossel si zrejme
vypočula rozhovor medzi Tristanom a Julesom tak ako Betti-
na a vie, kam ich vezú — a kto ich vezie. Ale Jossel nevie, že
Pierre zničil mapku. Netuší, že ich nemá kto zachrániť.

Tristan si znova vyhodil Bettinu na plece. Cítila, že stúpa,
a po pár minútach vedela, že je v jeho kajute. Položil ju na
dlážku a drsne ju vykotúľal z deky.

Bettina zagánila na Tristana, keď tam bezmocne ležala na
boku. Oči mala tmavozelené, a keby sa pohľadom dalo zabí-
jať, Tristan by bol mŕtvy. Kriticky si ju obzrel a potom sa sr-
dečne zasmial.

Jules priniesol do kajuty jej matku, takisto zabalenú v de-
ke. Postavil ju a jemne z nej deku odmotal. Bettina sa ešte
väčšmi nahnevala, keď si spomenula, ako sa k nej Tristan ná-
ročky správal drsne.

„Vidím, že tú pravú si mal ty, Tristan," povedal Jules
s úškrnom, keď začal rozväzovať Jossel. „Táto je asi v mojom
veku. Možno jej nebude prekážať, keď sa so mnou bude de-
liť o kajutu."

Bettina chcela protestovať a usilovala sa posadiť, ale ne-
mohla. Tristan pozrel na ňu a šibalsky sa usmial. Očividne ju
ešte nechcel rozviazať.

Jossel si pošúchala ruky, keď jej ich rozviazal, ale inak stá-
la pokojne, ba i vtedy, keď jej vybrali z úst handru. Bettina
videla strach v matkiných očiach a bolo jej ľúto, že ju nemôže
utešiť.

„Kto ste, madame?"spýtal sa Tristan.

Stál pred Jossel s rozkročenými nohami a s rukami v bok.
Jossel bola drobná žena a on sa nad ňou týčil hrozivo ako
obor.

„Som Jossel Verlainová a..."

„Dočerta!" zahrešil Tristan nahlas, až Jossel cúvla. „Vieš, čo
si urobil, Jules? Táto žena je Bettinina matka."
„No a čo?"

„Mám dosť problémov s tou malou dračicou. Nepotrebu-
jem k tomu aj jej matku."

„Je to tvoja vina, že nevieš zvládnuť tú ženskú," odvetil Ju-
les. „Už dávno som ti hovoril, čo s ňou máš robiť, ale ty si ne-
počúval. Si k ženám pridobrý, Tristan. Ale nevidím v tom ni-
jaký problém, ak vezmeme so sebou aj matku."

Tristan pozrel na Josselinu bledú tvár a vyplašené zelené
oči. Výraz mu znežnel a aj hlas mu znel jemnejšie, keď sa jej
prihovoril.

„Mrzí ma, že som vás vyľakal, madame, ale prekvapilo ma,
že som vás tu našiel. Bettina o vás hovorila a domnieval som
sa, že žijete vo Francúzsku." Keď Jossel neodpovedala, Tristan
pokračoval: „Nechcem ublížiť vám ani vašej dcére. V tom
ohľade sa môžete upokojiť."

„Tak ju, prosím vás, rozviažte, monsieur," povedala Jossel
vystrašene, lebo nevedela, čo si má myslieť o tom veľkom
mužovi.

„Ešte nie."

„Hádam ju nechcete potrestať za to, že od vás utiekla?"
spýtala sa Jossel.

„Takže vám o mne rozprávala, čo?"

„Stavím sa, že ťa nevykreslila najlichotivejšie," zamiešal sa
do reči Jules s pobaveným úškrnom.

„Nemáš čo robiť, Jules?" zagánil naňho Tristan.

„Momentálne ani nie," odvetil Jules. Podišiel k stolu a sa-
dol si.

„Bettina mi všetko povedala," ozvala sa Jossel odvážnejšie.
„Všetko?" spýtal sa Tristan s pobaveným výrazom na tvári.
„Áno."

„Ubezpečujem vás, madame Verlainová, že nie som netvor,
o čom vás bezpochyby chcela presvedčiť."

„Ak ste úctyhodný muž, potom nás necháte odísť. A pus-
títe aj Madeleine Daudetovú."

„Madame, povedal som, že nie som netvor, nieže som úcty-
hodný muž," namietol Tristan. „Bettina patrí mne. Varovala
som ju, aby sa nepokúšala utiecť, a keďže neposlúchla moje
slová, naložím s ňou, ako uznám za vhodné."

„Monsieur..."

„Ešte som neskončil," prerušil ju Tristan. „Nebudem trpieť
nijaké zasahovanie do našich záležitostí. Ak chcete zostať so svo-
jou dcérou, odporúčam vám, aby ste sa riadili mojimi želania-
mi. Čo urobím s Bettinou, je moja vec. Povedal som to jasne?"

„Celkom jasne," zašepkala Jossel.

„Dobre. Môžete spať v Júlovej kajute. Som si istý, že vám
ju rád uvoľní, lebo nebude chcieť, aby sa jeho manželka do-
počula o nejakom flirtovaní."

„Zrejme budem musieť," súhlasil Jules neochotne.

Tristan ich odprevadil k dverám, a keď ho Bettina nemoh-
la počuť, zašepkal Jossel: „Neublížim jej, madame, nebojte sa
o ňu."

Jossel prekvapili Tristanove nežné slová a s nádejou sa
naňho usmiala, prv ako ju Jules odviedol do svojej kajuty.

Bettina pozerala, ako Tristan zatvoril dvere, oprel sa o ne
a uškrnul sa. Z vlasov mu cícerkom tiekla voda a šaty mal pri-
lepené na telo, takže sa mu pod nimi zreteľne vynímali svaly

na rukách a na hrudi. Ešte vždy bol hladko oholený, ale jaz-
vu už takmer nebolo vidieť, lebo bol opálený dobronzova.

„Vaša matka je pozoruhodná žena. Vlastne celkom krásna.
Vidieť, že ste jej dcéra," poznamenal Tristan. Odstúpil od
dverí a zamieril k umývadlu pri posteli.

Vyzliekol si košeľu a hodil ju na dve mokré deky ležiace na
kope. Potom vzal z umývadla uterák a začal si ním rázne šú-
chať vlasy. Dočerta, kedy ma odviaže? uvažovala Bettina.

„Ach, Bettina, čo mám s vami robiť?" Zastal pred ňou
a uterákom si drhol hruď. „Priznávam, že som zúril, keď som
zistil, že ste odišli z domu. Máte šťastie, že som vás nenašiel
v to ráno, lebo by som vás najskôr poriadne zbil, ako mi stá-
le odporúča Jules. Ale medzičasom som sa upokojil."

Keď Tristan podišiel k stolu a nalial si do korbeľa rum, Bet-
tina sa začala obávať, že ju nechá zviazanú na zemi. Jej matke
povedal, že s ňou naloží, ako sám uzná za vhodné. Čo urobí?

Uprel na ňu svetlomodré oči.

„Aký trest si zaslúži váš prečin, Bettina? Povedal som vám,
že vás budem držať ako väzňa, ak sa pokúsite o útek, a to aj
urobím. Ale vy ste sa nielen pokúsili o útek, vám sa ten útek
aj podaril — na chvíľu. Vašou jedinou chybou bolo to, že ste
pustili kone z ohrady, lebo jedno z tých zvierat pribehlo na
zadný dvor a zobudilo ma. A keď som sa vydal za vami, bie-
ly žrebec vyletel z lesa, akoby ho naháňal sám diabol. Zranili
ste sa pri tom páde? Pochybujem, lebo v to ráno stálo šťastie
pri vás. Dorazil som na breh, práve keď ste nastupovali na tú
prekliatu loď. Bol by som tu už včera, ale zastihla ma búrka,
ktorá ma odklonila z kurzu."

Tak preto ju našiel tak skoro. Mala zatvoriť ohradu. Moh-
la vedieť, že kone nepôjdu ďaleko.

„Tak ako vás potrestám, maličká?" Znova zamieril k nej,
čupol si a nadvihol jej bradu prstom. „Mal by som vás zbiť.
Jules si myslí, že to by pomohlo."

Odtiahla hlavu. Ale potom pocítila na prsníku jeho ruku,
a dokonca aj cez košieľku cítila, že horí ako oheň.

„Prečo ste odo mňa utiekli? Pre toto?" doberal si ju hlbo-
kým hlasom.

Prešiel rukou nižšie. Pokúsila sa pred ním uhnúť, ale už
bola tak či tak pritlačená o vstavanú posteľ a nemala kam
uniknúť. Bála sa. Ako ju potrestá?

Rozviaž ma, chcela skríknuť. A potom sa jej oči od strachu
rozšírili, keď vytiahol nôž. Pokúsila sa vykríknuť, ale cez han-
dru v ústach nevyšiel ani hlások. Usmial sa na ňu, hoci
v očiach sa mu nezračila srdečnosť.

„Uvoľnite sa a zmierte sa s osudom, Bettina, lebo som sa
rozhodol, aký trest bude pre vás primeraný."

Zdesene hľadela, ako jej Tristan rozrezal nožom košieľku.
Odsekol látku na pleci a odhodil ju preč. Vstal, odhodil nôž
a díval sa na jej nahotu. Očami skúmal každý centimeter jej
tela a ona cítila, ako jej do tváre stúpa horúčosť.

Prešiel k stoličke, sadol si na ňu tvárou k nej a ďalej na ňu
mlčky hľadel. Nevedela mu z tváre vyčítať nijaký cit, ani len
túžbu. Chcela umrieť — nie, nechcela. Túžila, aby on umrel!
Keby mu len mohla nakričať do tváre, ako ho nenávidí. Len
čo by ju rozviazal, vyškriabala by mu oči.

Zatvorila oči, lebo nezniesla, ako civie na jej obnažené te-
lo. Ale po pár minútach k nej Tristan pristúpil ticho ako
mačka. Vzal ju na ruky a nežne ju položil na posteľ, potom si
prisadol na peľasť. Pozrela naňho a v očiach sa mu znova
zračila neha. Už sa nehneval, ale vedela, čo sa rozhodol uro-
biť.

„Konečne raz môžem urobiť, čo chcem, a nemusím vás
držať, ani počúvať vaše urážky," zamrmlal. Začal jej oboma
rukami hladkať jemnú pokožku, ktorú ich dotyk takmer
spaľoval. „Pred týmto ste utiekli, Bettina? Toto si chcete odo-
prieť?"

Prestaň! Prestaň, dočerta, kričala v duchu, ale Tristan si pri-
ložil hlavu na jej krk. Teraz ju pohládzal perami a jazykom,
a keď mu ústa zamierili k prsiam, ostávala za nimi žeravá sto-
pa. Jej túžba rástla a bola silnejšia ako jej odpor.

„Teraz necítite znechutenie, kvietok môj. Je to rozkoš, číra
a jednoduchá - viete to vy a viem to aj ja. Preklínate ma, ale
chcete ma. Vaša vášeň zvíťazila nad nenávisťou a vaše telo vo-
lá po naplnení, ktoré mu len ja môžem dať."

Tristan vstal, vyzliekol si nohavice a vyzul čižmy. Potom ju
nežne prevrátil, rozviazal jej nohy, pričom zľahka prešiel ru-
kou po nohe až k zadku. Bettina sa pokúsila vstať, ale kole-
nom jej zatlačil na chrbát a donútil ju nehybne ležať. Rozvia-
zal jej ruky a potom jej ich rýchlo znova zviazal nad hlavou.

Prevrátil ju, vklzol jej medzi nohy, prv ako nimi stihla kop-
núť, ale ona sa nezmohla na odpor. Vybral jej z úst handru
a vzápätí sa vášnivo pobozkali. Už jej na ničom nezáležalo,
len na tom ohni, ktorý Tristan rozdúchal a ktorý musí uha-
siť. Prečo jej zviazal ruky? Chcela ho chytiť, privinúť sa k ne-
mu, prehrabnúť mu prstami vlhké vlasy. Ale takto mohla iba
bytostne vnímať jeho mužnosť vo svojom tele a bolo to na zo-
šalenie vzrušujúce. V tejto chvíli na ničom inom nezáležalo.
Na ničom.
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Unikli pred búrkou a cez otvorené okno kajuty svietilo ran-
né slnko. Bettina ležala na posteli a telo jej pokrýval iba pot,
ktorý sa pomaly sušil v slanom vánku. Telo sa jej ešte vždy
chvelo pod dojmom milovania.

Ako Tristan dosiahol, že po ňom vášnivo túžim, keď som
ho tak nenávidela? uvažovala v duchu. Poníženie, ktoré cítila
predtým, nebolo nič v porovnaní s extázou, ktorá nasledova-
la. Vari je taká zvrhlá, že sa chveje už pri jedinom dotyku
muža, že po jeho bozku je ochotná dať mu všetko?

Ale Pierrov bozk na ňu tak nepôsobil. Iba Tristan v nej za-
pálil oheň.

Čo je to s ňou? Nie je to jej vina, ale Tristanova. Je to dia-
bol a prstami vie doslova čarovať. Koniec koncov, nikdy ne-
bude musieť ísť za ním a prosiť ho, aby sa s ňou miloval. Túži-
la po ňom, až keď sa jej dotkol. Musí to byť diabol. Ako inak
by mohol mať silu desiatich mužov, takú neuveriteľne peknú
tvár a nádherné telo?

Pozrela na Tristana, stojaceho pri okne a hľadiaceho na
more. Tváril sa ustarostené. To je dobre. Dúfala, že bude mať
milión problémov a ona bude jeho hlavným trápením.

Bettina chcela vstať, ale potom si uvedomila, že Tristan ju
ešte vždy nerozviazal. Zamračila sa. Predpokladala, že po-
níženie, ktoré musel podstúpiť, bolo trestom, o ktorom ho-
voril, ale...

„Tristan, rozviažte ma," požiadala ho.

Pozrel na ňu so zdvihnutým obočím, usmial sa a ona sa za-
červenala nad vlastnou nahotou. V očiach sa mu zaiskrilo
a vlasy mu vo vlnách padali na spánky. Keď na ne žiarilo sln-
ko, mali farbu tekutého zlata.

„Hovorili ste niečo, maličká?"

Ach! Dobre vedela, že ju počul. No dobre, bude hrať jeho
hru a poníži sa, ale iba kým nezíska slobodu.

„Mohli by ste ma, prosím vás, rozviazať? Bolia ma ruky,"
povedala.

„Väzni majú zvyčajne na rukách hrdzavé okovy," pozna-
menal. „Mali by ste byť šťastná, že ste zviazaná špagátom."

Nevedela, či si ju doberá, ale ani sa nepohol, aby urobil,
o čo ho žiadala. Najradšej by mu bola vynadala, ale najprv sa
musí vyslobodiť.

„Tristan, prosím vás." S námahou sa posadila, ale nemoh-
la zložiť ruky. „Hádam ma len nechcete nechať takto?"

„Prečo nie? Ked máte zviazané ruky, aspoň sa nemusím
báť, že ma napadnete, keď som k vám obrátený chrbtom."

„Bolia ma ruky! Chcete ma mučiť len preto, že som
vám utiekla? Dočerta s vami! Hovorila som vám, že
utečiem, ak ma ešte raz znásilníte - a aj som utiekla! Keby
ste ma boli nechali na pokoji, bola by som na vašom
ostrove zostala."

„To určite. Istotne by ste boli celkom spokojná, keby som
sa vás už nikdy nedotkol tak ako pred chvíľou," doberal si ju.
„Lenže vy ste priveľmi zvodná, aby som vám dal pokoj, Bet-
tina. Ak vás chcem pobozkať, pobozkám vás. Ak sa s vami
chcem milovať, budem sa s vami milovať. Zabúdate, čo som
povedal vašej matke - patríte mi."

„Chcem ísť za matkou," vyhlásila Bettina.
„Čože? Takto?" zasmial sa.

Bettina sa znova začervenala, ale usilovala sa ovládnuť
hnev. „Tak rozviažete ma, alebo nie?"

„Zrejme áno. Ale iba pod istými podmienkami."
„A to?"

„Prestanete sa mi brániť a..."

„Vždy nejaké obchody a podmienky. Vari nie ste muž na
svojom mieste, aby ste ma zvládli, Tristan?" vrátila mu jeho
posmešky. „Pierre bol."

„Takže už je to Pierre?" spýtal sa chladne. „Po dvoch dňoch
známosti ste už v takom dôvernom vzťahu?"

„Viac ako dôvernom," odvetila Bettina a odvrátila pohľad.

„Čo to znamená?" domáhal sa vysvetlenia. „Odpovedzte!"

„Najprv ma rozviažte!"

„Najprv mi odpoviete, dočerta!" zúril Tristan.

„Myslíte?" spýtala sa Bettina medovým hláskom. Prekvapi-
lo ju aj potešilo, že zmienka o Pierrovi Tristana tak nahneva-
la. „Viem byť veľmi tvrdohlavá, Tristan. Chcete zistiť, aká
som tvrdohlavá?"

Odvrátil sa, zaťal ruku v päsť a ticho zahrešil. Vari Tristan
žiarli na Pierra? uvažovala. Ako by sa tváril, keby klamala
a povedala, že sa s Pierrom milovali? Možno by ju už viac ne-
chcel.

Znova sa obrátil k nej a bez slova jej drsne rozviazal ruky.
Odstúpil a ona si chvíľu trela zápästia, potom schytila pri-
krývku a zahalila sa do nej.

Keď nič nepovedala, Tristan stratil trpezlivosť. Naklonil jej
tvár k svojej a všimol si, aké má tmavomodré oči.

„Pustil som vás. Teraz mi odpovedzte na otázku." Zo všet-
kých síl sa usiloval hovoriť pokojne.

„Na akú otázku?"

,Ak sa chcete hrať, Bettina, moja hra sa vám nebude páčiť.
A teraz odpovedzte!"

„Co si vlastne želáte vedieť, Tristan?"

„Povedali ste, že váš vzťah s de Lambertom bol viac ako
dôverný. Ako ste to mysleli?"

„Myslela som, že to, čo som teraz povedala, bolo dokona-
le jasné."

„Chcem priamu odpoveď!" zúril Tristan. „Znásilnil vás?"

Bettina sa zasmiala. „Zarážate ma, Tristan. Ako ste si moh-
li myslieť, že Pierre by ma musel znásilňovať? Je to môj snú-
benec. Už predtým som vám hovorila, že sa mu oddám dob-
rovoľne."

,Ale až po svadbe! Chcete, aby som veril, že ste ochotne išli
do postele s mužom hneď v prvý deň, čo ste sa zoznámili?"

„Je mi jedno, čomu budete veriť," odvetila. Teraz už zašla
priďaleko, aby cúvla.

„Dovolili ste mu, aby sa s vami miloval?"

„Áno!" vykríkla Bettina.

Tristan sfialovel od zlosti a zaťal ruky v päste. Vyšiel
z miestnosti, tresol dverami a Bettina si s úľavou vydýchla.
Ale Tristan sa o chvíľu vrátil.

„Klamete!" zvrieskol. „Predsa by ste sa s ním nemilovali,
keď bola v dome vaša matka!"

„Stalo sa to... stalo sa to, prv ako som sa dozvedela, že je
tam matka... prv ako sa ona dozvedela, že som prišla. Pierre
vošiel do mojej izby. Hovoril, že veľmi dlho čakal a nesmier-
ne ma miluje," hovorila Bettina a usilovala sa, aby to znelo
vierohodne. „Čoskoro sme sa mali vziať. Nevidela som dô-
vod, prečo by sme mali čakať. Koniec koncov, nebola som už
panna - vďaka vám. A zistila som, že by som svojmu budú-
cemu manželovi nevedela nič odoprieť."

„Stále klamete! Nepadli by ste do náručia neznámemu
mužovi, ani keby to bol váš snúbenec!" zahrmel Tristan a zú-
rivo sa prechádzal po miestnosti.

Bettina sa bála. Nikdy predtým nevidela Tristana takého
nahnevaného. Rozhodla sa, že povie pravdu, ale tak, aby mu
v mysli zostali pochybnosti.

„Vaše ego by iste upokojilo, keby ste mohli veriť, že som
klamala. No dobre, všetko som si vymyslela, len aby som vás
nahnevala. Klamala som. Už ste šťastný?"

Prestal sa prechádzať, obrátil sa k nej, ale tvár mal zachmú-
renejšiu ako predtým.

„Čo je, Tristan?" spýtala sa so zdvihnutým obočím. „Neve-
rili ste mi, trvali ste na tom, že som klamala. Priznala som sa.
Vari mi neveríte ani teraz?"

„Prečo by som mal veriť čomukoľvek, čo poviete?"

„Naozaj, prečo?" povedala a rozhodla sa zaútočiť. „No tak,
Tristan. V prvom rade ste vôbec nemali dôvod sa tak rozzú-
riť - pravda, ak ma nemilujete. Milujete ma, Tristan? Preto
ste po mňa prišli?"

„Ja... dočerta s vami! Už som vám raz povedal, že v mojom
živote nemá miesto žena ani láska."

„Tak ma odvezte na Saint Martin."

„Nie... až keď budem s vami hotový," odvetil chladne.

„Utiekla som vám dva razy, Tristan. Urobím to znova."

„Ten váš posledný pokus bol bláznovstvom. Mohli ste pad-
núť do rúk otrokárom, pirátom alebo hrdlorezom."

Vôbec na to nepomyslela. „Ale nepadla som. Zbadala som
obchodnú loď a kapitán bol taký láskavý, že ma odviezol na
Saint Martin - bez nároku na odmenu. Na tomto svete sú eš-
te aj slušní muži."

„Možno sú, ale viac nebudete mať šancu uniknúť. Varoval
som vás, že vás budem väzniť, ak to bude nutné."

„Chcem sa rozprávať s matkou," rýchlo zmenila tému Bet-
tina.

„Nie."

,Ale bude sa o mňa báť. Chcem ju utešiť."

„Povedal som nie. Chcete jesť?"

„Chcem ihlu a niť. Keby ste..."

„Znova znie odpoveď nie," skočil jej do reči.

„Ale prečo?"

„Pretože bez šiat nebudete v pokušení vyjsť z kajuty."
„Nie?"

„Myslím, že nie," odvetil s úškrnom a vyšiel z miestnosti.

Bettina rýchlo podišla k jeho truhlici, ale keď ju otvorila,
očervenela od hnevu. Truhlica bola prázdna! V celej kajute
nebolo nič, čo by si mohla obliecť.
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Bettina sa podráždene prechádzala po kajute, zahalená iba
v plachte. Bolo neskoro popoludní a loď už hodinu kotvila
v malej zátoke. Bettina stratila trpezlivosť a zmocnil sa jej
hnev. Na čo Tristan čaká?

Posledné dva týždne boli pre ňu hrozné. Bola nútená zo-
stať zavretá v kajute a nemala čo robiť. Vôbec jej nedovolili
stretnúť sa s matkou a jedlo jej nosil Tristan. Za celé dva týž-
dne nikoho iného nevidela.

Dvere kajuty sa otvorili a Bettina sa prudko zvrtla. Do
miestnosti vstúpil Tristan. Uprela naňho vražedný pohľad
a oči jej žiarili ako veľké smaragdy.

„Kedy ma vezmete na breh?" spýtala sa ostro.

„Hneď teraz, ak chcete," odvetil pokojne. „Môžete si ob-
liecť toto, keďže ste to kedysi rada nosili."

Schmatla odev, ktoré jej Tristan podával, potom sa obráti-
la, obliekla si veľké nohavice a košeľu, pričom si okolo pása
previazala špagát, ktorý k veciam láskavo pripojil.

„Nemám topánky," pripomenula mu štipľavo.

„To je mrzuté, maličká. Nechcel som vtedy v noci tápať
v tme a hľadať vaše topánky. Zrejme vás budem musieť nosiť
na rukách."

„To nie je nutné!" vyštekla. „Kde je moja matka?"
„Už je na ostrove. Poďte."

Po dvadsiatich minútach, ktoré sa neuveriteľne vliek-
li, Tristan prirazil s člnom k brehu, s pomocou dvoch mu-
žov, ktorí sa viezli s nimi, ho vyniesol na breh a pritiahol
k druhému člnu. Zrejme sa za mnou vydal iba s hŕst-
kou mužov, lebo na lodi už nikto nezostal, pomyslela si
Bettina. Všimla si, že v zátoke už nekotví loď kapitána
O'Caseyho.

Tristan ju chytil za ruku a ťahal za sebou. Keď prišli k lesu, vzal ju na ruky a napriek jej námietkam ju niesol až po
trávnik pri dome. Tam ju postavil na zem.

Jossel a Madeleine na ňu už čakali pri dverách, ale keď sa
k nim Bettina chcela rozbehnúť, Tristan ju pritiahol k sebe
a držal jej ruku v železnom zovretí. Ani na okamih ju nepus-
til, a keď prišli ku vchodu, viedol ju ďalej dnu a nedovolil jej,
aby sa porozprávala s matkou či pestúnkou.

„Pustite ma!" kričala a usilovala sa vyslobodiť.

Ale Tristan si nevšímal jej žiadosť, vykročil hore schodmi
a ťahal ju za sebou. Keď prišiel k svojej izbe, sotil Bettinu
dnu, zatvoril dvere a nechal ju samu. Počula, ako zamyká
dvere, a keď sa ich pokúsila otvoriť, ani sa nepohli. Potom
počula, ako odchádza. Zúrivo búšila na dvere, ale keď sa zno-
va započúvala, Tristan bol preč.

Dočerta s ním! Dodrží slovo a bude ju držať pod zámkou.
Už dlho nevydrží toto väznenie, keď vidí iba Tristana s jeho
diabolským úškrnom a zvrhlými túžbami.

Pustila sa prechádzať po miestnosti. Prešla hodina, potom
ďalšia. Chcela ísť von! Stuhla, keď začula v zámke kľúč. Dve-
re sa otvorili, vošiel Tristan a na ruke niesol podnos s jedlom.
Znova dvere zamkol a položil podnos na stolík pri posteli.

„Ako dlho ma chcete držať zamknutú v tejto izbe?" spýta-
la sa a zúfalo sa usilovala hovoriť pokojne.

„Kým mi nedáte slovo, že znova neutečiete," odvetil pozo-
ruhodne trpezlivo.

„Dočerta s vami, Tristan!" zvolala Bettina. Od zúrivosti
dupla nohou. „Už to nevydržím!"

„Tak mi dajte slovo!"

„Choďte dočerta!"

„Ste vy ale prudká nátura," zasmial sa. „Vaša slúžka mi po-
vedala, že ste boli nežné a láskyplné dievčatko. Vari vás len ja
tak privádzam do zúrivosti?"

„Kým som vás nestretla, nemala som dôvod zúriť," odsek-
la opovržlivo.

„Nie? Počul som, že ste zúrili väčšinu života." Keď naňho
prekvapene pozrela, usmial sa. „Áno, vaša slúžka mi poroz-
právala, ako to bolo medzi vami a vaším otcom. Slúžim vám

ako náhrada zaňho, Bettina? Tak dlho ste žili v hneve, že
musíte mať niekoho, na kom sa potrebujete vyvŕšiť?"

„Tak už dosť, Tristan!" zvolala pohnutým hlasom. „Môj
otec umrel!"

Tristanovi sa mihla na tvári ľútosť. „Prepáčte, Bettina,"

„Nechajte si svoj súcit!" vyštekla nahnevane.

Tristan si sťažka vzdychol. „Skutočne by ste sa mali pokúsiť
krotiť svoju prchkosť, Bettina. Už to nemienim ďalej trpieť."

„Nie? A čo urobíte? Znova ma zviažete a zapcháte mi ústa
handrou? Alebo ma pre zmenu zbijete? Vám sa páči, keď tr-
pím, však?"

„Nie, ja vám chcem dávať iba rozkoš," odvetil. „To utrpe-
nie si spôsobujete sama."

Bettina si pritiahla k oknu s výhľadom na horu stoličku po-
tiahnutú zamatom, sadla si a pozorovala, ako sa menia farby na
oblohe. Slnko už dávno zapadlo za horu, ale jej temné obrysy
sa teraz vynímali na pozadí ružovej, fialovej a červenej oblohy.

Cez otvorené okno prenikol jemný vánok a Bettina sa lep-
šie zahalila do deky. Pred chvíľou jej Tristan priniesol večeru,
ale ona si ho vôbec nevšímala, až napokon odišiel znova do-
lu, kde popíjal s Júlom.

Prešiel už týždeň, odkedy sa vrátili na ostrov, a ona bola eš-
te vždy zamknutá v izbe, kde nemala čo robiť. Tristan jej vzal
šaty, ktoré jej dal na lodi, a odniesol z izby aj svoje.

Aj v noci ju držal pod zámkou. Kľúč od dverí schovával
pod stĺpom na svojej strane postele. Keď videla, ako ho tam
dáva, vyzval ju, aby ho odtiaľ vzala, a povedal, že ak nadvih-
ne posteľ, kým v nej on bude ležať, môže slobodne odísť. Ale
nevedela ju nadvihnúť - dobre vedel, že sa jej to nepodarí.

Po prvom dni sa Bettina viac s Tristanom nerozprávala. Ce-
lých šesť dní mu nepovedala ani slovo. Dokonca sa mu ani ne-
bránila, keď sa s ňou miloval, čo ho trochu prekvapilo. Keď si
ju vzal, až do poslednej chvíle sa nechcela poddať citom. Na-
pokon sa však ujalo vlády telo. Potom bola znova chladná.

Ale posledné dni sa Bettina začala tešiť na Tristanove návštevy. Prahla po spoločnosti, a len čo vošiel do izby, spýtala sa ho, čo je nové. Veľa jej toho neprezradil a o jej matke nechcel povedať ani slovo.

Rozhodla sa teda, že dnes rázne zaujme postoj.

Čoskoro Tristan príde, takže jej nezostávalo veľa času.
Vstala a pritiahla k dverám stoličku. Potom k nim pritisla aj
ťažkú španielsku komodu a oprela o ňu stoličku. Nasledova-
la ďalšia stolička a nočný stolík. Ľutovala, že nemá dosť sily,
aby tam presunula aj posteľ.

Sedela na posteli a čakala. Zakrátko zaštrkotal v zámke
kľúč. Vyskočila z postele a oprela sa o mohutnú barikádu.
Tristan sa usiloval otvoriť dvere, potom znova, ale zostali za-
tvorené.

„Bettina, otvorte dvere! Okamžite!"
„Ani za svet!"

Znova zatlačil do dverí a tentoraz sa začali otvárať. Bettina
napínala všetky sily a cítila, ako sa jej nohy šmýkajú na ko-
berci. Potom počula, ako Tristan odchádza, a o chvíľu sa vrá-
til s pomocou.

„Koľko ráz to mám opakovať, Tristan? Tú šelmu treba skro-
tiť," zahundral Jules.

„Tristan, nie som oblečená!" skríkla Bettina zhrozene.
Schmatla deku, omotala si ju okolo tela a zastrčila si ju pod
pazuchami, keby sa im náhodou podarilo otvoriť dvere.

„Navrhujem, aby ste sa skryli pod prikrývky, Bettina," za-
kričal Tristan. Jules vybuchol do smiechu.

Neskryla sa, ale keď muži zatlačili na dvere, znova sa celou
silou zaprela do barikády. Tentoraz sa jej nohy skutočne po-
šmykli na koberci a ona takmer spadla na nos, keď sa dvere
otvorili.

Tristan vstúpil dnu, zatvoril dvere a Bettina počula, ako sa
Jules ešte vždy smeje, keď sa vracal do svojej izby. Zaspätkova-
la a mlčky pozorovala, ako Tristan posúva nábytok na miesto.

„Tak prečo nič nepoviete?" ozvala sa Bettina. „Len do to-
ho! Ukážte mi, ako sa hneváte."

„Nehnevám sa, Bettina Bol to dobrý pokus. Aspoň sa vám
vrátila guráž. Už som si začínal myslieť, že ste skrotli."

„Tristan, musím vypadnúť z tejto izby. Už to dlhšie nevy-
držím."

„Viete, čo od vás chcem."

„No dobre. Sľubujem, že sa už viac nepokúsim o útek, ak
mi poviete, kedy ma odtiaľto pustíte."

„Vo vašom postavení nemáte právo klásť podmienky," od-
vetil a usadil sa na stoličku, ktorú práve položil na miesto.

„Ale prečo mi nechcete povedať, kedy ma vrátite na Saint
Martin?"

„Tak veľmi sa neviete dočkať, kedy znova uvidíte svojho
Pierra?" spýtal sa chladne.

„Nie. Môžete ma vziať na ktorýkoľvek iný ostrov, ak sa od-
tiaľ bude dať odísť. Nemusí to byť Saint Martin," povedala
zmierlivo.

„Ale potom pôjdete na Saint Martin," namietol. „Aký by
v tom bol rozdiel?"

„Povedali ste mi, že vo vašom živote nie je miesto pre že-
nu. Ak ste hovorili pravdu, nemôžete ma tu naďalej držať."

„Nebudem vás tu držať večne, Bettina. Len som sa ešte ne-
rozhodol dokedy."

„Nechcem počuť konkrétny dátum, Tristan, len približné
časové rozpätie. Mesiac, dva, tri?"

„Povedzme rok, možno menej."

„Rok!" vybuchla. „Nie, to je pridlho! Hádam len nechcete
tak dlho žiť na súši?!"

„Nie, pravdepodobne nie. Mohol by som vás tu z času na
čas nechať samu, ale iba ak mi dáte slovo, že neutečiete."

Bettina sa mu obrátila chrbtom a zaškrípala zubami. Rok
je strašne dlhý čas! Ako s ním vydrží celý rok? Ale povedal, že
z času na čas bude odchádzať. Možno bude preč väčšiu časť
roka. A keďže zistila, čo za muža je Pierre, nevráti sa k nemu.
Vlastne sa nikam neponáhľa. Ale musí sa dostať z tejto izby.

„Budete považovať čas, ktorý som s vami strávila, za súčasť
toho roka?"

„Ak na tom trváte."

„Dobre, Tristan," povedala odovzdane.

„Vaše slovo."

„Dávam vám svoje slovo, že od vás neutečiem, pod pod-
mienkou, že ma o rok — alebo aj skôr — pustíte."

Víťazoslávne sa zasmial. „Poďte sem, Bettina."

„Povoľnosť nebola súčasťou dohody, Tristan," odsekla
podráždene.

Kapitola 28

Bettina sa prebudila do krásneho rána. Cez okno prúdili sl-
nečné lúče a na streche spievali vtáky. Už sa nevedela dočkať,
kedy bude môcť vstať a vyjsť von. Rýchlo vydurila Tristana
z postele, aby jej priniesol šaty. Neochotne si natiahol noha-
vice a urobil, o čo ho žiadala. Keď sa vrátil s jej šatami, bez
slova vliezol do postele a ďalej spal.

Bettina zabudla, že košieľku má roztrhnutú, ale teraz ne-
chcela strácať čas jej zašívaním - chcela vidieť matku. Oboje
šiat boli z jemného materiálu, takže jej vlastne až tak nepre-
kážalo, že pod nimi nebude mať košieľku.

Rozhodla sa pre fialové bavlnené šaty a rýchlo si ich ob-
liekla. Vyšla z izby a ani sa nenamáhala upraviť si vlasy, takže
jej splývali rozpustené na chrbte. Keď sa náhlila po chodbe
a schodoch, dlážka ju chladila na bosých nohách.

Videla, že Madeleine sedí s jej matkou pri stole a veselo sa
zhovárajú. Madeleine prekvapane hľadela na Bettinu, keď ju
zbadala, ale Jossel okamžite vyskočila a rozbehla sa Bettine
v ústrety.

„Ach, dieťa moje milované, si v poriadku?" spýtala sa Jos-
sel, keď objala Bettinu. „Sľúbil mi, že ti neublíži, ale nedovo-
lil, aby som sa s tebou stretla."

„Teraz som už v poriadku," odvetila Bettina a viedla mat-
ku k stolu.

„Tristan vie, že si odišla z izby? Nebude sa...?"
„Vie, mama," prerušila ju Bettina. „Včera večer som s ním
uzavrela dohodu. Dala som mu slovo, že tu zostanem jeden

rok. Keď od toho odrátam čas, čo som s ním už prežila, je to
v skutočnosti necelých jedenásť mesiacov."
„Ty si s tým súhlasila?"

„Nemala som na výber. Ak som chcela, aby ma pustil z izby,
musela som mu dať slovo, že neutečiem. Čas stanovil on. Už
som nezniesla pomyslenie, že tam budem ďalej zamknutá."

„Bolo od vás hlúpe, že ste znova utiekli," hrešila ju Made-
leine. „Tristan bol na pokraji šialenstva, keď mi hovoril, že ste
privolali loď a odišli z ostrova. Smrteľne som sa o vás bála."

„Prepáčte, Maddy. Ale chcela som sa po vás vrátiť. Nebola by
som odišla, keby som si nebola istá, že vás odtiaľto vyslobodím."

„Ach, mne bolo dobre, srdiečko," odvetila Madeleine.
„Vlastne sa mi tu celkom zapáčilo. Už nemusím vyvárať v ku-
chyni, ale dozerám na tie dve dievčatá, čo tu obsluhujú, keď
je Tristan doma."

„Kto sú tie dievčatá?" spýtala sa Bettina zvedavo.

„Aleia a Kaino," odvetila Madeleine. „Ich staršia sestra Ma-
loma je vydatá za Jula."

„Vydatá? Vlastne áno, počula som, že Jules tu má manželku."

„Manželku a tri deti. Sú zlaté, samé dievčatká."

„A má tu aj Tristan manželku a deti?" spýtala sa Bettina
uštipačne.

Madeleine a Jossel na seba prekvapene pozreli a Madeleine
povedala: „Tristan nikdy nebral vážne miestne dievčatá. Občas
zájde za ľahkými ženami, ale to je všetko. Mnohí členovi jeho
posádky sa oženili s vidiečankami a pri predchádzajúcich náv-
števách si tu postavili chatrče. Zvyšok posádky žije v osade."

„Takže je tu kňaz, ktorý ich zosobášil?" zaujímala sa Betti-
na. „Rada by som šla na spoveď."

„Nie, dvojice požiadali o požehnanie dedinského náčelní-
ka, to je všetko. Ale myslím, že som presvedčila Jula, aby sem
priviedli kňaza, ktorý by dal tým manželským párom Božie
požehnanie."

„Prečo vás to trápi, Madeleine?" spýtala sa Bettina.

„Tristanovi muži sa oženili s tými dievčatami vo všetkej po-
čestnosti. Nezamýšľajú ich opustiť. Len mám pocit, že by ma-
li byť riadne zosobášení."

„Pritom myslíte na Jula, však? Teda, Maddy, vy ste hrozná.
Musíte sa o každého starať ako matka? Jules si nezaslúži, aby
ste sa preňho trápili."

„Už som sa s ním aj ja zoznámila, Bettina," zamiešala sa
Jossel. „Nechce sa mi veriť, že je to ten istý muž, ktorý ťa
chcel dať ubičovať na smrť."

„Je ten istý a ešte vždy by rád videl, ako ma bičujú. Keby
som nejako ublížila Tristanovi, Jules by bol prvý, ktorý by mi
odhalil chrbát."

„Má pravdu, Jossel," neochotne súhlasila Madeleine. „Ne-
boli ste tu, keď takmer zabila kapitána. Pokiaľ ide o Tristana,
Jules sa vie správať ako démon. Ochraňuje kapitána ako mat-
ka svoje dieťa."

Jossel sa zamračila a smutne pozrela na Bettinu. „Obávam
sa, že ja som ťa dostatočne neochraňovala, ma chérie. "

„Ach, nie, mama, nesmiete si nič vyčítať. Nemôžete nič ro-
biť, lebo inak by ste ohrozili vlastný život. Zvládnem to - veď
to potrvá iba rok."

„Hovoríš, akoby si sa už vzdala, Bettina. Nepotrvá to rok.
Comte de Lambert má mapku, ktorú si mu dala. Vyslobodí
nás," ubezpečovala dcéru Jossel.

Bettina si vzdychla a povedala matke o rozhovore, ktorý si
vypočula na verande. „Takže to predsa len potrvá rok, pokiaľ
sa len Tristan nerozhodne pustiť ma skôr," uzavrela Bettina.

„Tristan vie, že si ťa už gróf nechce vziať?" spýtala sa Jossel
ticho.

„Nie a musíte mi obidve sľúbiť, že to neprezradíte jemu ani
nikomu inému," odvetila Bettina a čakala, kým matka a Ma-
deleine súhlasne neprikývnu.

„Ale keby to vedel, možno by sa s tebou oženil," namietla
Jossel.

„Mama, moje city k Tristanovi sa nezmenili, odkedy sme
sa o ňom naposledy rozprávali. Ešte vždy ho nenávidím a ni-
kdy, nikdy sa zaňho nevydám. A aj on vyhlásil, že sa so mnou
neožení. Nerozmyslí si to."

„Ale rok je dlhý čas, Bettina. Keby si Tristanovi priviedla
na svet dieťa, potom by si ťa určite vzal."

„Nie! Nad tým ani nerozmýšľaj!" zvolala Bettina. „To sa
nesmie stať!"

„Upokoj sa, láska moja. Pravdaže sa to nestane. Nechcela
som ťa rozľútostiť," tíšila ju rýchlo matka a želala si, aby si bo-
la taká istá ako Bettina.

„Prepáčte, že som kričala, mama. V poslednom čase sa mi
to stáva často," povedala Bettina s chabým úsmevom.

„A zrejme máš na to dôvod."

„Veru mám," zasmiala sa ticho Bettina.

„Keby sa len bol vrátil Ryan, náš život mohol vyzerať cel-
kom ináč," vzdychla si Jossel zamyslene.

„Ryan? Kto je Ryan?" zaujímala sa Madeleine.

Jossel trochu zrumenela. „Maddy, prosím vás, prineste Bet-
tine kúsok toho chleba, čo napiekla Aleia, a pohár mlieka."

„Vy ste Maddy nepovedali o Ryanovi?" spýtala sa Bettina.

„Nie, ale myslím, že pred rokmi mala podozrenie, že ktosi
vstúpil do môjho života. Vedela, aká som bola nakrátko šťast-
ná. Ale nemá zmysel hovoriť jej to teraz."

„Asi máte pravdu. Ale nespýtala som sa vás, ako ste sa ma-
li, mama. Ehm, neobťažoval vás niektorý z mužov?"

„Bože, nie," zasmiala sa Jossel. „Čo by mohli chcieť od ta-
kej starej ženy, ako som ja?"

„Mama, toto netreba brať na ľahkú váhu. Nie ste stará, ako
sama dobre viete, a ste krásna," dohovárala jej Bettina.

„O mňa sa ty neboj, Bettina. Tvoj kapitán sa o mňa veľmi
dobre postaral."

„Naozaj?!" zvolala Bettina. „Ale mne o tom nič nepovedal.
Nevedela som ani len to, či máte strechu nad hlavou."

„Nezdá sa mi, že by to bol zlý muž, aj keď ťa núti, aby si
s ním spala, upozornil ma však, že do toho sa nemám miešať.
Ale ochraňoval ma. Počula som, ako vydal rozkaz, aby ma ne-
chali na pokoji a správali sa ku mne s úctou."

„Také úctyhodné gestá sa naňho nepodobajú," pozname-
nala Bettina uštipačne.

„Tristan bol ku mne viac ako veľkorysý," ubezpečovala
dcéru Jossel. „Pridelil mi izbu vedľa Madeleine. A poskytol
mi množstvo látok na šaty, a poriadne drahých látok. Dokonca pre mňa našiel aj topánky, keď zistil, že moje zostali na
Saint Martine."

„A to všetko Tristan urobil, aj keď ste ho o to nežiadali?"

„Áno. Neočakávala som, že ku mne bude taký milý. Ale
myslím, že to urobil kvôli tebe, keďže som tvoja matka."

„Skôr preto, aby sa vyhol môjmu hnevu," odvetila Bettina
zatrpknuto.

„Nie, Bettina. Myslím, že ťa má skutočne rád. Sám nebol
veľmi nadšený, že ťa musí držať pod zámkou."

„To je absurdné. On sa vyžíva v tom, že trpím!" vyštekla
Bettina a oči jej ozeleneli pri spomienke na tri týždne väzenia.

„Neraz vykročil hore schodmi, potom nerozhodne zastal,
akoby zvádzal boj sám so sebou. Vyšiel ešte pár schodov a po-
tom sa prudko zvrtol a vyrútil z domu. Netušil, že som ho vi-
dela, ale som presvedčená, že šiel hore schodmi, aby ťa pustil."

„Vysvetľujete si jeho správanie podľa toho, čomu chcete
veriť," odvetila Bettina. „Chceli by ste veriť, že Tristan je
úctyhodný muž a že ma má rád. Ale on ma chce iba preto,
aby ukojil svoju túžbu."

„Hovorí Tristan po francúzsky?" spýtala sa Jossel, náhle
zmeniac tému.

„Nie- Je to anglický morský vlk, ktorý hovorí iba rodným
jazykom," povedala Bettina opovržlivo.

„Nespomínala si, že je taký príťažlivý."

„ČO na tom záleží, aký je príťažlivý, keď má čiernu dušu."

„Nezdá sa ti neodolateľný?" odvážila sa spýtať Jossel.

„To teda rozhodne nie! Aj keby bol Tristan sám diabol, je-
ho moc neobmäkčí moje srdce."

„Chcem len to, aby si bola šťastná, Bettina."

„Budem šťastná, keď odídem z tohto ostrova, skôr nie,"
vyhlásila Bettina.

„Keď hovoríte po francúzsky, váš hlas znie priam anjelsky,
maličká," ozval sa Tristan ticho.

Bettina sa strhla, a keď obrátila hlavu, zistila, že Tristan
stojí priamo za ňou. „Musíte chodiť tak potichu?" osopila sa
naňho. „Ako dlho tu už stojíte?"

„Pár minút. Nechcel som vás vyrušovať pri rozhovore

s matkou. Istotne jej toho chcete veľa povedať," odvetil Tris-
tan a sadol si na stoličku vedľa nej.

Bettina nahnevane pozrela na matku. „Prečo ste mi nepo-
vedali, že je tu?"

„Naznačil mi, aby som nič nehovorila. Preto som sa ťa spý-
tala, či hovorí po francúzsky. Nebola som si istá, či chceš, aby
vedel, čo k nemu cítiš. Ale výraz tváre sa mu nezmenil, keď si
o ňom hovorila - zrejme nerozumel."

„Vie, čo k nemu cítim, mama — vie, že ho nenávidím."

„Už ste mali dosť času posťažovať sa matke," ozval sa Tris-
tan kyslo. „Teraz rozprávajte po anglicky."

„Len som hovorila matke, ako veľmi vás nenávidím," od-
sekla Bettina podráždene.

„Ako si myslíte, že ma nenávidíte."

„Čo tým chcete povedať? Myslíte, že sa nevyznám sama
v sebe?" spýtala sa Bettina rozohnené.

„Myslím, že klamete samu seba. Vari ma nenávidíte, keď sa
ku mne viniete v posteli?" spýtal sa s úsmevom.

„O takých veciach pred mojou matkou nehovorte!" zhíkla
Bettina.

„Prečo nie? Chcete, aby verila, že ma stále nenávidíte?"

„Ste diabol, Tristan!" zahrmela Bettina. „Ja za to nemôžem,
že v posteli robíte čary, ale to nijako neovplyvní moje city.
Keby som k vám necítila nenávisť, požiadala by som Pierra,
aby vás zabil? A teraz vás nenávidím ešte väčšmi za to, že ste
ma priviezli späť."

Bettina vstala a zamierila k dverám, ale Tristan sa rozbehol
za ňou a zastavil ju. Stáli v otvorených dverách v páľave sln-
ka, kde ich Jossel nepočula.

„Kam ste sa vybrali?" spýtal sa zamračene.

„Preč od vás!" vyštekla a znova sa pohla k dverám, ale on
ju chytil za ruku a obrátil k sebe.

„Mám vašej matke dokázať, že som hovoril pravdu a že
podľahnete môjmu objatiu?" spýtal sa chladným hlasom.

Bettina nevedela zastaviť slzy, ktoré jej vhŕkli do očí. „Pre-
staňte — prosím. Už ste ma pred ňou dosť ponížili. Musíte
pokračovať?"

„Neplačte, dočerta! Zaslúžite si to, keď ste tak vybuchli.
Kam sa podela vaša prekliata zúrivosť?"

Bettina ďalej plakala a odťahovala sa od neho. Cítila sa ako
hlupaňa.

„Pustite ma." Chcela, aby to znelo ako rozkaz, ale žalostne
zlyhala. „Povedala som matke všetko. Aj to, ako ma telo zrá-
dza, keď ma znásilňujete. Nemusíte jej to dokazovať."

„Nie, ale možno by som to mal dokázať vám," odvetil
chrapľavým hlasom.

Bettina sa nahnevane rozhodla niečo dokázať jemu. Pozrela
k stolu a zistila, že matka taktne odišla. Objala Tristana okolo
krku, sklonila si ho k sebe a vášnivo ho pobozkala. Vložila do
toho bozku všetok cit, hladkala ho, vinula sa k nemu. Jej zmys-
li trpeli, ale keď cítila, ako jeho túžba rastie, odtrhla sa od neho.

Keď videla jeho prekvapený výraz, najradšej by sa bola za-
smiala, ale zaškrípala zubami a spomenula si, prečo ho poboz-
kala. „Teraz viete, Tristan, čo by som vám mohla dať, keby
som k vám necítila nenávisť. Možno sa vám podarí vymámiť
z môjho tela vášeň, keď ma znásilňujete, ale v hĺbke srdca na
mňa vaše dotyky nepôsobia. A do tej hĺbky nepreniknete, pre-
tože patrí iba mne. Nikdy si nezískate moju lásku."

Bettina sa zvrtla a vybehla po schodoch do svojej izby, ne-
všímajúc si jedlo, ktoré jej Madeleine nechala na stole.

Kapitola 29

Bettina sa celú noc nepokojne prehadzovala, čo Tristana po-
riadne hnevalo. Teraz bola ešte vždy unavená, ale vedela, že
musí byť už poludnie alebo aj viac a ona musí vstať — už to
nemôže dlhšie odkladať.

Bez rozmýšľania si obliekla novú ružovú spodnú bielizeň
a ružové šaty. Prešiel už mesiac a tri týždne, odkedy ju Tristan
priviezol späť na ostrov. Týždeň po tom, ako ju Tristan pustil
z izby, jej malo prísť mesačné krvácanie, ale neprišlo. Ale aj

tak nechcela veriť tomu, čo bolo zrejmé. Odmietala na to po-
myslieť. Teraz už zasa týždeň meškalo a ona si nemohla dlh-
šie zakrývať pravdu. Je v druhom mesiaci tehotenstva.

Čo bude robiť? Ako bude môcť vychovávať dieťa muža,
ktorého nenávidí? Bude aj to nenávidieť? Nie, nemôže cítiť
nenávisť k vlastnému dieťaťu, tým si bola istá. Ale Tristan má
pravdepodobne nemanželské deti rozosiate po celej karibskej
oblasti. Jej dieťa preňho nebude nič znamenať.

Bettina si začala rozčesávať pomotané vlasy, ale zrazu za-
stala a hodila hrebeň na dlážku. Vyletela z izby a zbehla po
schodoch.

Tristan sedel pri stole sklonený nad nejakými papiermi.
Keď Bettina naňho pozrela, až sa tak roztriasla od zúrivosti.
Zovrela si ruky, aby sa jej nechveli, potom zbehla po zvyšku
schodov a postavila sa za Tristana. Keď ju počul prichádzať,
obrátil sa a vtedy mu Bettina vrazila z celej sily päsťou do líca.

„To bolo za čo, dopekla?" zavrčal Tristan a šúchal si tvár.

„Dočerta s vami, Tristan!" zvrieskla Bettina. „Som te-
hotná!"

„Bože dobrý, a to je dôvod, aby ste na mňa tak zaútočili?"
zavrčal. „Nevadí mi facka od ženy, keď si myslí, že je opráv-
nená, ale vy na mňa vždy útočíte tou prekliatou päsťou!"

„Mala som počkať, kým nájdem dýku, aby som mohla od-
haliť vašu čiernu dušu."

„Neviem, prečo tak zúrite." Uškrnul sa. „Mohli ste vedieť,
že sa to skôr či neskôr stane. Okrem toho, ak je to iba mesiac,
ako si môžete byť istá?"

„Pretože sú to dva mesiace - dva!" vykríkla. Vybehla po
schodoch, prv ako stihol ešte niečo povedať.

Tristan počul, ako dvere na jeho izbe tresli, a usmial sa. Ale
zrazu mu tvár potemnela, lebo si uvedomil, že pred dvoma
mesiacmi bola Bettina na Saint Martine.

Vybehol po schodoch a vrútil sa do izby, až dvere narazili
do steny. Bettina zaspätkovala, keď videla zúrivosť na Trista-
novej tvári. Kruto ju schmatol za plecia a zatriasol ňou.

„Čie je to dieťa?" zvrieskol.

„Čože?"

„Dočerta, ženská! Čie dieťa čakáte?"

Neveriacky naňho civela. „Zbláznili ste sa? To dieťa je..."

Bettina sa zarazila. Spomenula si na pochybnosti, ktoré mu
zasiala v mysli, a rozosmiala sa.

Znova ňou zúrivo zatriasol, až kým sa neprestala smiať.
„Odpovedzte!"

„To dieťa je vaše, samozrejme," odvetila posmešným hla-
som. „Kto iný by mohol byť otcom?"

„Dobre viete kto!"

„No tak, Tristan. Povedala som vám, že som vám klamala,
pokiaľ išlo o Pierra. Vari ste mi neverili?" doberala si ho.

„Chcem vaše slovo, že to dieťa je moje!"

„Nedám vám svoje slovo! Také zadosťučinenie vám nedo-
prajem!" odsekla Bettina nahnevane. „Nezáleží na tom, či je
to vaše dieťa, alebo nie. Keď odtiaľto odídem, viac ho neuvi-
díte. A ak ste taký nešťastný, že som tehotná, dovoľte, aby
som odišla hneď teraz!"

„To vy ste boli taká nešťastná, že ste prišli dolu a zaútočili
na mňa!"

„Zničili ste mi život! Nebyť vás, už som mohla byť vydatá
za Pierra. Nútite ma, aby som tu zostávala proti svojej vôli
a aby som vám porodila nemanželské dieťa. Mám dôvod byť
nešťastná, zato vy nie!"

„Ja mám právo vedieť, čie dieťa čakáte!"

,Aké na to máte právo? Nie ste môj manžel, nie ste môj
milenec. Ste iba chlap, čo ma znásilňuje. Aké máte právo?"

Tristan si ju pritiahol k sebe a divo ju pobozkal, až ju to za-
bolelo. Potom ju od seba nahnevane odsotil. „Dočerta s va-
mi, Bettina! Ste bosorka!"

„Tak potom ma pustite! Prosím vás, Tristan. Čoskoro tak
či tak už budem mať brucho a budete musieť ísť uspokojovať
svoju vášeň inam. Pustite ma hneď teraz," prosila ho Bettina.

„Nie. Ale musím odísť. Pobosorovali ste mi a zdržiavali od
mojej úlohy."

„A čo je to za úloha? Odovzdávať nakradnuté zlato An-
glicku?" spýtala sa uštipačne a odtiahla sa od neho.
„Toho zlata som sa už zbavil."

„Takže pôjdete kradnúť ďalšie.j Ste pirát, Tristan, aj keď sa
chcete zaštítiť Anglickom."

„A vy vidíte všetko tak, ako to chcete vidieť. Lenže teraz sa
nevydám na more pre zisk, ale z osobných dôvodov."

„Hovorili ste o úlohe? Aká je to úloha?"

„O tom nemusíte nič vedieť," odvetil Tristan a obrátil sa na
odchod.

„Idete hľadať dona Miguela?" spýtala sa Bettina.
Tristan sa prudko zvrtol a podozrievavo pozrel na Bettinu.
„Ako to...?"

„Len si spomeňte, bola som pritom, keď ste sa s kapitánom
O'Caseym rozprávali o donovi Miguelovi," skočila mu do re-
či Bettina. „Don Miguel je..."

„Nevyslovujte jeho meno s takou úctou!" zarazil ju Tristan
drsne a v modrých očiach sa mu zrazu rozhorel plameň, kto-
rý vychádzal z hĺbky duše. „Je to Bastida - vrah!"

„Prečo po ňom pátrate?" chcela vedieť Bettina.

„Pre čosi, čo sa stalo už veľmi dávno. Do toho vás nič."

„Ale ani sám don Miguel nevie, prečo ho hľadáte. Nikdy
sa s vami nestretol."

to tu meliete, dočerta? Prečo si myslíte, že o tom nevie?"

„Večerala som s ním v Pierrovom dome. Hovoril..."

„Bastida bol tam?" spýtal sa Tristan neveriacky.

„Áno."

„Bože dobrý! Bol tak blízko - tak veľmi blízko! Dočerta
s vami, Bettina! Vidíte, čo ste mi urobili?"

„Nič som vám neurobila!" zvolala pobúrené.

„Keby som nebol tak sústredene pátral po vás, bol by som
kládol obyvateľom Saint Martina tie isté otázky, aké kladiem
v každom prístave. Konečne by som bol Bastidu našiel!" vy-
hlásil Tristan rozohnené. „Ešte vždy je tam?"

„Obviňujete ma, že ste nenašli dona Miguela, a pritom to
nie je moja vina. Nepoviem vám o ňom nič."

Tristan bol dvoma rýchlymi krokmi pri nej a pevne jej zo-
vrel rameno. „Odpoviete mi na otázku, Bettina, lebo z vás
odpoveď vytlčiem!"

Zbledla, pretože nepochybovala, že to myslí vážne.

„Ja... ja si nemyslím, že je ešte vždy tam. Čakal na návrat
svojej lode, ktorá zakotvila deň po tom, čo som tam prišla ja.
Vyrozumela som, že sa tam zdrží len pár dní."

„Viete, kam chcel ísť alebo kde žije?"

„Nie."

„A čo jeho loď? Viete, ako sa volá?"
„Nie. Viem len to, že priviezla náklad otrokov, ktorých
Pierre kúpil."

„Zatiaľ ste mi nepovedali nič užitočné. Podľa všetkého ste
sa s ním o mne rozprávali. Čo hovoril?" spýtal sa Tristan po-
kojnejším hlasom.

„Iba to, že počul, že po ňom pátrate, ale nevie prečo. Mys-
lí si, že si ho s niekým mýlite, pretože sa s vami nikdy nestre-
tol," odvetila Bettina. Možno don Miguel nájde Tristana skôr
ako on jeho a skoncuje s jej biedou. Nebude Tristana varovať,
že Bastida ho teraz hľadá.

„Takže Bastida si myslí, že ma nepozná," uvažoval Tristan
a pustil Bettine rameno. „Veru ma pozná, len sa na to nepa-
mätá. Ale prv ako ho zabijem, postarám sa, aby sa dozvedel,
prečo ho posielam do pekla."

„Prečo ho chcete zabiť? Čo vám urobil?"

„Povedal som vám, že do toho vás nič."

„Nenapadlo vám, že možno zabije on vás? Možno je starší,
ale ešte vždy je to mocný muž. Možno umriete vy."

„To by ste sa potešili, čo?" povedal Tristan chladne.

„Áno, potešila. Spôsobujete mi iba utrpenie. Viete, že vás
nenávidím, a teraz viem, že aj vy nenávidíte mňa. Boli by ste
ma zbili, hoci som tehotná, len aby ste získali informáciu
o donovi Miguelovi."

„Nebol by som vás bil, Bettina," odvetil Tristan s povzdy-
chom. „Už by ste mohli vedieť, že nikdy na vás nezdvihnem ru-
ku. Bola to iba prázdna hrozba a bol som taký nahnevaný, že ste
jej uverili. Ale potreboval som vedieť, čo mi môžete povedať.
Musím nájsť Bastidu! Prisahal som, že ho zabijem, a nebudem
mať pokoj, kým to neurobím." Zvrtol sa a vyšiel z izby.

Bettina bola zmätená. Ešte vždy nechápala, prečo chce
Tristan nájsť a zabiť dona Miguela de Bastidu.

Kapitola 30

Hostinec bol malý a množstvo stolov natlačených tesne pri
sebe bolo teraz neskoro v noci prázdnych. Podávali tu naj-
lepšie jedlo v meste, ale nevestinec na poschodí mal viac zá-
kazníkov. Pri jednom zo stolov sedel Tristan s pobaveným vý-
razom na tvári a pozoroval obchodníkov a námorníkov, ako
chodia hore-dolu po schodoch v zadnej časti miestnosti.

„Tristan, je šialenstvo tu ďalej trčať," ozval sa Jules a ukra-
domky sa obzeral po hostinci. „Začínam si myslieť, že si
prišiel o rozum. Môžeme sa najesť na lodi. Poďme."

„Pokoj, Jules. Tu nám nehrozí nijaké nebezpečenstvo," od-
vetil Tristan a oprel sa na stoličke.

„Nijaké nebezpečenstvo! Ten de Lambert určite vypísal na
tvoju hlavu odmenu! Po tom, čo mu Bettina o tebe porozprá-
vala, mu bude jasné, že si ju znova uniesol ty. Omrzel ťa život?"

„Už hovoríš ako stará ženská. Nikto nás tu nepozná."

„V prvom rade som vôbec nechcel ísť na Saint Martin, len-
že ty si si bol istý, že sa tu niečo dozvieš o Bastidovi. Ale do-
zvedel si sa len toľko, že mal pri odchode veľmi naponáhlo.
Nikto nevie nič viac."

„Comte de Lambert to bude vedieť. Zrejme vie, ktorým
smerom sa Bastida pustil, možno pozná aj cieľ jeho cesty."

„Matička Božia! Ty si sa vážne zbláznil! Hádam len nechceš
ísť na jeho plantáž, aby si sa ho na to spýtal?"

„Prečo nie? Ak mi môže povedať, kde je Bastida, stojí to
za to."

„Tak pôjdem s tebou," povedal Jules.
„Nie," vyhlásil Tristan tvrdohlavo.

„Si blázon. Nechceš ísť za de Lambertom preto, aby ti po-
vedal o Bastidovi, ale iba preto, že tá plavovlasá bosorka sa
zaňho má vydať. Priznaj to."

„Možno máš pravdu."

„Nenapadlo ti, že ju možno už nebude chcieť, keď za ním
príde s deckom?"

„Odkiaľ vieš o tom dieťati?" spýtal sa Tristan nahnevane
a prudko sa predklonil na stoličke.

„Nedalo sa nepočuť Bettinu, keď ti to zvestovala. Nezmie-
nil som sa o tom preto, lebo odkedy sme odišli z ostrova, si
stále mrzutý."

„No, Bettina možno je tehotná, ale pochybujem, či je to
dieťa moje. Možno príde za de Lambertom s jeho deckom,
keď sa k nemu vráti!" zahundral Tristan trpko.

„Ale to je vylúčené," zasmial sa Jules. „Bola tu iba dva dni!"

„To ešte nič nevylučuje!" odsekol Tristan a modré oči mu
horeli.

„Tuším žiarliš. Nehovor, že si sa do tej ženskej zaľúbil."

„Dobre vieš, že som sa nikdy do žiadnej ženy nezaľúbil. V srd-
ci mám iba jeden cit — a to nenávisť. Ale keď budem vidieť, ako
Bettina nosí pod srdcom dieťa, ktoré je možno de Lambertovo —
tá pochybnosť je ako dýka zabodnutá do brucha."

„Tak ju pošli preč."

„V tom je ten problém. Ešte som sa jej nenasýtil. Ona..."

Tristan sa zarazil a prekvapene pozrel k dverám. Jules obrátil
hlavu a videl muža oblečeného v sivom hodvábe. Plášť aj pošvu
na meč mal z čierneho zamatu a držanie tela prezrádzalo, že je
šľachtic. Muž prešiel cez miestnosť a pristúpil ku kyprej žene za
pultom, ktorá vybavovala objednávky na dievčatá na poschodí.

Keď madam uvidela džentlmena, privítala ho s rozžiarenou
tvárou. „Á, comte de Lambert, vrátili ste sa skoro."

„Znova by som chcel Colette," povedal muž.

„Takže moje nové dievča vo vás rozpálilo oheň, čo? Chúďa,
Jeannie, bude sklamaná, že máte novú obľúbenkyňu."

Jules sa bál pozrieť na Tristana, ale keď sa obrátil, videl, že
je navonok pokojný, len hánky má biele. Tristan pomaly vstal
ako hladný lev prenasledujúci nič netušiacu obeť.

„Prekristoverany, Tristan," zašepkal Jules nahnevane. „Spo-
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zna ta.

„Len pokojne seď a netvár sa, akoby ťa viedli na popravu,"
odvetil Tristan chladne. Zvrtol sa a pristúpil k de Lambertovi.

Pierre de Lambert zastal na úpätí schodišťa s rukou na zá-
bradlí, nahnevaný, že ho zdržiavajú. Ale ked zbadal, ako sa
k nemu blíži statný neznámy muž, hneď prestal myslieť na
Colette a radovánky.

Muž bol nezvyčajne vysoký a na šiji sa mu zľahka vlnili zla-
tisté vlasy. Bol oblečený ako radový námorník v tesných
nohaviciach a bielej rozhalenej košeli so širokými rukávmi
stiahnutými na zápästiach. Cez pravé plece mal prevesený
bandaliér, v ktorom mal zastrčený nebezpečne vyzerajúci
meč, a ruka mu spočívala na rukoväti.

Pierrovi sa zazdalo, že ho spoznáva, ale vedel, že ak by bol
toho muža niekedy videl, spomenul by si na to. Ostražito ho
sledoval a čakal, čo povie.

„Počul som, že madam vás oslovila ako comta de Lamber-
ta. Ak ste skutočne comte, potom by ste mi mohli pomôcť,"
usmial sa Tristan prívetivo. Oči však mal ako kusy ľadu.

„Ako vám môžem pomôcť, monsieur?"

„Hľadám istého priateľa," povedal Tristan. „Dopočul som
sa, že nedávno bol vaším hosťom."

„O kom hovoríte?" spýtal sa Pierre. „Na moju plantáž cho-
dí množstvo hostí."

„O donovi Miguelovi de Bastidovi. On je..."

„Ako sa voláte, monsieur?" prerušil ho Pierre a pomaly po-
súval ruku k meču.

„Odpustite. Volám sa Matisse. Možno o mne don Miguel
hovoril. Pred rokmi mi v boji zachránil život."

„Keď bol don Miguel u mňa, nehovoril o nijakom boji
a nespomínal ani vaše meno."

„No, zrejme nepatrí k tým, čo sa vychvaľujú svojimi hrdin-
skými kúskami," zasmial sa Tristan a bolo mu zle. Najradšej
by bol tasil meč, ale nemohol toho človeka zabiť len preto, že
Bettina možno čaká jeho dieťa. „Môžete mi povedať, kde by
som našiel dona Miguela? Je to pre mňa veľmi dôležité."

„Prečo?" spýtal sa Pierre pochybovačné, hoci si bol istý, že
tento Matisse nemôže byť tým, za koho sa vydáva. Nie, pirát,
ktorý mu ukradol Bettinu, by nemal odvahu osloviť ho.

„Ako som už povedal, don Miguel mi zachránil život.

Rád by som sa mu za to odvďačil - možno by som mohol
byť jeho osobným strážcom, aby som raz zachránil život ja
jemu."

„Prepáčte, ale neviem vám pomôcť. Don Miguel odišiel
dosť náhle asi pred tromi mesiacmi a bol som priveľmi nešťast-
ný z osobných dôvodov, aby som sa zaujímal o cieľ jeho cesty."

„Takže nemáte predstavu, kde môže byť?"

„Predpokladám, že don Miguel je ešte vždy niekde v ka-
ribskej oblasti. Chcel vybaviť nejakú starú záležitosť, prv ako
sa vráti do Španielska."

„Nespomínal, o akú záležitosť ide?" spýtal sa Tristan s ná-
dejou. „Možno by ma to k nemu priviedlo."

„Pochybujem, monsieur Matisse. Záležitosť dona Miguela
mu nedovolí zdržať sa dlho v nejakom prístave," odvetil Pier-
re. ,A teraz sa s vami musím rozlúčiť - niekto na mňa čaká."

„Isteže," povedal Tristan a vykročil k svojmu stolu. Úsmev
na perách mu zhasol ako sviečka, ale oči mu ešte vždy horeli.

„Som prekvapený, že si sa ho rovno nespýtal, či spal s Bet-
tinou. Chcel si, čo?" opýtal sa Jules, keď si Tristan sadol.

„Áno, ale neočakával som, že by mi povedal pravdu. Takže
si počul moje divadielko?"

„Nedalo sa to nepočuť! Bol si blázon, že si oslovil grófa.
Všimol som si, ako sa zatváril, keď si povedal, že hľadáš dona
Miguela. Na okamih mal zrejme pocit, že vie, kto si. Som
prekvapený, že ti skočil na tú rozprávku."

„Ale skočil," odvetil Tristan sucho. „Hovoril som ti, že sa
nemáme čoho báť."

„Áno, ale riskoval si celkom zbytočne. Ešte vždy nevieme,
kde je Bastida. Môžeme prehľadávať tieto vody donekonečna
a aj tak ho nenájdeme."

„Tuším sa chceš vzdať."

„No, neškodilo by, keby sme sa na čas vrátili na ostrov."

„Veď sme preč iba mesiac a navštívili sme len štyri prísta-
vy. Ak ti tak veľmi chýba manželka, mal si zostať so ženami,
ako som ťa žiadal."

„O ich bezpečnosť sa nebojím. Joco a ostatní muži, ktorých
sme tam nechali, ich ochránia. Ale nie som jediný, ktorý myslí na domov. Zvyšok posádky naň tiež myslí — a ty takisto, pria-
teľ môj. Neprišiel si na Saint Martin len preto, aby si zistil, kde
je Bastida. Prišiel si sa pozrieť, ako vyzerá Bettinin snúbenec. Si
sklamaný, že comte nie je starý a nemá poďobanú tvár?"

„Prečo by ma to malo zaujímať?" spýtal sa Tristan pokojne.
Potom zrazu vybuchol: „Dopekla, čo robil v tom prekliatom
nevestinci? Na jeho mieste by som prehľadával všetky ostro-
vy. A čo on prehľadáva? Bordely. Stavím sa, že nevypravil ani
jednu loď, aby pátrala po Bettine."

„Chceš, aby to urobil? Chceš, aby ju našiel?"

„Nie."

„Tak teda?"

„Jednoducho nechápem, prečo sa o to ani nepokúsil," od-
vetil Tristan tichšie.

„Nevieš, či sa nepokúsil, ale nečakajme naňho, aby sme sa
ho spýtali, prečo to neurobil. Jedlo už tak či tak vychladlo.
Som za to, aby sme sa vrátili na loď - a to hneď."

Tristan sa zasmial. „Čo ti je, priateľ môj? Z malého rizika
si nikdy nemal strach."

„Áno, ale iba nedávno sa mi narodila dcéra. A Maloma je
znova tehotná. Rád by som sa pred smrťou dožil aj syna."

Tristan sa mračil, keď odchádzali z hostinca, a spomínal na
mnohé bezsenné noci, ktoré prežil uplynulý mesiac, keď
myslel na Bettinu a dieťa, ktoré v nej rastie.

Kapitola 31

Predpoludním bolo v dome príjemne chladno a iba neúnavné
dorážanie popoludňajšieho slnka prehrialo hrubé kamenné
múry. Bettina raz popoludní pomaly kráčala dolu schodmi, pol
druha mesiaca po Tristanovom odchode, na sebe mala pohodl-
né žlté bavlnené šaty bez rukávov a v ruke niesla veľký uterák.

Vo Francúzsku Bettina nosila iba tie najmodernejšie šaty,
hoci sa jej to nepáčilo. Myslela si, že šaty by mali žene pristať,

a zároveň byť pohodlné, lenže André jej nikdy nedovolil nosiť
jednoduché šaty. Na tomto tropickom ostrove sa však vzdala
nosenia dvoch spodničiek, živôtika a sukne, ktorá vykúkala
spod vrchných šiat. Jednoducho zošila sukňu so živôtikom
a neprestrihla ich na prednej časti. Jedna košieľka pod šatami
jej akurát stačila a rada sa zaobišla bez veľkých čipkových go-
lierov a nazberaných rukávov prestrihnutých v polovici.

Dokonca sa od samého začiatku rozhodla nenosiť nabera-
né sukne, ktoré jej rozširovali boky. Nech sa len Tristan po-
zerá na jej štíhle boky a možno sa o to skôr vráti k oblejším
tvarom. To bola jej jediná nádej, lenže Tristanovi podľa všet-
kého neprekážalo, že nie je poriadne zaoblená.

Bettina sa s úsmevom poobzerala po veľkej jedálni. Nad
kozubom teraz visel pestrofarebný gobelín, ktorý Joco našiel
v pivnici, a na tých pár okien Bettina ušila biele záclony. Ok-
ná boli primalé a privysoko, aby prepúšťali dnu dosť svetla,
a Bettina usúdila, že ich treba zväčšiť, lenže bude musieť po-
čkať na Tristana a porozprávať sa s ním o tom. Do miestnos-
ti priniesli päť mäkkých čalúnených kresiel a Joco teraz vza-
du vyrábal pohovku.

Našťastie Tristan sa nezbavil koristi z poslednej prepadnu-
tej španielskej lode a Joco našiel dosť nábytku aj materiálu na
vylepšenie každej miestnosti v dome.

Korisť bola uložená v pivnici, kam ženy nesmeli chodiť.
Vždy museli požiadať niektorého z mužov, keď odtiaľ niečo
potrebovali. Až po Tristanovom odchode si Bettina všimla, že
miestnosť je celý čas zamknutá. Joco ju ubezpečil, že v pivni-
ci sa neskrýva nič tajomné, iba ukoristený tovar, rozličné
drobnosti a zásoby jedla. Ale Bettine sa zdalo zvláštne, že Tris-
tan bol schopný pre ňu vyčariť topánky, ktoré jej boli celkom
náhodou ako uliate, a nájsť topánky aj pre jej matku.

Bettina strávila predpoludnie vo svojej izbe s Malomou.
Spriatelili sa, a keďže Maloma bola takisto tehotná, mali veľa
spoločné. Šili malé prikrývky pre bábätká, ale hoci sa Bettine
páčilo, že celé predpoludnie len šila a rozprávala sa, aj tak sa
nevedela celkom zbaviť myšlienok na Tristana.

Pred mesiacom Malome výrazne narástlo brucho. Mala rodiť iba dva týždne pred Bettinou, ale tá bola ešte vždy štíhla
ako prútik.

Bettina nepochybovala, že je tehotná, ale dúfala, že čo naj-
skôr stratí štíhlu postavu. Chcela mať obrovské brucho, prv ako
sa Tristan vráti na ostrov, aby si musel uspokojovať túžbu inde.

Tristan odchádzal nahnevaný a vzal so sebou iba polovicu
mužov. Dokonca sa s Bettinou ani nerozlúčil, lebo odišiel
v ten istý deň, keď sa tak búrlivo pohádali. Ona si však ne-
prestajne navrávala, že jej nechýba. Nevedela, kedy sa vráti,
ale dúfala, že ešte veľmi dlho nie. Vlastne nikdy.

Bettina prechádzala okolo kuchynského kúta a chvíľu tam
postala, vychutnávajúc vôňu pečúceho sa chleba. Potom vy-
šla zadným vchodom a na dvore obišla kopu dreva. Zastavila
sa pri statnom mladíkovi s kučeravými plavými vlasmi, ktorý
stĺkal dokopy kostru novej pohovky. Spokojne sa na Joca
usmiala, keď na ňu pozrel.

„Ste rodený tesár, Joco," povedala Bettina a obzerala si je-
ho prácu. „Robili ste niekedy takéto niečo?"

„Som lodný tesár, mam'selle. Rád robím s drevom."

„Ako dlho ste u kapitána Tristana?"

„Odkedy kúpil Odvážnu dámu. Nikdy som nevidel dôvod
plaviť sa na inej lodi. Kapitán sa správa k posádke spravodli-
vo. Ale keď mám teraz ženu a dve deti, uvažujem, že dám
moru zbohom."

„Máte v úmysle sa usadiť?" spýtala sa Bettina. Takže medzi
Tristanovou posádkou sa nájdu aj počestní muži.

„Veru, keď sú teraz moji dvaja synovia väčší a potrebujú
otca, rozlúčim sa s morom. Chcem sa kapitána Tristana spý-
tať, či sa tu môžem usadiť. Na severnom pobreží mám malú
chatrč, ktorú môžem trochu vylepšiť, a tento ostrov je ako
stvorený na výchovu detí."

,Asi máte pravdu," súhlasila Bettina a poobzerala sa po
okolitej tropickej kráse. „Tak vám želám príjemný deň, Joco."

Bettina od neho odišla a pobrala sa cez trávnik k lesu. Išla
na tajné miesto, ktoré objavila jedného dňa, keď bola sama
na prechádzke. Často tam chodievala, lebo v tom odľahlom
kútiku lesa mohla mať pocit, že tento ostrov je jej domovom,

že uplynulé mesiace boli len zlým snom a že nikdy nepozna-
la nijakého Tristana. Ale nech sa akokoľvek sústreďovala na
príjemné veci, Tristan jej vždy prenikol do myšlienok.

Bola jar a na ostrove bolo ešte krajšie, ako keď tam Betti-
na prišla po prvý raz. Obloha bola jasná, takže páliace slnko
sa nemalo kde skryť, hora sa osamelo vypínala a neobklopo-
vala ju zvyčajná hmla.

Bettina videla, ako Thomas Wesley vytrháva burinu spo-
medzi mexického mliečnika, ktorý vysadil okolo kríka, čo na-
zval zlatý dážď. Krík práve kvitol a bol doslova obsypaný
množstvom zlatožltých kvietkov. Bettina od začiatku uvažo-
vala, kde sa pri dome vzali tie bezchybné trávniky a kvetino-
vé záhony, ale až keď jej Tristan dovolil slobodne sa pohybo-
vať po ostrove, zoznámila sa s Thomasom Wesleym a zistila,
že všetka tá krása je jeho dielom.

Prv ako Bettina vošla do lesa, zakývala Thomasovi, a po-
tom vykročila po cestičke. Thomas Wesley prežil väčšinu ži-
vota ako záhradník na nejakom veľkom panstve v Anglicku,
no odjakživa túžil byť námorníkom a navštevovať iné krajiny.
Do Nového sveta prišiel na obchodnej lodi, potom sa však
zoznámil s Tristanom a nastúpil do služby na Odvážnu dámu.
Keď pred piatimi rokmi objavili tento ostrov s bujnou džun-
gľou, jednoducho tu musel zostať. Tristan súhlasil a Thomas
za tých päť rokov premenil pozemky okolo domu na záhrady
hodné kráľovského paláca. Bol tu šťastný — zračilo sa mu to
na tvári — a ona sa s ním vždy rada porozprávala.

Čoskoro Bettina odbočila z cestičky a musela si raziť cestu
okolo stromov obrastených popínavými rastlinami a cez hus-
tý podrast, ale nešlo jej to už tak ťažko ako prvý raz, pretože
jej návštevy tu zanechávali stopu.

Pokračovala ďalej k hore a do stredu ostrova. V ten prvý deň,
keď sa vydala na prieskum, mierila práve k hore. Chcela vy-
liezť po úpätí, až kým by nestála v hmle uprostred sivých obla-
kov. Chcela sa poddať tej prapôvodnej nádhere, chcela, aby cez
oblaky prenikol jediný slnečný lúč a dotkol sa jej, ako sa dotý-
kal srdca hory, keď ju prvý raz videla. -Ale nikdy si nesplnila toto želanie, pretože v ten deň našla iný ostrovný zázrak.

Bettina prechádzala popri palmách rozličnej výšky a dru-
hov, stojacimi po boku vysokých borovíc, ktorých vôňa sa
niesla vzduchom. Na zemi ležali kokosové orechy a všade
kvitli nádherné kvety — modré, fialové, žlté a ružové.

Čoskoro začula žblnkot vody — bystriny tečúcej z hory. Eš-
te pár krokov a konečne bola vo svojom malom raji - pri
skrytom jazierku, ktoré vytvorila bystrina. Na náprotivnom
brehu teraz kvitol ibištek a jeho kvety boli veľké ako dlaň.
Bolo tam množstvo žiarivočervených a žltých, ale iba jeden
biely. Vedela, že pred návratom domov bude v pokušení si
kvet odtrhnúť.

Bettina vyšla do slnka, ktoré pálilo na polovicu trávnatého
brehu pri bystrine. Uterák, ktorý si priniesla, hodila na zem,
a začala sa vyzliekať. Naľavo od nej akoby viedli priamo na
horu striebristé schody a z nich padal malý vodopád, kto-
rý plnil plytké okrúhle jazierko krištáľovo čistou vodou. Ja-
zierko obkolesovali vysoké stromy, husté papradie a kvety
a z oboch strán viseli nad bystrinou ťažké vetvy, ktoré sa tak-
mer dotýkali vody. Bettina bola dokonale skrytá.

Keď vkročila do chladivej vody, prebleslo jej hlavou, či sa
jej podarí uchovať si tento raj len pre seba, keď sa Tristan vrá-
ti. Potom sa vyhrešila. Prečo nemôže aspoň na chvíľu prestať
myslieť na toho muža?

Kapitola 32

„Si tu so mnou, Tristan, alebo si duchom znova na ostrove?"
spýtal sa Jules.

„Hovoril si niečo?" Tristan zdvihol pohľad a modré oči mal
zasnene. Ale rýchlo mu potemneli, ked sa znechutene poob-
zeral po preplnenej, zadymenej miestnosti. Do nosa mu do-
rážal pach spotených ľudských tiel. „Tortuga je semenisko sa-
mého diabla," poznamenal s odporom. „Prečo tu, dopekla,
nemôže byť Bastida spolu so všetkými hrdlorezmi a vrahmi?"

„Pokiaľ si spomínam, sám si sem rád chodieval a robil tu roz-
ruch," pripomenul mu Jules. „Tu aspoň vieš, čo máš proti sebe."
„Vrátila sa ti odvaha, čo?"

„Radšej mám túto pekelnú dieru, než by som sa vrhol do
rúk nepriateľa."

„Mrzí ma, že som ťa na Saint Martine vystavil tej hrôze,"
odvetil Tristan triezvo.

„Ty by si bol odvisol, nie ja. Od odchodu zo Saint Marti-
na sme už v treťom prístave, a ešte vždy sme sa nedozvedeli,
kde by mohol byť Bastida. Kedy sa vzdáš, Tristan?"

„Ked ho nájdem," povedal Tristan a dopil druhý korbeľ
rumu.

„Vieš, pred príchodom do tohto prístavu ma oslovili muži.
Radi by sa vrátili domov."

„Prečo? Vari som im nedal v každom prístave voľno? Mali
žien, koľko len chceli."

„Chcú sa vrátiť domov s kňazom."

„Čože?" spýtal sa Tristan neveriacky.

Jules sa zasmial. „Zdá sa, že dosť veľká časť našich námor-
níkov túži riadne sa zosobášiť."

„Blázni! Predtým im stačilo požehnanie starého náčelníka.
Predpoldadám, že ty s nimi súhlasíš?"

„Vlastne áno. Madeleine mi preto už dlhší čas obhrýza
uši," odvetil Jules veselo. „Hovorí, že s Malomou žijem
v hriechu."

„Takže to je jej nápad - hneď som si mohol myslieť. Mi-
mochodom, kde chceš nájsť kňaza? A ak nejakého nájdeš,
prečo by mal chcieť ísť s nami?"

„Prečo by nešiel? Keď sa dozvie, koľko mužov a žien na
našom ostrove žije v hriechu, tá dobrá duša sa možno sama
rozhodne zostať."

„No, ak niekto z vás bude mať šťastie a nájde ochotného kňa-
za, nebudem mať námietky. Ale aj tak sa mi to zdá smiešne."

Jules sa na chvíľu zamyslel. „Keď už sme tu, navštíviš vdovu?"

„Nad tým som nerozmýšľal," odvetil Tristan. Pekná vdova
Hagenová mu ani na um nezišla, hoci bývala len pár blokov
od hostinca a vždy ju navštívil, keď bol v Tortuge.

„Akú výhovorku si chceš vymyslieť, že s ňou nestráviš jed-
nu-dve noci?" spýtal sa Jules s nevinným výrazom.

„Potrebujem nejakú výhovorku?" Tristan nadvihol obočie.

„Nie je pre teba typické, aby si nevyužil príležitosť vyspať
sa so ženskou."

„Teraz myslím na iné veci. Musím ti pripomínať, že túto
plavbu som nepodnikol pre zisk ani pre potešenie?" spýtal sa
Tristan podráždene.

„Nie, ale bez vdovinej pomoci by si nebol kúpil loď, na
ktorej pátraš po Bastidovi. A pravdepodobne sa dozvedela, že
v prístave kotví Odvážna dáma. Bude sklamaná, ak za ňou
nezájdeš."

„Ak chceš, aby som sa cítil previnilo, milý môj, to ti veru
nevyjde. Dlh som vdove už dávno splatil."

„Keď ti predala Odvážnu dámu za takú smiešnu sumu, bol
si vďačnejší."

„To bolo pred šiestimi rokmi a zabúdaš, že Margarét Ha-
genová je veľmi bohatá žena," povedal Tristan. „Po smrti
manžela zdedila pol tucta lodí. Bola viac ako ochotná vzdať
sa Odvážnej dámy za tú malú sumu, ktorú som jej ponúkal."

„Išlo jej o teba."

„Lichotíš mi, Jules. Odkedy tú dámu poznám, mala ne-
spočetné množstvo milencov. Jednoducho má rada mužov.
Okrem toho by si vyžadovala veľa času. A my sa tu tak dlho
nezdržíme."

„Mohol by si si nájsť čas," podotkol Jules.

„Mohol, ale nemám to v úmysle."

„Čo je s tebou, Tristan?" spýtal sa Jules. „Dobre vieš, že
vdova je informovaná o každej lodi, ktorá pripláva do prísta-
vu. Je informovaná aj o tom, že pátraš po Bastidovi. Jedna
hodina u nej by ti vynahradila celé hodiny prečesávania
prístavu."

„Prečo ti tak záleží, aby som navštívil vdovu?" spýtal sa zú-
falo Tristan.

„Hľadáme Bastidu už vyše dvoch mesiacov, a pritom stále
myslíš len na Bettinu Verlainovú. Dúfal som, že pri vdove na
ňu na chvíľu zabudneš."

Jules mal pravdu. Bettina a jej dieťa prenasledovali Trista-
na v posledných mesiacoch vo dne v noci. Pochyboval, že pri
vdove zabudne na Bettinu, ale mohol by sa niečo dozvedieť
o Bastidovi.

Tristan si sťažka vzdychol. „No dobre. O pár hodín sa
stretneme na lodi."

„Len sa neponáhľaj, priateľ môj. Času dosť," odvetil Jules
veselo.

Tristan sa usmial a pokrútil hlavou. Vyšiel zo zafajčeného
hostinca do oslepujúceho slnka. Znova si vzdychol. Netúžil
vidieť vdovu, hoci predtým sa jej vždy nevedel dočkať. Bola
to krásna žena, iba o tri roky staršia ako on a neuveriteľne
vášnivá.

Tristan prechádzal popri malom zlatníctve a rozhodol sa.
vojsť dnu. Perlový náhrdelník možno utíši hnev vdovy, keď sa
dozvie, že s ňou nestrávi noc. Ale, dočerta! Prečo by s ňou ne-
mohol stráviť noc? Jeden stratený deň ho nezabije a bolo by
príjemné milovať sa so ženou, ktorá mu nebude stále vykri-
kovať, ako ho nenávidí, a vďačne mu otvorí náruč aj nohy.

Tristan chcel už zo zlatníctva vyjsť, lebo teraz nemal dôvod
kupovať Margarét darček, ale vtom mu padli do oka náušni-
ce. Drobné zafíry boli zasadené do strieborného krúžku,
v ktorého strede sa vynímali veľké tmavomodré zafíry, čo
Tristanovi pripomínali Bettinine oči vo chvíľach šťastia. Bol
by rád, keby jej oči mali vždy tú farbu, a v duchu si predsta-
vil, ako náušnice visia Bettine z uší, krásne kontrastujú s jej
plavými vlasmi a ladia s tmavomodrými očami.

Kúpil náušnice aj dlhý perlový náhrdelník — pre istotu.

Margarét Hagenová videla Tristana prichádzať po kamen-
nom chodníčku vedúcom k jej dvojposchodovému domu.
Otvorila, prv ako stihol zaklopať, a privítali ho nahnevané oči
farby fialiek. Ale hnev sa rýchlo pominul, Margarét sa vrhla
Tristanovi do náručia a vášnivo ho pobozkala.

„Ach, Tristan, tak si mi chýbal," zašepkala mu do ucha. Po-
tom ho vtiahla do domu a rýchlo zatvorila dvere. „Veľmi som
sa nahnevala, že si neprišiel hneď ráno," hrešila ho. „Ale keď
si tu, viac sa na teba hnevať neviem."

Chytila ho za ruku a už ho viedla ku schodom, on ju však
namiesto toho zaviedol do salónu. „Vôbec si sa nezmenila,
Margarét," zasmial sa ticho.

„Zato ty si sa zmenil - a to v mnohých smeroch. Kedysi
si ma vyniesol hore schodmi, prv ako som ťa stihla privítať.
Už si si ráno užil s inou ženou? Preto si sa zdržal?" spýtala sa
rozohnené.

„Nie, zastavil som sa v zlatníctve, aby som ti kúpil darček,"
povedal bezstarostne a vylovil z vrecka plášťa perly.

Rozžiarila sa od radosti, obrátila sa a nadvihla si čierne, po
plecia dlhé vlasy, aby jej mohol perly zapnúť. Znova sa k ne-
mu obrátila tvárou a s úsmevom sa pohrávala s perlami.

„Viem, že si ich nekupoval celé predpoludnie, ale už ti ne-
budem nič vyčítať." Chytila ho za ruku a viedla k zlato-čier-
nej pohovke. „Teraz mi povedz, prečo si si oholil tú krásnu
bradu? Niežeby mi to vadilo, ale vyzeráš bez nej oveľa mladší."

„Musel som to urobiť. A potom som si na to privykol."

„Prečo si ju musel oholiť? To je smiešne," namietla.

„Je to dlhý príbeh, Margarét, a obávam sa, že nemám čas vy-
rozprávať ti ho celý," odvetil Tristan. „O pár hodín vyplávame."

„Ale prečo?"

„Dobre vieš, že si nevydýchnem, kým nenájdem Bastidu.
A hoci lúpenie španielskeho zlata je veľmi výnosné, priveľmi
ma zamestnáva na mori. Ak chcem nájsť toho vraha, musím
poľovačke naňho venovať viac času, a práve to som sa rozho-
dol urobiť."

„Prečo sa nevzdáš, Tristan? Pravdepodobne Bastidu nikdy
nenájdeš."

„Som si istý, že raz sa nám cesty skrížia," vyhlásil Tris-
tan hlasom sršiacim nenávisťou.

„Tak ti to teda musím povedať. Bastida tu bol asi pred dvo-
ma mesiacmi."

„Došľaka!" vybuchol Tristan a tresol si päsťou do stehna.
„Prečo som neprišiel najprv sem? Už som ho mohol nájsť dva
razy, len som bol duchom inde!"

„Pochybujem, že by si ho tu našiel, Tristan. Zdržal sa len
pár hodín. Zdá sa, že aj on niekoho alebo niečo hľadá."

„Čo mi o tom môžeš povedať?"

„Žiaľ, nie veľa. Bastida sa vypytoval na nejakú obchodnú
loď a zostal tu iba dovtedy, kým nezistil, že nie je v prístave."

„Prečo sa vypytoval na obchodnú loď?"

„Netuším. Ale ak na každom ostrove zastaví vždy len na
deň ako ty, potom je dosť nepravdepodobné, že ho nájdeš,
pokiaľ len sa náhodou nestretnete na jednom mieste," odve-
tila Margarét.

„Asi máš pravdu."

„Tak zostaneš tu chvíľu?" spýtala sa s nádejou a prebehla
mu rukou po hrudi.

„Nie," povedal a rýchlo vstal. „Musím ísť."

„Je za tým iná žena, však?" spýtala sa a pokúsila sa o úsmev.

Tristan sa rozhodol povedať jej pravdu. „Áno, asi by sa to
dalo tak povedať."

„Je pekná? Iste je," povedala Margarét. „Keď si povedal, že si
bol duchom inde, myslel si na ňu, však? Musíš ju veľmi milovať."

„Nemilujem ju, ale chcem ju. Som ňou posadnutý," odve-
til podráždene.

„A čo cíti ona k tebe?"

Tristan sa krátko zasmial. „Nenávidí moju dušu, ale ne-
môžem jej to zazlievať. Možno ju chcem práve preto, že ma
nenávidí. Je to výzva."

„Zdá sa mi neuveriteľné, že by ťa nejaká žena mohla nená-
vidieť, Tristan." Vstala a zľahka ho pobozkala na líce. „Ale ak
si si istý, že ju nemiluješ, počkám, kým ňou neprestaneš byť
posadnutý."

„No, kým budeš čakať, nevzdaj sa svojich nespočetných
milencov," zažartoval.

„Dobre vieš, že to by som nemohla," zasmiala sa. „Pravda,
pokiaľ by si nebol ochotný oženiť sa so mnou. Keby som ma-
la teba, Tristan, vzdala by som sa akéhokoľvek muža. Stál by
si mi za to."

Tristan odchádzal z vdovinho domu v bezstarostnej nála-
de. Pôvodne zamýšľal stráviť s ňou noc, ale akosi nemohol.
Už po nej netúžil ako kedysi. Nevedel, čo sa s ním porobilo,
ale v danej chvíli sa tým nechcel zaťažovať.

Teraz nemalo zmysel pokračovať v pátraní po Bastidovi.
Počká, kým Bastida nenájde toho, koho sám hľadá, a nevráti
sa do Španielska. A zatiaľ sa Tristan vráti domov.

Kapitola 33

Po dva a polmesačnej neprítomnosti Tristan ledva vedel po-
tlačiť vzrušenie, keď zbadal svoj ostrov. Bol hlupák, že opus-
til Bettinu, práve keď sa dozvedel, že čaká jeho dieťa. Veľmi
mu chýbala. Teraz už bude v piatom mesiaci tehotenstva, ale
pevne veril, že ešte nebude mať priveľké brucho a bude sa
s ňou môcť milovať.

Tristan sa nervózne prechádzal po prednej palube, až kým
loď nevplávala do malej zátoky a nespustili kotvu. Potom
hlasne oznámil posádke, že môže okamžite odísť. O loď sa
postarajú muži, ktorí zostali na ostrove. Ak sa muži na palu-
be nevedia dočkať svojich manželiek tak ako on Bettiny,
mohli by sa vzbúriť, keby ich tam držal dlhšie.

Otec Hadrián nečinne pozoroval, ako muži náhlivo spúšťajú
malé člny. Uvažoval, či sa má s kapitánom porozprávať, aby sa
neoddávali smilstvu so svojimi takzvanými manželkami, kým
neodbaví manželské obrady. Ale keď videl na tvárach posádky
šťastné očakávanie, pochyboval, že by ho poslúchli.

Nie, bude musieť prižmúriť oči a dúfať, že obrady sa od-
bavia čo najskôr. Okrem toho by mu kapitán Tristan isto veľ-
mi nepomohol. Kňaz vedel o Francúzke, ktorú kapitán drží
na ostrove, a mladý muž dal otcovi Hadriánovi jasne najavo,
že nemieni trpieť nijaké moralizovanie o svojom spôsobe ži-
vota. Zdalo sa mu absurdné, že niektorí muži sa chceli ože-
niť, aj keď sa nemuseli, a sám nemal v úmysle oženiť sa so
svojou dámou.

Ani nie o dvadsať minút boli člny na brehu a po ďalších
desiatich minútach rýchlej chôdze stál Tristan vo dverách
svojho domu, ohromený zmenami, ktoré tam nastali.

Keď pozrel na biele záclony, usmial sa. Aspoňže si Bettina
z tej látky neušila svadobné šaty, ako pôvodne chcela.

Tristan sa zasmial, keď počul, ako sa jeho muži s hrmotom
rútia do svojich domovov. Krik a smiech vylákali Malomu na
vrchol schodišťa a Tristan s otvorenými ústami pozeral, aká je
široká. Predtým nikdy neboli doma tak dlho, aby videl, ako
sa tehotnej žene zväčšuje brucho, a len sa znova modlil, aby
ho Bettina nemala také veľké. Uvažoval, prečo sa neukázala.

„Uvidíme sa neskôr, Tristan - oveľa neskôr," prehodil Jules
ponad plece, keď vykročil hore schodmi.

Tristan sa usmial, keď videl, ako sa Jules zvítal s manžel-
kou. Davey sa podujal, že vezme otca Hadriána do osady, kde
chcel bývať, a Tristanovi sa uľavilo, že ten dobrý človek ne-
bude spať v susednej izbe.

Tristan vykročil ku schodom, potom sa rozbehol.

„Kapitán, nie je vo vašej izbe."

Tristan sa náhle zastavil, a keď sa obzrel, videl vo dverách
stáť Jossel. Zamračene podišiel k nej a predstavoval si to naj-
horšie.

„Kde je?" chcel vedieť.

„Nemusíte byť nešťastný. Bettina išla na prechádzku - ako
každé popoludnie," odvetila Jossel.
„Kam?"

„Netuším, ktorým smerom vlastne chodí. Vždy ide sama."

„Teším sa, že vás znova vidím, kapitán," povedal Joco Mar-
tel, keď vošiel dnu zo zadného dvora. „Mali ste úspech?"

„Nie, ale poveril som ťa, aby si dával pozor na Bettinu,
a zmastím ti chrbát, ak mi nepovieš, kde je v tejto chvíli," za-
burácal Tristan.

„Je v lese, kapitán," odvetil Joco chabo. „Vždy ide tým is-
tým smerom a tam, kde cestička odbočuje do osady, sa pustí
cez les.

„Rovno, alebo doprava?"

„Rovno."

„A teraz mi povedz, prečo si jej, pre živého boha, dovolil,
aby chodila do lesa sama?"

„Pred odchodom ste jej dôverovali, kapitán, a strašne sa 
rozzúrila, keď som jej povedal, že by s ňou mal niekto ísť. Tr-
vala na tom, že bude chodiť na prechádzky sama, a mne sa na
tom nezdalo nič zlé," odvetil Joco nervózne.

„Dočerta! Tá žena nemá právo na niečom trvať. Pred od-
chodom som ti dal jasné pokyny. Mal si plniť moje rozkazy,
nie jej!" zúril Tristan.

„Moja dcéra už nie je malé dieťa, kapitán. Vie sa o seba po-
starať. A vždy mala rada súkromie. Vo Francúzsku sa stále
prechádzala po vidieku sama," upokojovala ho Jossel.

„Tu nie sme vo Francúzsku, madame! Na úpätí hory žijú
diviaky. Keby Bettina zašla priďaleko, mohli by ju napadnúť
a zabiť!"

„Zabiť!" Jossel zbledla.

„Nikdy nebola preč tak dlho, aby prišla až k hore, inak by
som sa bol vydal za ňou," povedal Joco rýchlo.
„Ako dlho je preč?"
„Iba hodinu," odvetil Joco.

Tristan nič viac nepovedal, ale okamžite vyšiel z domu zad-
ným vchodom. Behom bol pri odbočke cestičky o pár minút.
Keď zišiel z cestičky a pokračoval ďalej po udupanej tráve
smerom k hore, uvažoval, či Bettina našla to isté jazierko, ku
ktorému sám chodieval. Ak chodila na prechádzky k nemu,
chápal, prečo chcela byť sama.

Keď Tristan zistil, že stopa skutočne vedie k bystrine, spo-
malil a rozhodol sa Bettinu prekvapiť. Ale keď prišiel k stro-
mom lemujúcim bystrinu, sám bol prekvapený. Bettina leža-
la na mäkkej tráve pri jazierku, dokonale uvoľnená a nahá.

Tristanovi sa rozbúrila krv v žilách, keď ju tam videl. Celé
telo mala opálené dozlatista. Ležala na chrbte, slnko ju po-
hládzalo, jednu nohu mala zdvihnutú, ruky zložené za chrb-
tom a vlhké vlasy rozložené na tráve za sebou. Tristan hodnú
chvíľu hľadel na jemne vystupujúce brucho a znova sa ho
zmocnili pochybnosti. Spí tam dieťa, ale čie je to dieťa? Tri-
stan však zahnal myšlienky na dieťa, lebo v slabinách mu krv
priam búšila.

„Tristan!" zhíkla Bettina, keď otvorila oči a zistila, že stojí
nad ňou.

Pozerala naňho celú večnosť a nezmohla sa na slovo.
Premkla ju takmer bolestná túžba. Stál tam s rozkročenými
nohami, s rukami v bok. Pod dotykom slnka vyzerali jeho
vlasy ako tekuté zlato a najradšej by mu cez ne prebehla ru-
kami, dotkla sa jeho bronzových líc, zacítila chuť jeho perí na
svojich.

Bettina v očakávaní hľadela, ako si Tristan vyzlieka košeľu,
vyzúva čižmy, odkladá nohavice. Ale keď bol nahý a sklonil
sa k nej s víťazoslávnym výrazom na tvári, konečne sa pre-
brala z tranzu. Rýchlo sa mu odkotúľala z dosahu, schytila ša-
ty, aby zakryla svoju nahotu, pozviechala sa na nohy, šaty
držiac stále pred sebou.

Tristan sa srdečne zasmial. „Dlho vám trvalo, kým ste si
spomenuli, že ma nenávidíte. Ale vy ku mne v skutočnosti
necítite nenávisť, však, Bettina? Prečo sa nepoddáte tomu, čo
ste pred chvíľou cítili?"

Ach, bože, prečo naňho tak dlho hľadela? Musel jej v očiach
vidieť túžbu.

„Neviem, o čom hovoríte!" odsekla. Zapýrila sa, ale už sa
ovládala.

„Ale viete, maličká," povedal chrapľavo a vykročil k nej.

„Tristan, stojte!" vykríkla a stále pred ním cúvala. „Nepri-
bližujte sa ku mne!"

„Budem sa s vami milovať, Bettina, a vy to viete. Chcete
to. Tak prečo neskončíte s tou pretvárkou?" spýtal sa ticho.

„Zbláznili ste sa!" zvolala so strachom. „Keby som chcela,
aby ste sa ma dotýkali, žiadala by som vás, aby ste sa ku mne
nepribližovali? Ešte vždy vás nenávidím, Tristan — o tom ne-
pochybujte."

„Klamete, Bettina, najmä sama sebe," povedal Tristan ti-
cho. Skočil a chytil ju okolo pása.

„Tristan, prosím vás!" zastonala, keď ju stiahol do tieňa
a položil na zem. „Ak ma donútite bojovať s vami, mohlo by
to ublížiť dieťatku."

Kľakol si nad ňu napriek jej prosbám, a keď sa nad ňou
sklonil, zovrel jej ruky pri bokoch. „Nebudete so mnou bo-
jovať, maličká. Myslel som na túto chvíľu každý deň, čo som

bol preč, a dobre viete, že nič mi nezabráni, aby som sa vás
teraz nezmocnil." Pustil jej ruky, oprel sa o lakte, pričom dbal
na to, aby si na ňu neľahol celou váhou. Chytil jej tvár do dla-
ní, nežne ju pobozkal a potom sa na ňu ospanlivo usmial.
„Na istý čas sa v záujme dieťaťa budete musieť vzdať odporu.
Dieťa je dostatočná zámienka, aby ste sa mi nebránili, preto
sa uvoľnite a vychutnajte si to."

„Ale je nechcem zámienku! Prečo sa nejdete vnucovať ne-
jakej inej žene?" spýtala sa Bettina rozohnené.

„Chcem vás — a budem vás mať. Veď vy sa mi nechcete
brániť, Bettina! Robíte to len z hrdosti."

„To nie je pravda!" bránila sa pobúrené.

„Prečo musíte byť taká tvrdohlavá?" zvolal zúfalo. „Teraz
máte dôvod vzdať sa mi — a ani pritom nestratíte hrdosť. Pre-
boha, nebudem vás preto podpichovať!"

„Nie!"

Vtom ju Tristan náruživo pobozkal a zapečatil jej ústa.
Vnikol hlboko do nej. Cítil, ako sa mu do chrbta zaryli jej
nechty a napäto čakal na bolesť. Ale potom mu prebehla prs-
tami po vlasoch a pohladila ho po chrbte. Oheň, čo medzi
nimi vždy tlel, sa teraz naplno rozhorel, a keď sa Tristanovi
rozliala po tele rozkoš, Bettina ho nástojčivo bozkávala, až
dosiahol výšiny, v akých sa mu podarilo ocitnúť iba s touto
ženou.

Keď si Tristan ľahol vedľa nej na trávu, Bettina sa posadi-
la, zovrela kolená a vlasy jej zahaľovali telo ako hodvábny bie-
ly plášť. Zamyslene hľadela na malý vodopád.

„Chýbali ste mi, Bettina," ozval sa jej Tristan ticho spoza
chrbta. Odhrnul jej vlasy nabok a pohládzal jej chrbát. „Usta-
vične som myslel iba na vás - každý deň, ale najmä každú
noc, keď som ležal v kajute a spomínal, ako sme sa o ňu de-
lili."

„Som si istá, že na brehu ste si vždy našli vhodnú spoloč-
nosť, ktorá zahnala váš smútok," odvetila uštipačne.

„Tuším žiarlite, maličká," zasmial sa Tristan.

„To je nezmysel!" zvolala nahnevane a zvrtla sa k nemu.
„Znova a znova som vám hovorila, aby ste si našli inú."

„To sa ľahko hovorí, aj keď to nemyslíte vážne. Zamyslite
sa nad svojimi ozajstnými citmi, Bettina. Aj vám sa za mnou
čnelo, však?"

„Pravdaže nie! Ako sa mi mohlo za vami čnieť, keď som sa
modlila, aby ste sa nikdy nevrátili? A prečo ste prišli tak sko-
ro? Našli ste dona Miguela?"

„Nie, rozhodol som sa istý čas počkať, kým budem po-
kračovať v hľadaní."

,Ako dlho?"

„Tie mesiace, čo som strávil bez vás, mi pripadali ako več-
nosť. Rozhodol som sa tu zostať, kým neuplynie rok, ktorý
ste mi sľúbili."

„Ale... ale to nemôžete!" zvolala. „Keď som vám dala slovo,
že tu zostanem rok, urobila som to iba preto, lebo ste hovo-
rili, že tu nebudete po celý čas."

„Ani som nebol. Už ste prežili dva a pol mesiaca sama, to
stačilo."

„Potom by som zrejme mala byť rada, že čakám dieťa, le-
bo budem mať od vás pokoj, keď sa pôrod priblíži. Potom
si budete musieť nájsť inú," odsekla ostro a vstala, aby sa
obliekla.

Tristan sa takisto načiahol za oblečením, ale pri jej slovách
sa zamračil. Čo ak bude mať dieťa čierne vlasy? Ba čo by bo-
lo ešte horšie, čo ak bude mať Bettinine svetloplavé vlasy
a tmavé oči? Potom sa nikdy nedozvie pravdu.

„Tuším vás niečo trápi, kapitán," doberala si ho Bettina,
keď sa sklonila, aby nazbierala kytičku fialových kvetov. „Ne-
viete sa rozhodnúť, kto by ma mal nahradiť?"

Dlhú chvíľu na ňu len hľadel a očami zablúdil k jej pásu.
Keď bola teraz oblečená, vyzerala celkom tak, ako keď od nej
odchádzal.

„Doma som videl Malomu," poznamenal Tristan, nevenu-
júc pozornosť jej otázke. „Je poriadne široká, zato vy ste sa
takmer nezmenili. Ste si istá, že ste v piatom mesiaci teho-
tenstva?"

Bettina sa veselo zasmiala a oči mala žiarivomodré. „To by
sa vám páčilo, však? Potom by ste nemali pochybnosti, či je

to dieťa vaše. Mrzí ma, že vás sklamem, Tristan, ale moje vý-
počty sú presné. A teraz, ak dovolíte, sa vrátim domov."

Keď prechádzala popri ňom, schytil ju za ramená, až jej vy-
padli kvety z ruky. „Ale tvrdíte, že to dieťa je moje?" povedal.

„Áno, už som vám to povedala."

„Hovorili ste, že ste klamali, pokiaľ išlo o de Lamberta, ale
možno klamete teraz."

„Verte tomu, čomu chcete, Tristan. Už som vám povedala,
že na tom nezáleží."

„Ale záleží!" zvolal prenikavým hlasom a pevne ju zovrel.
„Pre zmilovanie božie, Bettina, už dlhšie neznesiem tie po-
chybnosti. Prisahajte mi, že je to moje dieťa."

V očiach sa mu zračila bolesť zmiešaná so zúrivosťou a Bet-
tina túžila vidieť na jeho tvári úľavu, ktorú mu môže priniesť
len ona. Ale potom si spomenula, prečo mu zasiala do mysle
semeno pochybnosti. Dúfala, že bude trpieť, a aj trpel. Ne-
odstráni tie pochybnosti a nedopraje mu pokoj mysle. To je
najlepšia pomsta za všetko utrpenie, ktoré jej spôsobil.

„Vždy ked som vám dala slovo, Tristan, nemala som na vý-
ber. Ale teraz mám na výber a rozhodla som sa, že v tejto ve-
ci vám svoje slovo nedám. Povedala som vám, že je to vaše
dieťa - a to stačí."

„Dočerta s vami, ženská!" zahrmel a oči sa mu premenili
na ľadové kryštály. „Ak to nechcete odprisahať, tak iba preto,
že nemôžete! To dieťa je určite de Lambertovo!"

„Myslite si, čo chcete," zašepkala Bettina. Srdce jej búšilo
tak prudko, až sa jej zdalo, že ho musí počuť.

Tristan zdvihol ruku, že ju udrie, ale potom ju od seba
odtisol.

„Vráťte sa domov!" prikázal jej chladným, výhražným hla-
som a obrátil sa jej chrbtom.

Bettina bez slova prešla popri ňom a náhlila sa po cestičke.
Po chvíli sa obrátila, či ide za ňou, ale cestička bola prázdna.
V duchu sa víťazoslávne usmiala. Už je za najhorším a teraz
to bude zábava. Tristan bude nahnevaný a nešťastný, možno
natoľko, že s ňou nebude chcieť spať v izbe. Aspoň v to dú-
fala. Cítila, že jej sloboda sa blíži.

Joco Martel úzkostlivo čakal pri zadnom vchode. „Stretli
ste sa s kapitánom? Ešte... ešte sa na mňa hnevá, že som vás
tam pustil samu?" spýtal sa rýchlo.

„Prečo by sa na vás mal hnevať?"

„Bál sa, že pôjdete až k hore, lebo tam žijú diviaky," odve-
til Joco.

„Keď je nešťastný kapitán, sú nešťastní aj ostatní," zasmia-
la sa Maloma. „Vaša mama sa celý čas len nervózne prechá-
dza, odkedy vás šiel hľadať."

„To je smiešne. Bolo mi dobre - kým ma Tristan nenašiel,"
povedala Bettina podráždene.

Maloma sa znova zasmiala. „Radšej to choďte povedať ma-
me. Je v jedálni s Maddy a mojím Júlom."

„Poviem jej to. A nič sa nebojte, Joco. Pochybujem, že ka-
pitán sa s vami o tom ešte bude rozprávať. Keď sa vráti, prav-
depodobne bude nahnevaný, ale pre čosi celkom iné."

Keď Bettina vstúpila do jedálne, zistila, že jej matka sa sku-
točne prechádza pri kozube. Madeleine sedela na novej po-
hovke s Júlom a hrešila ho, že dovolil Tristanovi, aby šiel za
Bettinou taký nahnevaný.

„Bettina!" zvolala Jossel, keď uvidela dcéru. „Vďakabohu,
že sa ti nič nestalo. Keby som bola vedela, že na tomto ostro-
ve žijú diviaky, nikdy by som ťa nebola pustila samu."

„Nechodila som k hore, mama, takže ste sa nemuseli báť.
Vždy som chodievala k malému jazierku, ktoré som obja-
vila pri jednej bystrine, ale už tam chodiť nebudem." Urči-
te nie po tom, čo sa tam stalo, pomyslela si ľútostivo. Ke-
dysi to bolo krásne miesto, kde našla pokoj a zabudla na
Tristana.

„Kde je Tristan?" spýtal sa Jules bezstarostne.
„Zostal tam — aby sa upokojil. Aspoň dúfam."
„Takže ste sa pohádali pre to dieťa, však?" nadhodil Jules.
„Ako ste... Prečo si to myslíte?" spýtala sa Bettina.
„Vedel som, že sa to stane, aj keď som si myslel, že počká,
kým..."

„Jules!" zvolala Madeleine. „Tak tu nebudete hovoriť!"
Jules pozrel na Madeleine a Bettina s Jossel museli potláčať

smiech. Jules nebol zvyknutý, aby mu rozkazovala žena, aj
keď mu pripomínala matku.

„Ehm... tuším pôjdem hore a trochu si oddýchnem,"
povedala Jossel rýchlo. „Neskôr prídem na večeru," dodala
a odišla.

Bettina sa usmiala. „Keď už mama odišla, môžete dokončiť,
čo ste chceli povedať, monsieur. A vy buďte ticho, Maddy."

„Teraz... už ani neviem," jachtal Jules, celý nesvoj. „A mám
ešte povinnosti, takže..."

„No tak," skočila mu do reči Bettina, „dokončime náš roz-
hovor. Chceli ste povedať, že Tristan počká, kým sa so mnou
nevyspí, však?"

„Bettina!" zvolala Madeleine.

„Ticho, Maddy. Viem, že o takých veciach sa nehovorí, ale
nie sme vo francúzskom salóne." Bettina sa znova obrátila
k Julovi. „Mali ste pravdu, monsieur, ale ako ste vedeli, že sa
pohádame?"

„Tristan sa v posledných mesiacoch veľmi trápil. Ten mla-
dý blázon sa bojí, že možno nie je otcom dieťaťa, a to ho ne-
smierne sužuje. Mal som podozrenie, že po návrate si to s va-
mi bude chcieť vyjasniť." Jules sa odmlčal a zdalo sa, že je vo
veľkých rozpakoch. „Ale je... ehm... otcom dieťaťa, však?"

Bettina sa ticho zasmiala. „Pravdaže. Povedala som mu to,
ale žiaľ, neverí mi."

V tej chvíli začuli Tristanov nahnevaný hlas a vzápätí sa
rozleteli dvere, tresli do steny a celým domom sa rozľahol bu-
chot. Zastal a zamračil sa, keď ich uvidel pri kozube. Potom
podišiel k stolu a sťažka si sadol na stoličku chrbtom k nim.

Bettina usúdila, že radšej ho nebude dráždiť svojou prí-
tomnosťou a rýchlo vybehla po schodoch, dúfajúc, že si jej
odchod nevšimne. Vystrašená Madeleine nasledovala Betti-
nu. Jules však klesol na stoličku vedľa priateľa.

„Bettina hovorí, vraj jej neveríš, že to dieťa je tvoje," začal
Jules.

Bettina počula Jula a zastala na vrchole schodov, aby po-
čúvala, skrytá za múrom chodby. Keď na chodbu prišla Ma-
deleine, prekvapilo ju, že tam vidí Bettinu, ale ked jej mladá

zverenkyňa naznačila, aby mlčala, aj ona zostala počúvať roz-
hovor v hale.

„Viem, že to dieťa nie je moje!" zavrčal Tristan s roztrpče-
ným výrazom v tvári.

„To nedáva zmysel, Tristan."

„Čerta starého nedáva! Tá ženská klame, keď sa jej to ho-
dí. Ale keď mi dá svoje slovo, viem, že mu môžem veriť.
V tejto veci mi však prisahať nechcela!"

„Urazil si ju už tým, že si chcel, aby ti to odprisahala!" zvo-
lal Jules.

„Cha, urobím aj niečo iné okrem urážky. Dnes som z nej
chcel vytĺcť pravdu a ešte vždy som rozhodnutý to urobiť."

„To ti nedovolím, Tristan," povedal Jules pokojne.

„Nie?" Tristan sa prekvapene oprel na stoličke. „Odkedy
obhajuješ tú dračicu? Sám si mi opakoval, že potrebuje
bitku."

„Iste, keď si to zaslúži. Ale teraz si bitku nezaslúži. A aj ke-
by áno, nemohol by som ti to dovoliť vzhľadom na jej stav.
Mohol by si ublížiť dieťaťu — svojmu dieťaťu —, a to nedo-
pustím."

„Hovorím ti, že nie je moje! Viem, že Bettina klame, len
netuším prečo. Keď sa dieťa narodí, sám uvidíš, že som mal
pravdu. A vtedy možno odhalím Bettininu hru."

„Vtedy možno konečne uvidíš, aký si bol korunovaný blá-
zon!" dohováral mu Jules drsne.

Keď neskôr Bettina zišla na večeru, na schodoch prechádzala
popri Julesovi. Zastavila toho obra a zľahka ho pobozkala na
líce za to, že ju obhajoval. Jules sa poriadne začervenal, ale
Bettina pokojne kráčala ďalej dolu schodmi a on tam len stál
a zmätene krútil hlavou.

Zachmúrený Tristan sedel sám za vrchstolom. Nevidel, ako
pobozkala Jula, a zagánil na ňu, keď si k nemu prisadla na
zvyčajné miesto. Rýchlo si začala nakladať, on však nič nepo-
vedal. Viac-mencj čakala, že sa ňou znova poháda, a tak jej
odľahlo, že mlčí.

Tristan sa jedla ani nedotkol, zato vypil obrovské množstvo
rumu, na počudovanie však zostal celkom triezvy. Keď si
k stolu prisadli aj ostatní, večera pokračovala v napätom tichu
a Bettina náhlivo jedla, aby sa čím skôr mohla vrátiť do izby.

Bettina sa niekoľko hodín márne usilovala zaspať, keď vtom
zrazu začula pred dverami izby kroky. Bola si istá, že Tristan
s ňou v tú noc nebude chcieť spať, ale s ubiehajúcimi mi-
nútami rástol jej nepokoj. Uvažovala, prečo stále stojí pred
dverami.

Potom sa dvere prudko otvorili, narazili do steny a Bettina
sa posadila na posteli. Keď videla Tristanov výraz, bolo jej jas-
né, že dverami tresol úmyselne, aby ju zobudil. Potom dvere
ticho zatvoril a hodnú chvíľu na ňu chladne hľadel, prv ako
sa pomaly priblížil k posteli. Oprel sa o stĺp a naďalej na ňu
upieral pohľad.

Nahnevane chcela niečo povedať, ale on ju zastavil hlbo-
kým hlasom:

„Vyzlečte si nočný úbor, Bettina. Napriek všetkému, čo sa
dnes povedalo a prihodilo, sa s vami budem milovať." Hovo-
ril pokojne, ale oči mal ľadovo modré.

Bettina neverila vlastným ušiam. Prekypoval zúrivosťou,
a napriek tomu po nej túžil? Alebo ju iba chcel potrestať?

Chcela niečo namietnuť, ale výhražným hlasom ju zastavil,
prv ako povedala čo len slovo.

„To nebola žiadosť, Bettina, ale rozkaz. Vyzlečte si nočnú
košeľu!"

Bettina sa zachvela, hoci y miestnosti bolo teplo. Tristan
povedal Julovi, že z nej chce vytĺcť pravdu a zdesene si uve-
domila, že teraz ju neochráni ani Jules, ani nikto iný.

Vyzliekla si nočnú košeľu a pritiahla si k telu prikrývku,
aby zahalila svoju nahotu. Sama znesie čokoľvek, ale musí
myslieť na dieťa, a ak môže, musí ho chrániť.

Hoci urobila, ako jej kázal, netváril sa víťazoslávne. Naďa-
lej mal na tvári chladný výraz, dokonca aj ked z nej strhol pri-
krývky a začal sa sám úmyselne pomaly vyzliekať.

„Chcem, aby ste vedeli, že už viac nebudem trpieť váš
predstieraný odpor, Bettina," vyhlásil drsne. „Správal som sa
k vám láskavo, pretože ste krásna a nechcel som tú krásu zo-
hyzdiť. Bol som k vám priveľmi zhovievavý, a to bola chyba."

Ľahol si na posteľ, pritiahol si ju k sebe a mŕtvolným hla-
som pokračoval: „Ste môj majetok. Mal som vám vyšľahať
chrbát, už keď ste prvý raz prejavili svoju potvorskú náturu.
Mal som vás priviazať k posteli, aby ste mi neutiekli. Ale pre-
dovšetkým som sa na vás nikdy nemal ani len pozrieť. Potom
by ma nezožierala táto bolesť. A nech mi Boh pomáha, hoci
viem, že čakáte de Lambertovho pankharta, neviem sa ubrá-
niť, aby som po vás netúžil."

Drsne jej pritisol ústa na pery, až to zabolelo. Vedela, že
Tristan je rozpoltený. Nenávidel ju z mnohých dôvodov, ale
jeho túžba zvíťazila nad nenávisťou. A po malej chvíli sa Bet-
tina poddala jeho túžbe.
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Prišlo leto a hýrilo novými farbami. Všade kvitli nádherné
kvety, aké Bettina jakživ nevidela. Zoznamovala sa s novými
druhmi ovocia a nevedela sa ho nasýtiť. Jej najobľúbenejším
bolo veľké červenožlté mango, dva razy také ako jej zaťatá
päsť, a Thomas Wesley kvôli nej každý deň prichádzal z osa-
dy, kde býval, a nosil jej tieto lahodné plody.

Dni boli horúce, ale príjemné, lebo stále fúkal mierny vá-
nok, a v noci bolo chladno, takže na ostrove bol hotový raj
na zemi. Ale tým rajom otriasal rozruch v dome. Tristanova
pochmúrna nálada sa po návrate na ostrov iba zhoršila. Bet-
tina sa mu podľa možnosti vyhýbala, lebo kedykoľvek videl
jej rastúce brucho, vždy sa znovu rozhneval.

Bettina sa už nikdy nevrátila k lesnému jazierku. Predsta-
vovala si, aké teraz musí byť krásne, keď všade kvitnú nové
letné kvety, ale tvrdohlavo si hovorila, že Tristan ju pripravil

o potešenie z toho tajného kúta lesa. Namiesto toho často
chodievala s matkou a niekedy aj s Malomou do malej záto-
ky, kde kotvila loď. Tam sa vyzula, nadvihla si sukňu a pre-
chádzala sa po vlhkom, chladivom piesku, pričom jej nohy
obmývali vlnky.

V prechádzkach s matkou nachádzala Bettina uspokojenie.
Rozprávali sa o príjemných veciach alebo len mlčky kráčali,
každá ponorená do vlastných myšlienok. Keď sa k nim pri-
dala Madeleine, zhovárali sa o Francúzsku a priateľoch, kto-
rých tam zanechali, ale najradšej hovorili o veľkej oslave, kto-
rá sa konala pred tromi týždňami na počesť deviatich párov,
ktoré kňaz spojil do manželského zväzku.

Bola to veľkolepá oslava a nepokazila ju ani Tristanova kys-
lá nálada. Napriek svojim námietkam voči manželstvu dovo-
lil, aby sa konala v jedálni. Bola tam hudba a tancovalo sa.
Podávali sa slávnostné jedlá, ktoré pripravovali celý deň
a v priebehu noci sa po nich len tak zaprášilo. Prišli takmer
všetci Indiáni z osady, priniesli obrovské pečené prasa a tan-
covali krásne divé tance svojho ľudu.

Bettina sa dala uniesť šťastím mladých domorodých diev-
čat, ktoré boli teraz zosobášené kňazom. Ale Jossel sa zatvá-
rila deprimované pri každej zmienke o manželstve. Bettina
vedela, že jej matka chce, aby aj ona našla také šťastie. Ale
Bettina nechápala, ako by ju mohlo postretnúť, kým neodíde
z ostrova.

Raz ráno Bettina zostala sama v izbe a dokončovala ružové
bábätkovské šatočky, do ktorých sa pustila len pred pár dňa-
mi. Prekvapila sa, keď do izby vošiel Tristan, lebo predpolud-
ním tam väčšinou nechodieval. Prešiel k posteli, kde šila,
a všimol si šatočky.

„Teda dúfate, že to bude dcéra," poznamenal zatrpknuto
a oprel sa o stĺp postele. Chápem, ako by vás to pobavilo, ke-
by išlo o moje dieťa, ale prečo si želáte dievča od milovaného
comta? Každý muž chce syna a som si istý, že ten kurevník
v tomto ohľade nie je iný."

Bettina si ho nevšímala, lebo jej bolo jasné, že sa chce há-
dať. Ked sa od nej nedočkal odpovede, presunul sa k stoličke
pri okne a začal si leštiť meč. Nevšímali si jeden druhého, ho-
ci si uvedomovali svoju prítomnosť. Po chvíli akoby začali
súťažiť, kto prehovorí prvý alebo podráždene vyjde z miest-
nosti. Vtom však vošla dnu nahnevaná Jossel a upútala Betti-
ninu aj Tristanovu pozornosť.

„No namojveru!" zvolal po francúzsky. „Čo je s ním?" Kýv-
la na Tristana.

„Prečo sa nespýtate jeho?" odvetila Bettina ticho.

„On mi to nepovie, ale ty by si mohla. Usilovala som sa do
toho nemiešať, ale vaše spory už trvajú pridlho."

„Mama, nemôže to počkať, kým budeme samy?"

„Nie. Nerozumie po francúzsky a ja o tom chcem hovoriť
teraz. Práve som sa dopočula, že slúžka Kaino dnes ráno jeho
vinou vybehla z domu v slzách. Priniesla mu jedlo a jemu sa
nezdalo dosť teplé! Kaino sa odmieta vrátiť. Smrteľne sa bojí,
že znova ju z niečoho obviní."

„On sa iba vyhráža, mama. Nikdy svoje hrozby nesplní,"
odvetila Bettina.

„Slúžky to nevedia. Boja sa k nemu čo len priblížiť, keď
takto zúri."

„Porozprávam sa s dievčatami. Vysvetlím im, že si na nich
len vylieva zlosť, ale neublíži im," navrhla Bettina.

„Ale Madeleine hovorí, že by si s tými Tristanovými zlost-
nými náladami mohla skoncovať."

„Nehovor jeho meno, mama, lebo zistí, že sa rozprávame
o ňom," zhíkla Bettina.

Pozrela na Tristana, ale ten bol zaujatý čistením meča
a zdalo sa, že im nevenuje pozornosť. Mierne sa zamračila
a uvažovala, prečo jej Tristan dovolil, aby sa tak dlho zhová-
rala po francúzsky, keď predtým ju vždy po pár slovách za-
stavil. Ale vtom, akoby jej nahliadol do mysle, zamračene
vstal a vyšiel z miestnosti, nahnevane nadávajúc na ženské taj-
nosti.

Jossel bola priveľmi nešťastná, aby si všimla Tristanov náh-
ly odchod. „Môžeš urobiť koniec tým jeho náladám?"

„Asi áno," zašepkala Bettina.
„Preboha, tak prečo potom váhaš?"
„Vy to nechápete, mama."

„Tak mi to vysvetli!" zvolala zúfalo Jossel. „Prečo sa Tristan
správa ako netvor, odkedy sa pred mesiacom vrátil?"

Bettina si vzdychla a pozrela na dvere, ktoré Tristan nechal
otvorené.

„Tristan si myslí, že to dieťa je Pierrovo."

„Madeleine hovorila, že v tom je problém, ale nechcela
som jej veriť," povedala Jossel rozohnené. „To je smiešne! Veď
si nebola v Pierrovom dome ani celý deň! Tristan sa zbláznil,
ak si myslí, že by si sa správala k Pierrovi tak intímne ešte
pred svadbou!"

„Dala som mu príčinu, aby si to myslel."

„Ale prečo?"

„Zúrila som, keď ma znova uniesol. A potom ma neznesi-
teľne ponížil, aby ma potrestal, že som od neho utiekla.
Chcela som si s ním vyrovnať účty. Tak som mu klamala, že
som sa dobrovoľne oddala Pierrovi. Tristana to tak rozzúrilo,
až som sa zľakla, preto som sa priznala, že som klamala. Ibaže
som to urobila tak - že som v jeho mysli zasiala pochybnos-
ti. Zabudol na to, kým som mu nepovedala, že som tehotná.
Potom chcel vedieť, čie dieťa čakám. Ked ma požiadal, aby
som prisahala, že dieťa je jeho, odmietla som, a preto si mys-
lí, že otcom je Pierre."

„Ale prečo si to urobila, Bettina? Prečo mu nepovieš prav-
du?"

„Povedala som mu pravdu," namietla Bettina.

„Tak prečo si mu úmyselne zasiala do mysle semeno po-
chybností?" spýtala sa Jossel.

„Odhovorila si ma od toho, aby som sa usilovala o jeho
smrť, tak som sa rozhodla pre inú pomstu. A táto pomsta bo-
la spočiatku sladká, ibaže..."

„...ibaže teraz to už ľutuješ?" prerušila ju Jossel.

„Áno."

„Teda povedz Tristanovi, čo si urobila."

Bettina sa vyhýbala matkinmu pohľadu. Smutne hľadela

na drobné šatočky v rukách. „Už je neskoro to napraviť. Čas-
to som na to myslela. Neveril by mi, ani keby som mu všet-
ko povedala. Myslel by si, že klamem, len aby som ho upo-
kojila. Aj keby som mu to odprisahala, stále by o mne
pochyboval."

„Už k Tristanovi necítiš nenávisť, však?" spýtala sa ticho
Jossel.

,Ach, mama, jednoducho neviem. Mätie ma túžba, čo
k nemu cítim. Niekedy ho chcem rovnako ako on mňa.
A inokedy ho nenávidím. Správa sa tak povýšenecky! A nikdy
nezabudnem, čo mi vykonal."

„Vzal si ťa proti tvojej vôli, ale teraz priznávaš, že aj ty ho
chceš."

„Lenže o to nejde!"

„Nie? Tak prijmi moju radu, srdiečko, a zamysli sa nad
tým, o čo ide. Rok, o ktorý ťa žiadal, čoskoro uplynie." S tým
Jossel vyšla z miestnosti a Bettina len neprítomné hľadela na
dlážku.
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Bettina sa potom celé predpoludnie aj popoludnie v duchu
zhovárala sama so sebou. Dokonca zabudla ísť aj na obed. Ale
napokon sa rozhodla, že nemá čo stratiť, keď sa Tristanovi so
všetkým prizná, zato môže veľa získať. Chýbal jej smiech,
ktorý mu vedel tak prežiariť oči. Chýbal jej jeho šarm, ale
najmä nežnosť.

Chcela, aby bol znova tým starým Tristanom. Teraz bola
šťastná, že mu privedie na svet dieťa a nech to bolo akokoľ-
vek čudné, chcela sa s ním podeliť o svoje šťastie. Nevedela,
prečo je pre ňu zrazu také dôležité, aby bol Tristan taký ako
predtým. Ale s pevným rozhodnutím, že ho presvedčí, vyšla
z ich spoločnej izby, aby ho pohľadala a uviedla veci na správ-
nu mieru.

Zbehla po schodoch, a ked v jedálni nikoho nevidela, vy-
zrela cez zadný vchod.

Tristan ležal na pohovke pri kozube a počul Bettinu schá-
dzať dolu. Vstal a videl, ako ide k zadnému vchodu. Vykročil
za ňou, ale zastavil ho rozruch na prednom dvore.

Bettina takisto počula hluk, ale prv ako stihla zistiť, čo ho
spôsobilo, zbadala, ako cez zadný dvor beží skupina mužov.
Zamračila sa, lebo ich nepoznala. Potom začula v jedálni hl-
boký ženský hlas.

„Tristan, ty krásny morský vlk, veď som ťa takmer nespo-
znala! Konečne si si oholil bradu! Páči sa mi to — vždy som
vedela, že by ti to pristalo."

„Už je to dávno, Gabby," odvetil Tristan láskyplne.

Bettina sa zmätene obrátila a uvidela ženu s neposlušnými
medenými kučerami, ktoré jej padali dopoly chrbta. Bola ob-
lečená ako muž, ale jej nohavice siahali iba vyše kolien a ha-
nebne odhaľovali dlhé, pekne tvarované nohy. Z koženého pá-
sa cez plece jej dokonca visel meč a na druhom boku mala
dlhý bič. Hrdo stála uprostred miestnosti tvárou k Tristanovi.

„Bože dobrý, neuveriteľné, čo si porobil s týmto starým
domom. Keby som nevedela, že to nie je možné, povedala by
som, že tu vidieť ženskú ruku," povedala červenovláska. „Ty
darebák! Vari si sem nepriviedol tú vdovu, alebo áno? Dočer-
ta, ak ťa konečne prehovorila, aby si si ju zobral..."

„Stačilo, Gabby," prerušil ju Tristan, keď videl, že pri zad-
nom vchode stojí Bettina. „Margarét tu nie je, ani nikdy ne-
bola."

„No dobre. Jej škoda. A pre mňa dobre," zasmiala sa Gab-
by. „Tešila som sa, že tu s tebou strávim nejaký čas sama. Bu-
deme celé dni zatvorení v tvojej útulnej spálni a posádka nech
si ide do čerta!"

„Ty si sa vôbec nezmenila," zasmial sa Tristan. „Si nemo-
rálna ako vždy."

„Veď ty by si to ani inak nechcel, však, láska moja? A teraz
ma poriadne privítaj, lebo si budem myslieť, že pri tých de-
dinských pobehliciach si prišiel o všetku mužnosť."

Bettine sa zovrel žalúdok. Červenovláska sa hodila Trista-

novi okolo krku a pritiahla si jeho pery na svoje. Vášnivo ho
pobozkala a — dočerta s jeho čiernou dušou — jemu sa to páči-
lo a náruživo jej bozk opätoval.

Keď sa Bettine niekto zozadu dotkol ramena, zhíkla a zis-
tila, že za ňou stojí drsný muž s lysou hlavou. Bol bosý a iba
úzka vesta sčasti zakrývala jeho holú hruď. Bettina okamžite
spoznala výraz v jeho očiach.

„Vedel som, že v osade by som sa načakal poriadne dlho,
tak som si sem prišiel niečo zobnúť a pozrime sa, čo som
našiel!" Hovoril skôr pre seba ako k Bettine a oči si popásal
na jej postave. „Je vás tu takých viac ako ty, alebo sa o teba
musím deliť s kumpánmi?"

Bettina bola zvedavá, či si Tristan tentoraz dá tú námahu,
aby ju zachránil, alebo či je priveľmi zaujatý v jedálni. Roz-
hodla sa, že s mužom rozumne prehovorí.

„Monsieur, som v druhom stave! Hádam to vidíte, či nie?"

Pritiahol si ju k sebe a smilne sa usmial. „Vidím, že si pas-
tvou pre oči, na rozdiel od ženských v osade. Už dávno som
nemal belošku."

„Dajte mi pokoj, monsieur, lebo budem kričať!" povedala
Bettina prenikavým hlasom.

„To by si mi hádam neurobila, lebo by si vyrušila moju ka-
pitánku. Ona je za každý špás, ale myslím, že teraz si ho uží-
va sama."

Bettina striasla mužovu ruku a začala cúvať, ale keď ju muž
nasledoval, Tristan si ho všimol. Muž sa vrhol na Bettinu
a schmatol ju za rameno, že si ju k sebe znova pritiahne. Pre-
nikavo vykríkla, ale Tristan už bol na mieste. Odtrhol muža
od Bettiny potom sa postavil pred ňu a zakryl ju svojou mo-
hutnou postavou.

Červenovláska nasledovala Tristana s výrazom zúrivosti na
tvári. Ale prv ako stihla niečo povedať, muža zasiahla do tvá-
re Tristanova mohutná päsť, takže odletel na dlážku so zlo-
meným nosom. Keď muž zdvihol ruku k nosu, krv sa mu lia-
la pomedzi prsty na holú hruď. Zdesene hľadel na Tristana.

„Dočerta, Tristan!" zahrmela žena. „Nemusel si tak zložiť
môjho človeka. Čo si sa...?"

Keď spoza Tristana vystúpila Bettina, žena sa zarazila. Vo
veľkej sále zavládlo hrozivé ticho a Bettina hľadela rozvášne-
nými zelenými očami do oceľovosivých očí druhej ženy

„Kto je to?" chcela vedieť Gabby

Tristan s úsmevom povedal: „Tá dáma sa volá Bettina."

Gaby zúrila. „Došľaka! Čerta mi záleží, ako sa volá. Čo tu
robí? A keď si ju môj chlap chcel vziať, prečo si mu v tom za-
bránil?"

Tristan prižmúril oči. „Tomuto sme sa mohli vyhnúť, Gab-
by, keby si ma bola pustila k slovu. Ale teraz to poviem tvoj-
mu chlapovi." Obrátil sa k mužovi a oči sa mu leskli ako ľad.
„Keďže vaša tvár bude potvrdzovať moje slová, z vašich úst
bude znieť moje posolstvo presvedčivejšie. Bettina nie je jedi-
ná beloška na ostrove. Sú tu ešte dve - jej matka a stará slúž-
ka - a ani jednej sa neslobodno dotknúť. Ale táto je pod mo-
jou zvláštnou ochranou," dodal a ukázal na Bettinu.
„Zabijem každého, kto sa k nej priblíži! Odovzdajte odkaz
všetkým svojim kumpánom a postarajte sa, aby sa správali
podľa vašich slov!"

Muž sa pozviechal na nohy a čo najrýchlejšie zmizol zad-
ným vchodom.

„Ako si to myslel, že je pod tvojou zvláštnou ochranou?"
vybuchla Gabby, celá zmeravená od zúrivosti.

Bettina prehovorila, prv ako sa stihol ozvať Tristan, a na
perách jej pohrával úsmev. „Tristan sa vyjadril veľmi láskavo,
mademoiselle. Mal skôr povedať, že som jeho majetok."

„Oženil sa s vami?" spýtala sa Gabby prekvapene.

„Nie."

„Tak potom ste otrokyňa!" zasmiala sa Gabby srdečne. „To
som mohla vedieť."

„Otrokyňa bez povinností, mademoiselle," usmiala sa Bet-
tina. „Vlastne slúžim Tristanovi iba v posteli."

Bettina vyšla von, a ani sa neobzrela, takže nevidela Trista-
nov pobavený výraz. Svojimi slovami veľa nezískala, ibaže
Gabby teraz zúrila na Tristana. Lenže ako dlho potrvá, kým
ju Tristan začne znova bozkávať?

Gabby bola krásna a mala obdivuhodnú postavu. Keď te-

raz Bettina už nie je štíhla ako voľakedy, bude si Tristan uká-
jať túžbu pri Gabby? Bettina mu až príliš často opakovala,
aby si našiel inú. Zachová sa teraz podľa jej rady? Povie jej,
nech sa vysťahuje z jeho izby, aby v nej mohol spávať s červe-
novláskou? A prečo ju pri tej myšlienke tak pichlo pri srdci?

Bettina na vrchole schodišťa odbočila doľava, namiesto aby
šla do svojej izby. Na okamih sa zastavila, neprítomné hľade-
la oknom na malú džungľu na rovnej streche. Teraz tam na
zelenom pozadí kvitli letné kvety rozličných veľkostí a tvarov.

Uvažovala, prečo jej dnes Thomas nepriniesol ovocie a pre-
čo bol dom taký prázdny, keď predtým zišla dolu. Zvyčajne
aspoň jedno z domorodých dievčat varilo a pri veľkom je-
dálenskom stole odpočívali Tristanovi muži. Kde sú všetci?

Bettiny sa zmocnil strach, že možno v dome nie je ani jej
matka. Rýchlo prebehla k Josselinej izbe, a keď otvorila dve-
re, s úľavou zistila, že jej matka hľadí von oknom.

„Aspoň vy ste tu," vzdychla si Bettina.

Jossel sa obrátila od okna s ustarosteným výrazom na tvá-
ri. „Videla som, ako do osady bežia nejakí muži."

„Áno, aj ja som ich videla. Tuším máme návštevu," odve-
tila Bettina sucho a zamierila k stoličke vedľa matkinej. „Ale
kde sú všetci? Keď som pred chvíľou zišla dolu, dom bol cel-
kom prázdny."

„To je Tristanova práca," odvetila Jossel trochu podrážde-
ne. „Keď som dnes ráno prišla dolu po rozhovore s tebou, po-
žiadal mňa aj všetkých ostatných, aby sme odišli z domu."

,A to už prečo?"

„Povedal, že chce byť sám, ale správal sa veľmi čudne. Ne-
prikázal nám, aby sme odišli, ale veľmi slušne nás o to požia-
dal. Nevedela som, čo mohlo spôsobiť tú jeho zmenu," vy-
svetľovala Jossel. „Služobníctvo šlo s Malomou do osady
navštíviť svojich rodičov a Jules sa rozhodol, že ukáže Made-
leine dom, ktorý si stavia. Mne sa nechcelo ísť von, tak som
sa vrátila do svojej izby. Keď som videla tých mužov, bála som
sa ísť dolu, aby som Tristana nerozhnevala."

„Asi by ste ho boli rozhnevali, lebo by ste ho našli v obja-
tí," odvetila Bettina.

„Teda si mu povedala pravdu? Už bude teraz všetko v po-
riadku?"

„Nie, mama. Neobjímal mňa, ale ženskú kapitánku
mužov, ktorých ste videli."

„Tým surovým morským vlkom velí žena?" spýtala sa Jos-
sel a zelené oči sa jej rozšírili.

„Áno, a veľmi pekná. Počula som, ako sa rozprávala s Tris-
tanom. Zdá sa, že ju pozná poriadne dlho a kedysi boli mi-
lenci. Prišla sem za ním," povedala Bettina smutne.

„Aj keby to bola pravda, pamätaj, že Tristan chce teba,"
pripomenula jej Jossel.

„Už nie. Videla som, ako ju bozkával, mama. Vyžíval sa
v tom. A pozrite na mňa. Myslíte si, že bude radšej spať
s takouto bruchatou ženou, keď môže mať vedľa seba štíhle
telo?"

„Chceš sa jednoducho vzdať? Priznala si, že po ňom túžiš.
Bojuj oňho!"

„Nemám čím bojovať."

„Nosíš pod stdcom jeho dieťa. Povedz mu pravdu."
„Práve som chcela, ale teraz je už neskoro, keď je tu ona.
Bude si istý, že klamem - pomyslí si, že na ňu žiarlim."
,A žiarliš?" spýtala sa Jossel ticho.

„Možno. Bolo mi nanič, keď som videla, ako sa bozkávajú.
Ale to preto, že som mala Tristana tak dlho iba pre seba."
„Je to jediný dôvod?"

„Ach, prestaňte, mama. Nemilujem ho, ak vám o to ide.
Ziarliť možno z rozličných dôvodov — nielen z lásky."
„Čo chceš robiť?"

„Viem, že Tristan mi dnes povie, aby som uvoľnila izbu, le-
bo v nej bude chcieť spať s ňou. Rada by som sa presťahova-
la sem k vám, mama."

„Pravdaže môžeš prísť sem. Nemusela si sa ani pýtať," od-
vetila Jossel. „Ale podľa mňa sa mýliš."

„Nie, nemýlim, mama. Ešte ste nevideli tú ženu. Tristan
by jej nemohol odolať, ani keby chcel. Hneď po večeri prí-
dem sem. Nedoprajem mu príležitosť, aby ma sám poslal
preč z izby."

Bettina bola skľúčená, ale nebola celkom rozhodnutá vzdať
sa Tristana. Stále jej v hlave zneli matkine slová: Túžiš po
ňom, tak oňho bojuj. Lenže ona nemala veľmi čím bojovať.
Mohla si nanajvýš lepšie upraviť vlasy alebo šaty, a to aj pred
večerou robila.

Rozhodla sa obliecť si šaty z bielo-zlatého brokátu, ktoré
nedávno dokončila. Tie šaty pôvodne šila na svadobné obra-
dy, ale nepodarilo sa jej dokončiť ich načas, a preto ich ešte
nemala na sebe. Štvorcový výstrih bol dosť hlboko vykrojený
a odhaľoval jej zväčšujúce sa prsia. Rukávy boli dlhé a boha-
té, stiahnuté na zápästiach, a keďže boli po celej dĺžke roz-
strihnuté, spájali ich štyri zlaté spony, pričom otvory odhaľo-
vali jej holé ramená. Vzhľadom na rozširujúci sa pás Bettina
šaty neprestrihla v páse, ale nazberkala látku pod prsami zla-
tými stužkami.

Keď sa vrátila Madeleine, pomohla Bettine s vlasmi,
pričom celý čas jasne vyjadrovala, čo si myslí o ženskej kapi-
tánke. Tak ako Jossel, aj Maddy bola presvedčená, že Bettina
sa nemá čoho báť, ale ona nezabúdala na skutočnosť, že Tris-
tan je teraz dolu s tou ženou.

S vlasmi zapletenými do vrkočov obkrútených okolo hlavy
a prepletených zlatými stužkami bola Bettina pripravená če-
liť tomu, čo bolo pred ňou. Potešilo ju, že keď stojí vzpria-
mene, veľké brucho je skryté pod mnohými záhybmi šiat.

Madeleine otvorila dvere spálne a v tej chvíli zdola začuli
bujarú veselosť. Bettina okamžite spoznala Tristanov smiech
a pichlo ju pri srdci. Poslala Madeleine vopred, lebo sama sa
chcela spamätať a zbaviť obáv. Potom rýchlo vyšla z izby, prv
ako by stratila odvahu.

Keď Bettina schádzala po schodoch, prekvapilo ju, že pri
dlhom stole sedia členovia Gabbinej posádky. Tí, ktorí k nej
boli obrátení tvárou, len na ňu nemo hľadeli, takže sa hneď
otočili aj muži sediaci chrbtom. Bettina bola ako lúč slnka
vynárajúci sa z temnoty. Aj Tristan od nej nevedel odtrhnúť
pohľad, ale Bettina naňho pozrela iba krátko a potom sa za-
hľadela na Gabby. Žena si sadla na Julovo miesto vedľa Tris-
tana a teraz sa k nemu až priveľmi dôverne nakláňala.

Gabby sa neprezliekla ani neokúpala, lebo zrejme nechce-
la ani na minútu opustiť Tristana. Ale nebolo to potrebné,
pretože dostatočne pútala pozornosť svojou krásou, teraz sa
však zlostila, lebo všetka pozornosť sa upriamila na Bettinu.

Vo veľkej sále zavládlo napäté ticho a všetky oči sledovali,
ako sa Bettina usadila na svoje miesto rovno oproti Gabby.
Bettina videla plameň v Gabbiných sivých očiach, ked sa že-
ny navzájom hodnotili. Tristan sa oprel a pozoroval ich. Kú-
tik úst sa mu dvíhal v pobavenom úsmeve.

„Zabudli ste ma predstaviť svojej priateľke, Tristan," ozva-
la sa Bettina do toho ticha.

Tristan pozrel Bettine do ohromujúcich zelených očí a tro-
chu nervózne si odkašlal.

Ale Gabby ticho povedala: „Som Gabrielle Draytonová, ka-
pitánka Červeného draka. Tristan mi prezradil, ako vás získal,
Bettina. Ale nepovedal mi vaše celé meno. Ako sa teda voláte?"

„Už som ti povedal, že z istých dôvodov ti tú informáciu
neprezradím, Gabby," ozval sa Tristan chladne. „Buď taká lás-
kavá a nechaj to tak."

Za meno Verlainová sa nebolo treba hanbiť, ale potom
Bettina pozrela na matku a usmiala sa, pretože vlastne nema-
la na to meno právo. A keďže bola nemanželská dcéra, ne-
mala právo ani na meno Ryanová.

Gabby zmeravela, ked videla, ako sa Bettina usmieva na
staršiu ženu, očividne svoju matku. Takže tá ženská je pyšná,
že sa jej Tristan zastal. Bola si istá jeho ochranou, ale Gabby
bola zvedavá, ako dlho potrvá.

„Netušila som, že otrokyne sa v posledných časoch oblie-
kajú tak kráľovský alebo že majú dovolené jesť pri stole so
svojimi pánmi," podotkla Gabby. „Zmenili sa triedne rozdie-
ly, Tristan, alebo má tú česť iba Bettina?"

Julovi zabehlo a Jossel nahnevane vyskočila, aby čosi na-
mietla, ale Bettina rýchlo odpovedala so sladkým úsmevom
na perách.

„Tristan je láskavý pán. On..."

„Vždy odpovedáte za Tristana?" skočila jej do reči Gabby
žlčovito.

„Stačilo!" zavrčal Tristan a svaly na lícach mu nervózne po-
hrávali. „Jasne som ti povedal, ako vyzerá situácia, Gabby, tak
sa prestaň tváriť, že o tom nevieš, a nechaj ju na pokoji."

„Povedal si mi veľa zaujímavých vecí, vrátane toho, že
dieťa, ktoré čaká, nie je tvoje." Gabby sa krátko zasmiala.
„Tak kto je otcom? Niektorý z tvojich mužov? Alebo možno
tvoj dobrý priateľ Jules? Dostal ju skôr, Tristan?"

„Zachádzate priďaleko, pani kapitánka!" zvrieskol Jules
a tresol mohutnou päsťou do stola. „Tej dámy som sa nikdy
ani nedotkol — ani žiadny iný muž. To potešenie mal iba ten
pochabý blázon za vrchstolom!" Nato sa Tristan usmial, hoci
si to nikto nevšimol, lebo všetci sústredili pozornosť na Jula,
ktorý pokračoval: „A mýlite sa, ak si myslíte, že Bettina je ot-
rokyňa. Nie je. Je tu iba preto, lebo dala slovo, že tu zostane.
Odíde koncom roka."

„Naozaj?" V miestnosti zaburácal Gabbin smiech a žena sa
obrátila na Bettinu. „Vám sa tu nepáči?"

Gabbin smiech znel Bettine v hlave ako dunenie bubnov.
Pozrela na Tristana a videla, že hľadí do svojho korbeľa s po-
baveným výrazom na tvári. Cítila, ako sa jej do očí tisnú slzy,
a rýchlo vstala, prv ako prepukne v plač. Ale keď bežala hore
schodmi, Gabbin smiech akoby mohutnel. Bettine tiekli po
tvári slzy, keď vošla do spoločnej spálne, aby si vzala šaty,
a potom rýchlo zamierila do matkinej izby.

„Priniesla som ti niečo pod zub, Bettina, lebo dnes si sa jed-
la ani nedotkla," povedala Jossel, keď vošla do izby. „Nemala
si sa dať vyviesť z miery tou ženou. Urobila to zámerne, ako
iste vieš."

Bettina vo svetložltej nočnej košeli sedela schúlená na sto-
ličke pri okne. „Ešte vždy tam sedí s Tristanom?" spýtala sa
pokojne, keď si vzala od matky tanier s jedlom.

„Áno, ale nie sú sami. Chcel ísť za tebou, lenže tá... tá po-
tvora ho donútila, aby zostal. Ach! Tak ma rozzúrila, že by
som jej bola najradšej vyškriabala oči!"

Bettina sa pokúsila o úsmev. „To som mala urobiť ja, mama, ale necítim sa na to. Veď ste videli, ako sa Tristan správa,
odkedy prišla. Celkom zabudol na svoj hnev. Vďaka nej ho
prešla zlá nálada."

„Takže sa znova chceš vzdať? Nenapadlo ti, že Tristanovi
ide iba o to, aby si žiarlila?"

„To iste nie. Nevedel, že ho pozorujem, keď sa s ňou boz-
kával. Ale už to nechajme. Je neskoro a som unavená."

„Ani sa nečudujem, vzhľadom na to, čo všetko si dnes za-
žila. Ale jesť musíš. Musíš..."

„Viem, mama," prerušila ju Bettina s úsmevom. „Musím
myslieť na dieťa."
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Krídla času akoby boli zviazané, lebo týždeň sa vliekol zniču-
júco pomaly. Bettina celý týždeň nesmierne trpela, hoci sa
usilovala nedať to najavo. Ale najhoršie boli noci, nemohla
nič robiť proti začervenaným očiam, spôsobeným nedostat-
kom spánku a preplakanými slzami.

Každú noc ležala v posteli ešte dlho potom, ako jej matka
zaspala, a dúfala, modlila sa, že Tristan si po ňu príde, že ju
odvedie do svojej izby. Pochabo si predstavovala, ako ju žiada
o odpustenie a hovorí jej, že nechce nikoho iného, iba ju, že
Gabby preňho nič neznamená. Ale jej predstavy nevydržali
dlho, pretože do mysle sa jej vzápätí vkradla realita a znova jej
po lícach ticho stekali slzy. Keď už spala v matkinej izbe se-
dem nocí, bolo jej jasné, že Tristan nepríde. Ale, bože, prečo
to tak veľmi bolelo?

Nikto okrem jej matky nevedel, kde teraz spáva, pretože
nikto ju nevidel vychádzať z Josselinej izby. Ostatní si mysle-
li, že sa nič nezmenilo, ale Bettina si stále pripomínala, že
Tristan a Gabby vedia svoje.

Predpokladala, že Tristanovi sa uľavilo, ked v ten prvý
večer zistil, že odišla, lebo jej nemusel osobne povedať, že jej

miesto zaujala iná žena. Dokonca sa ani nenamáhal ju v ten
večer hľadať a to ju bolelo najväčšmi - že na ňu vedel celkom
zabudnúť.

Aj cez deň to bolo dosť zlé, keď videla, ako sa Tristan
a Gabby zhovárajú a smejú. Ale najhoršie boli noci, lebo si
uvedomovala, že Gabby leží v Tristanovom náručí, že spí v je-
ho izbe a obšťastňuje ho.

Tristan mal každý deň skvelú náladu a stále sa usmieval.
Madeleine a Maloma nechápali, prečo je Bettina taká skľúče-
ná, a prečo Jossel vrhá na Tristana také nepriateľské pohľady,
ktoré ho vždy pobavili. A keď sa Madeleine spýtala Bettiny,
čo ju trápi, vždy sa len vyhovorila.

Podvečer ôsmeho dňa od Gabriellinho príchodu Jossel našla
Bettinu pri ohrade, ako zasnene hľadí na krásneho bieleho
žrebca. Jossel Verlainová len málokedy stratila trpezlivosť, pre-
tože bola od prírody veľmi mierna a pokojná, ale Tristan jej
práve prikázal, aby zaniesla odkaz Bettine. Jossel mu totiž po-
vedala, čo si o ňom myslí, on sa však nad jej hnevom iba
uškrnul. Ešte vždy bola nahnevaná, ale keď zozadu podišla
k Bettine a dcéra na ňu pozrela, Jossel hnev úspešne potlačila.

„Tristan trvá na tom, aby si večerala s nami," oznámila
Jossel a zaťala zuby, aby nepovedala nič viac.

„Prečo? Aby ma mohol ignorovať ako celý uplynulý týž-
deň? Nebudem sa pozerať, ako sa tá žena očividne teší, že si
získala úplnú Tristanovu pozornosť."

„Iba som ti odovzdala jeho odkaz," odvetila Jossel. Potom
zamyslene dodala: „Včera ho podráždilo, keď si neprišla dolu
na večeru, a osobne by ma celkom potešilo, keby bol znova
rozladený."

„Robíte hotové zázraky s mojou morálkou, mama," usmia-
la sa Bettina. „Keby ma dnes náhodou bolela hlava, mohli by
ste mi doniesť večeru hore?"

„To vieš, že mohla," zasmiala sa Jossel.

„Tristan je v jedálni?" spýtala sa Bettina znova vážne.

„Áno."

„A ona..."

„Keď sa rozprával so mnou, bol sám," upokojila ju Jossel.

„Rada by som sa ho čosi spýtala. Ak nebude súhlasiť, bu-
de ho v budúcnosti ešte často bolieť hlava," povedala Bettina
s náznakom humoru.

„Čo sa ho chceš spýtať?"

„Najprv sa porozprávam s ním, mama, a potom vám to
poviem," odvetila Bettina. Vykročila po trávniku a jej mame
nezostalo iné, len rozmýšľať, čo chce urobiť.

Keď Bettina vošla do tmavej siene, zneistela, lebo Tristan
už nesedel sám. Stál chrbtom ku kozubu a tvárou ku Gabby,
ktorá odpočívala na pohovke. Aleia zapaľovala sviečky v lus-
tri.

Bettina pozrela Tristanovi do očí, a keď sa na ňu usmial,
rozhodla sa porozprávať sa s ním hneď teraz, no ako sa blíži-
la k pohovke, zmeravela pri zvuku Gabbinho hlasu.

„Ale veď to je tuším naša budúca mamička."

Za normálnych okolností by sa bola Bettina na takej po-
známke zasmiala, ale v danej chvíli sa jej nezdala ani trochu
zábavná.

„Dúfam, že sa dnes cítite lepšie?" pokračovala Gabby,
narážajúc na Bettininu neprítomnosť predchádzajúci večer.

Gabby mala oblečené pekné čierne čipkové šaty podložené
sivým hodvábom, ktorý jej pristal k očiam. Bola krásna, ve-
dela to a tešilo ju, že si to Bettina všimla.

„Môžem sa s vami porozprávať - osamote?" spýtala sa Bet-
tina Tristana pokojne, nevšímajúc si Gabby.

„Tristan, mal by si to dievča naučiť slušným móresom,"
poznamenala Gabby opovržlivo.

„Súhlasím," povedal Tristan. „Ale nie teraz."

Chytil Bettinu za ruku a vyviedol ju na predný dvor. Gab-
by zanechal nafučanú na pohovke. Keď boli dosť ďaleko od
domu, Bettina zastala a obrátila sa k nemu.

„Tristan, chcem, aby ste ma oslobodili od môjho sľubu.
Chcem odísť z ostrova hneď teraz."

„Nechceli ste vždy odísť?" spýtal sa s posmešným úsmevom
a modré oči mu ihrali smiechom.

„Áno, ale..."

„Prečo by som vám mal povedať niečo iné, než keď ste ma
o to žiadali naposledy?"

„Dobre viete prečo!" vyhŕkla a oči jej okamžite zozelenali.
„Nemáte dôvod ma tu dlhšie zdržiavať."

„A to už prečo, maličká?" doberal si ju.

„Dovolíte mi odísť hneď teraz?"

„Nie," vyhlásil.

„No dobre, Tristan," odvetila chladne. „Ste tvrdohlavý ako
vždy."

„Som rád, že ste sa tak ľahko vzdali," uškrnul sa Tristan.
,A teraz poďte. Už je čas na večeru."

Chytil ju pod pazuchu, aby ju zaviedol dnu, ale ona sa od
neho odtiahla.

„Dnes s vami nebudem večerať," povedala povýšené.

„Nie?" Zdvihol obočie.

„Obávam sa, že o pár minút ma veľmi začne bolieť hlava.
Vlastne očakávam, že v nadchádzajúcich dňoch ma bude čas-
to bolievať hlava."

„Hádam znova nezačnete s tou hrou, Bettina!" povedal
prísne.

„Choďte do horúceho pekla!" vybuchla. Zvrtla sa a náhli-
la sa do domu.

„Bettina, o čom si hovorila s Tristanom?" spýtala sa Jossel
vzrušene, keď prišla do svojej izby s jedlom pre Bettinu. „Pri
večeri sa správal dosť čudne."

„Spýtala som sa ho, či môžem odísť z ostrova, ale odmietol
to. Tak som mu povedala, že v nasledujúcich dňoch očaká-
vam časté bolesti hlavy," odvetila Bettina ticho.

„Tak zrejme preto dnes vyzeral tak ustarostené. Mala si ho
vidieť, ma chérie. Len tam sedel, jedla sa ani nedotkol a ne-
povedal ani slovo. Ani tej žene sa z neho nepodarilo nič vy-
tiahnuť. Po chvíli sa nahnevala a vyšla hore. Tristan za ňou
chvíľu hľadel, potom si vzdychol a nasledoval ju. Vyšla som
hore hneď po nich."

„Takže teraz je s ňou?"

„Predpokladám, že áno," pripustila Jossel váhavo. „Ale aj
tak si stále myslím, že len chce, aby si žiarlila."

„Už to zašlo priďaleko, mama. Tristan z nej urobil svoju že-
nu a ja sa s tým musím zmieriť. Už viac o nich nechcem ho-
voriť."

Bettina si položila podnos na kolená a začala sa neprítom-
né babrať v jedle, ale v myšlienkach ju stále prenasledoval
Tristan. Jednoducho nechápala, prečo ju ešte vždy chce. Ak
ju len nechce potrestať za posledné mesiace úzkosti, ktoré mu
spôsobila. Ale pokiaľ mal v úmysle, že Bettiny sa dotkne,
a bude spávať aj s Gabby, musel by si namýšľať, že Bettine na
ňom záleží. A bol by blázon, keby si to myslel len preto, že sa
zabudla vo chvíľach vášne. Nie - musí mať nejaký iný dôvod,
prečo si ju chce nechať.

Vtom sa vrútila do Josselinej izby Madeleine, ale keď zba-
dala Bettinu, zarazila sa. „Čo tu robíte, srdiečko?" začudova-
la sa a potom pokračovala: „Odišla!"

„Kto odišiel?" spýtala sa Jossel trpezlivo.

„Tá ženská — Gabrielle. Odišla!"

„Odkiaľ to vieš?" zaujímala sa Jossel a letmo pozrela na
Bettininu prekvapenú tvár.

„Zbehla po schodoch vo svojom námorníckom oblečení
a v tvári červená od hnevu. Sedela som pri stole s Júlom
a Malomou a Gabrielle ma prebodla vražedným pohľadom.
Potom sa obrátila na jedného zo svojich mužov, zakričala
naňho, aby jej odniesol truhlicu, ďalšieho poslala, aby vyhľa-
dal zvyšok posádky, a povedala, že sa stretnú v zátoke. Vzá-
pätí sa vyrútila predným vchodom."

„Si si istá, že odišla z ostrova?" vyzvedala Jossel.

„Áno. Jules povedal, že ešte nikdy sa tu nezdržala tak dlho.
Vraj očakával, že odíde už pred niekoľkými dňami."

„Mama, musíte mi pomôcť!" zvolala Bettina naliehavo
a vstala. „Nechcem sa vrátiť do jeho izby, keď už tu nie je
Gabby. Odmietam..."

„Vrátiť sa?" skočila jej do reči Madeleine. „Chcete povedať,
že ste celý týždeň bývali v maminej izbe? Prečo ste...?" Madeleine sa zarazila, keď sa dvere znova otvorili a do miestnosti pomaly vošiel Tristan.

„Nie!" zvolala Bettina, keď Tristan podišiel rovno k nej
a chytil ju za ruku.

Bez slova ju nežne, ale pevne ťahal po chodbe do svojej iz-
by. Pustil ju, až keď zatvoril dvere a oprel sa o ne. Zaspätko-
vala.

„Teraz si nie sme nič dlžní, Bettina. Hoci jediný týždeň sa
sotva vyrovná mesiacom utrpenia, ktoré ste mi spôsobili, roz-
hodol som sa byť k vám milosrdný," povedal Tristan hlbo-
kým hlasom.

„O čom to hovoríte, Tristan?" chcela vedieť Bettina.
„Vari neviete, maličká?"

„Keby som vedela, spytovala by som sa vás?" zahrmela
a v zelených očiach sa jej divo zablyslo. „Hovoríte v hádan-
kách!"

„Hovorím o tomto týždni, Bettina. Gabby prišla v pravú
chvíľu a pomohla mi vyriešiť môj problém."

„Samozrejme, tým problémom som bola ja," povedala Bet-
tina chladne. „Som presvedčená, že Gabbin príchod vám ne-
smierne vyhovoval. Prečo tak náhle odišla?"

„Pretože som jej povedal, že má odísť."

„Vy skutočne chcete, aby som vám to verila?"

„Verte si, čo chcete," odvetil Tristan s úsmevom.

Bettina naňho uprene hľadela. Zvraštila čelo. Tristan po-
užil tie isté slová, ktoré často vyslovovala ona. Akú hru s ňou
hrá?

„Ste zo mňa zmätená, Bettina? Myslel som, že by vám to
už mohlo byť jasné. Poslal som Gabby preč, pretože poslúži-
la účelu — až priveľmi dobre. Nemalo zmysel pokračovať v tej
hre, keď ste nechodili dolu medzi nás."

„Chcete povedať, že ste Gabby venovali toľko pozornosti
len preto, aby som žiarlila?"

„Presne tak."

„A predpokladám, že keď ste sa s ňou milovali, tak tiež len
preto, aby som žiarlila?" zúrila Bettina. „Týmito klamstvami
si ma späť nezískate."

„Nemusím si vás získať späť, Bettina — nikdy som vás ne-
stratil. Poďte so mnou," povedal Tristan ticho. Otvoril dvere
a zamieril k izbe na druhom konci chodby.

Bettina ho zo zvedavosti nasledovala, ale prekvapilo ju, čo
tam uvidela. V miestnosti bol veľký neporiadok. V kadi bola
špinavá voda a okolo nej mláčky. Na dlážke ležali zhúžvané
mokré uteráky a vedľa nich krásna posteľná prikrývka. Plach-
ty boli pokrčené a na vankúši Bettina videla medené vlasy.

„Prečo je v izbe taký neporiadok?" spýtala sa Bettina.

„Tu bývala pri predchádzajúcich návštevách a vždy necha-
la izbu v takomto stave. Nikomu nedovolila, aby po nej upra-
toval, ale neupratovala ju ani sama. Pustila dnu iba Kaino,
ktorá jej nosila vodu do kade — môžete sa jej spýtať."

Bettina sa poobzerala po zaprášenom nábytku a všimla si,
že na nočnom stolíku je do prachu napísaný odkaz — trinásť
slov, ktoré naplnili Bettinino srdce radosťou.

Chcel si ju, keď si mohol mať mňa. To Ti nikdy neodpustím,
Tristan.

„Vy ste neboli v tejto izbe, odkedy odišla?" spýtala sa Bet-
tina ticho a rukou zmazala odkaz.
„Nie."

„A zrejme mi budete tvrdiť, že ste celý týždeň spali inde
a noci netrávili v posteli tejto ženy."

„Prisahám, že je to tak. Dávam vám svoje slovo!"

„To sa mi nechce veriť, Tristan. Je to krásna žena. Ponúka-
la sa vám. Ako by ste ju mohli odmietnuť?"

„Kedysi ma fascinovala, ale to je už dávno," povedal. „Te-
raz túžim iba po vás."

„Ako to môžete povedať, keď som taká bruchatá - a ona
taká štíhla?"

„Ach, Bettina," vzdychol si Tristan. „Čo mám urobiť, aby
ste mi verili? Dal som vám svoje slovo - čo ešte chcete?"

„Chcem vedieť, prečo ste to urobili, prečo ste chceli, aby
som sa domnievala, že spí vo vašej izbe?"

„Už som vám povedal — aby ste žiarlili!"

„Tak potom..."

„Ak sa ma chcete vypytovať celú noc, poďme do mojej iz-
by, tam to bude pohodlnejšie."

Dovolila mu, aby ju odviedol po chodbe späť do svojej iz-
by. Hnevala sa naňho, ale zároveň bola bezhranične nadšená.
Najradšej by sa bola rozosmiala, ale nechcela, aby Tristan vi-
del jej radosť.

„Ak budete chvíľu ticho, myslím, že vám môžem odpo-
vedať na otázky, ktoré mi chcete položiť," povedal Tristan,
sadol si na posteľ, vyzul čižmy a vyzliekol košeľu. „Tesne
pred Gabbiným príchodom som ležal na pohovke v sieni
a rozhodoval sa, čo s vami ďalej. Počul som, ako schádzate
po schodoch, a keď ste zašli do kuchyne, vybral som sa za
vami. Ale vtedy vošla dnu Gabby. Vedel som, že počujete
každé jej slovo. A keď ma pobozkala, predlžoval som bozk,
lebo som vedel, že sa dívate. Nič viac som s ňou za celý čas
nemal."

„Tak prečo sa tvárila tak namyslene a spokojne, vždy keď
ma videla?" spýtala sa Bettina pozerajúc von oknom.

„Vedela, čo si myslíte, tak ako ja. Bola priveľmi hrdá, aby
vám dovolila myslieť si niečo iné. Vedela, že ste sa odsťahova-
li z mojej izby, a myslela si, že si ma získa. Jedine preto sa tu
zdržala tak dlho. Keby ste vtedy neboli utiekli do matkinej iz-
by, bol by som musel spávať na pohovke v sieni, aby som vás
donútil veriť tomu, čomu som chcel, aby ste verili. Ale takto
ste mi nahrali do karát."

„Prečo mi to všetko vysvetľujete?"

„Pretože chcem, aby ste sa vrátili do mojej postele, akoby
sa nič nebolo stalo," odvetil Tristan nežne.
„Mám na výber?"
„Nie," pripustil s úsmevom.

Bettinu jeho odpoveď potešila. Obrátila sa k oknu a po-
zrela na dvor zaliaty mesačným svitom, aby nevidel jej ra-
dosť. Ale ešte vždy ju čosi miatlo.

„Tristan, povedzte mi ešte niečo," ozvala sa Bettina. „Keď
prišla Gabby, celkom sa vám zmenila nálada a boli ste šťast-
ný. Predpokladajme, že to nebolo kvôli nej. Možno vás tešilo pomyslenie, že som nešťastná — mimochodom, vôbec som
nebola. Ale ked sa teraz tá fraška skončila, prečo sa už ne-
správate tak tyranský ako pred Gabbiným príchodom?"

„Bol som šťastný ešte predtým, ako prišla. Preto som po-
slal všetkých preč z domu - lebo som nechcel, aby sa to do-
zvedeli. Gabbin príchod mi poskytol zámienku, aby som to
dal otvorene najavo."

Bettina sa k nemu prudko obrátila, zelené oči mala ne-
smierne veľké a sršal z nich hnev. Hovoril po francúzsky!
A celkom plynulo!

„Mali by sme na to čím skôr zabudnúť," povedal znova po
anglicky. „Ale prv ako mi začnete hrubo nadávať, zvážte, čo
všetko viem, Bettina — čo ste pred týždňom povedali svojej
matke. Vtedy ráno som vyšiel z izby, ale nešiel som hneď do-
lu. Počkal som pred dverami a všetko som si vypočul. Tak čo,
sme si rovní?"

Bettina zaškrípala zubami a odvrátila sa od neho. Spomí-
nala, koľko ráz pred ním hovorila po francúzsky, a zúrila, že
ju podviedol. Nečudo, že ju prerušil, keď žiadala kapitána
O'Caseyho, aby jej pomohol utiecť. A vypočul si všetko,
s čím sa zdôverila matke.

„Povedzte niečo, maličká."

„Nenávidím vás!"

„Nie, to nie je pravda. Túžite po mne," zašepkal Tristan.

„Už nie!" skríkla. „Tentoraz ste ma oklamali naposledy!"

„Dočerta, Bettina! Mali by ste byť rada, že som vás okla-
mal." Podišiel k nej, schmatol ju za plecia a donútil pozrieť
naňho. Potom pokračoval jemnejším tónom: „Chceli ste, aby
som sa dozvedel pravdu o dieťati, o tom, čo ste urobili, ale
báli ste sa, že vám neuverím. Nemýlili ste sa. Nebol by som
vám veril, keby ste to povedali mne. Ale keď som počul, ako
to hovoríte matke, keď ste si mysleli, že som odišiel a ste sa-
my, presvedčilo ma to, že dieťa je skutočne moje. Mal by som
sa na vás hnevať, namiesto toho som však bol od nadšenia ce-
lý bez seba, že čakáte moje dieťa."

Bettina sa neodtiahla od Tristana, keď si ju privinul do
náručia. A keď jej vpečatil na ústa sladký, nežný bozk, blažene ho vychutnávala. Už ju unavovalo večne sa s ním hádať.
A mal pravdu ako vždy. Bola rada, že vie, ako to je.

„Všetko je odpustené?" spýtal sa Tristan a pohládzal ju po
hlave opierajúcej sa mu o hruď.

„Áno," zašepkala a pozrela mu do usmievavých modrých
očí. „Ale kde ste sa naučili tak dobre po francúzsky? Na an-
glických školách sa vyučuje francúzština?"

Tristan sa zasmial hlbokým hlasom. „Mojou jedinou ško-
lou boli rady starého anglického námorného kapitána. Keď
som mal štrnásť rokov, prihlásil som sa na jeho loď ako plav-
čík. A keďže to bolo potrebné, naučil ma čítať, písať a hovo-
riť po anglicky."

„Ale vy ste predsa Angličan!" zvolala Bettina prekvapene.

„Nie, maličká, som Francúz. Narodil som sa v malej rybár-
skej osade na pobreží Francúzska," odvetil Tristan.

„Tak prečo sa plavíte pod ochranou Anglicka?"

„K Francúzsku ma nič neviaže a Anglicko bolo ku mne
vždy dobré. Francúzsko je moja aj Julova rodná krajina, ale
neboli sme tam, odkedy sme z nej pred dvanástimi rokmi
odišli. Od tých čias sme sa plavili s Angličanmi a žili v karib-
skej oblasti. Toto je teraz môj domov."

„Takže aj Jules je Francúz?"

„Áno. Keď Casey správne vyslovil jeho meno, bol som si
istý, že si to uvedomíte. Preto som vám nemohol povedať, že
moje priezvisko je Matisse. Nebolo by rozumné, keby moja
posádka vedela, že sa plaví pod francúzskym kapitánom. Ne-
cháte si to pre seba?"

,Ako si želáte," zasmiala sa Bettina. So záujmom naňho
pozrela. „Ale prečo ste zatajili moje priezvisko? Nepovedali
ste ho Gabby ani Caseymu, aj keď vedia, že som Francúzka."

„Chcel som, aby vaše meno zostalo v tajnosti. Bezpochyby
je vypísaná odmena za každú informáciu, ktorá by viedla
k vášmu nájdeniu. Hoci dôverujem Caseymu, nedôverujem
jeho posádke a už rozhodne nie Gabby. Ak nevedia, kto ste,
nemôžu predať nijakú informáciu, ktorá sa vás týka. A chcem
uchovať v tajnosti, že ste na tomto ostrove."

Bettina sa usmiala. Tak veľa jej toho Tristan nikdy nepove-

dal a jeho dôvera ju hriala pri srdci. Ale ako zapadá do Tris-
tanovho života don Miguel de Bastida?

,A teraz mi odpovedzte na jednu otázku."

„O čo ide?" spýtala sa Bettina.

„Keď ste sa zhovárali s matkou v tejto izbe, spomenuli ste
čosi, čo mi nedávalo zmysel — že ste neboli u de Lamberta ani
celý deň."

„Ako si iste spomínate, bola búrka. Aj vás zastihla," odve-
tila Bettina rýchlo.

„Áno, zastihla ma. Prišla od západu a pokračovala na vý-
chod, takže ma odviala z kurzu. Ale vaša loď bola dosť ďale-
ko, aby pred búrkou unikla. Boli ste na Saint Martine dva
dni pred mojím príchodom."

„Ja... ja som nevedela nájsť grófa, to je všetko." Už celkom
zabudla na hrozný prvý deň na Saint Martine a nechcela si ho
pripomínať.

„Čo sa stalo?"

„Nič," povedala a zahryzla si do pery.
„Čo sa stalo, Bettina?" spýtal sa znova. Vedel, že niečo pred
ním tají.

„No dobre, Tristan," vzdychla si a sadla si na peľasť. Po-
rozprávala mu všetko, čo sa jej prihodilo, prv ako našla Pier-
ra, dokonca aj to, že si želala, aby ju Tristan zachránil.

„A po tom všetkom som vás spútal a znova znásilnil," po-
vedal Tristan znechutene. „Nečudo, že ste si chceli so mnou
vyrovnať účty. Mali ma vyšľahať bičom."

„Nevedeli ste, čo som prekonala, Tristan. Len ste mi chce-
li dať lekciu, čo sa vám podarilo."

„De Lambert sa postaral o toho Antoina Gautiera?" spýtal
sa Tristan.

„Nepovedala som ani jemu, ani matke, čo sa mi stalo. Bo-
lo po všetkom a chcela som na to zabudnúť. Vy ste jediný,
komu som sa s tým zdôverila. Ale pochybujem, že Pierre by
bol niečo urobil. Pokiaľ ide oňho, nemýlili ste sa, Tristan. Je
to človek zahľadený len do seba, tak ako André Verlaine."

„Zdá sa, že vždy keď odo mňa utečiete, dostanete sa do
nebezpečenstva," poznamenal Tristan s úsmevom. „Budem

sa musieť postarať o nápravu a už vás nikdy nespustiť
z dohľadu."

Podišiel k nej a v modrých hlbinách očí sa mu zračila túž-
ba. A keď ju nežne uložil na posteľ, na všetko ostatné zabudla.

Kapitola 37

Tristan pomohol Bettine vstať od stola a odprevadil ju k po-
hovke pri kozube. Horel v ňom oheň, ale rozsvietený bol aj
luster a všetky sviečky na stenách. Hoci bolo ešte len popo-
ludnie, v sieni bolo tma a chladno, lebo sa blížila búrka.

Tristan prehrabal oheň, postavil sa pred Bettinu a pozrel jej
na ruky spočívajúce na veľkom bruchu.

„Už znova sa mrví?" spýtal sa blažené. Dieťa bolo natoľko
súčasťou Bettiny, až mal pocit, že sa s ňou nemôže deliť o ten
zážitok - aspoň zatiaľ.

„Áno," zasmiala sa. „Mám pocit, akoby robil salta."

Vzala Tristana za ruku a položila mu ju na veľké brucho.
S úsmevom pozorovala, ako natešene sa Tristan tvári, keď cí-
ti pohyby dieťatka.

„Ešte vždy túžite po dcére?" spýtal sa a chytil ju za ruku.

„Dcéra by ma potešila, ale ako ste sám povedali, každý
muž túži po synovi."

Pri jej odpovedi sa mu oči rozžiarili, sklonil sa a nežne ju po-
bozkal. „Hneď sa vrátim, Betina. Nie je dosť dreva na kúrenie
a chcem rýchlo nejaké nazbierať, prv ako sa začne búrka."

Keď Tristan odišiel, Madeleine si prisadla k Bettine a zho-
várali sa o dvojitej svadbe, ktorá sa chystala na budúci týždeň.
Nevestami mali byť Malomine dve sestry a Madeleine ne-
mohla byť väčšmi hrdá, ani keby bola ich vlastná matka.
Zbožňovala svadby.

Bola polovica júla a Bettina musela čakať do polovice sep-
tembra, kým sa jej narodí dieťa. Po siedmich dlhých mesia-
coch tehotenstva si želala, aby ten zvyšok prebehol rýchlo.

Ale posledný mesiac prežila napriek veľkému bruchu v zna-
mení šťastia.

Dotkla sa zaŕírových náušníc, ktoré nosila každý deň,
a spomenula si, ako Tristan povedal, že by bol rád, keby jej
vždy ladili k očiam. Odkedy odišla Gabby, Bettina mala oči
stále modré a nevidela dôvod, prečo by v blízkej budúcnosti
mali meniť farbu. Nechala dni voľne ubiehať a neusilovala sa
rozoberať svoje city k Tristanovi ani rozmýšľať, čo bude v de-
cembri, ked uplynie stanovený rok.

Tristan sa o ňu staral s najväčšou nežnosťou a sám dozeral
na všetky jej potreby. Správal sa po každej stránke ako manžel
a Bettina bola spokojná. Nikdy sa nerozprávali o manželstve
alebo láske, ale všetci videli, akí sú šťastní.

„Máme návštevu," zakričal Jules od predných dverí.

Bettina si sťažka vzdychla, keď si spomenula na posledných
návštevníkov. Ale odľahlo jej, ked sa obrátila a vo dverách zba-
dala kapitána O'Caseyho, obzerajúceho sa na hrozivú oblohu.

„Som zvedavý, či moji muži stihnú dobehnúť do osady
pred začiatkom búrky," povedal Casey Julovi s úškrnom. Po-
tom sa zvrtol a prekvapil sa, keď uvidel pri kozube Bettinu
s Madeleine.

Bettina vstala, aby sa s Caseym pozdravila, a zasmiala sa,
keď vyjavené pozrel na jej široký pás. Nato sa srdečne usmial
a zamieril k nej.

Vtom sa ozvalo rinčanie skla, a keď sa Bettina obrátila, vi-
dela, ako jej matka nehybne stojí s rozbitou vázou pri no-
hách. Jossel bola biela ako stena a naširoko otvorenými oča-
mi hľadela na kapitána O'Caseyho. Casey bol takisto
ohromený a nevládal sa pohnúť.

„Jossel!" zašepkal rozochvené. „Bože dobrý, je to možné?"

Bettina zmätene pozerala, ako sa jej matka rozbehla ku Ca-
seymu a vrhla sa mu okolo krku. Pevne ju držal, akoby sa bál
ju pustiť, a Bettina pochopila, kto to je, prv ako matka vy-
slovila jeho meno.

„Ryan... môj Ryan! Myslela som, že už vás nikdy neuvi-
dím!" Jossel tiekli po lícach slzy šťastia. „Prečo to muselo tr-
vať tak dlho?"

„Trvalo štrnásť rokov, kým som sa mohol za vami vrátiť, ale
bol som si istý, že ste na mňa nečakali. Aj keď som vás ešte
vždy miloval, nechcel som narušiť váš život."

„Povedala som vám, že budem čakať večne."

„Štrnásť rokov mi pripadalo ako večnosť. A keď sme sa roz-
lúčili, boli ste taká mladá - mali ste iba šestnásť. Mladé srdce
je prelietavé," povedal Casey a tvár jej zovrel do dlaní.

„Vzdala som sa nádeje, že sa niekedy vrátite, ale nikdy som
vás neprestala milovať, Ryan."

Pobozkali sa a nedbali na to, že ich ostatní pozorujú. Betti-
na nevedela od otca odtrhnúť oči. Prečo nespoznala pravdu
hneď na prvý pohľad? Vyzeral presne tak, ako ho matka opí-
sala — Ír s ohnivočervenými vlasmi a veselými zelenými očami.

Bettina pozrela na Madeleine a prekvapilo ju, že pestúnka
sa usmieva.

„Vedela som, že vaša mama nikdy nemilovala Andrého
Verlaina a už pred mnohými rokmi som mala podozrenie, že
miluje iného muža," zašepkala Madeleine Bettine. „Teším sa,
že sa znova našli."

„Tuším si vôbec neuvedomujú, že sme tu," zasmial sa Ju-
les, keď podišiel k Bettine.

„Môžete im to vyčítať?" spýtala sa Bettina. „Nevideli sa
dvadsať rokov."

Bettina sa oprela o operadlo pohovky a láskyplne pozoro-
vala rodičov. Uvažovala, ako Casey prijme správu, že má do-
spelú dcéru, ktorá z neho čoskoro urobí starého otca.

Jossel a Casey na seba nežne hľadeli a nikoho nevnímali.
Mali si toho toľko čo povedať, že nevedeli, kde začať.

„Ako ste sa ocitli práve tu na tomto ostrove?" spýtal sa na-
pokon Casey. „Ste tu s manželom?"

„André vlani umrel."

„Takže sa môžeme okamžite zobrať?" spýtal sa Casey s ná-
dejou a chytil ju za ruky.

„Áno, milovaný môj. A pokiaľ ide o to, ako som sa tu ocit-
la, prišla som do Karibiku na svadbu našej dcéry, ktorá sa
však nekonala. Tristan ma sem priviedol, keď uniesol Bettinu
zo Saint Martina."

„Bettina," zašepkal Casey. „Keď som ju videl prvý raz, pri-
pomínala mi vás, ale nikdy sa mi ani len nesnívalo, že je to
moja dcéra."

„Už ste sa s ňou zoznámili?"

„Keď ju sem Tristan prvý raz priviezol," vysvetľoval Casey.
„To dievča ma žiadalo, aby som jej pomohol utiecť. Panebo-
že, aký som bol blázon!" Znova pozrel na Bettinu a na jej vy-
stupujúce brucho. „Ten chlapec sa s ňou oženil?"

„Nie, ale..." Jossel sa zarazila, keď dnu vošiel Tristan.

„Casey! Teším sa, že ťa znova vidím!" zvolal Tristan.

„Dlho sa tešiť nebudeš," zavrčal Casey a vrazil Tristanovi
päsťou do sánky.

Tristan sa zatackal a vletel do steny. Pokrútil hlavou a trel
si sánku. Potom zmätene pozrel na Caseyho.

„Dočerta, človeče! To bolo za čo?"

„Bude toho aj viac, chlapče," povedal Casey zamračene
a čakal na Tristana.

Bettina sa nemotorne rozbehla cez sieň, postavila sa pred
Tristana a uprela na otca prosebný pohľad.

„Nechcem, aby ste mu ublížili," povedala ticho.

„Hádam len nechceš brániť toho chlapa po tom, čo ti vy-
konal?" zvolal Casey.

„Veď som sa vám usilovala povedať, Ryan, že sú šťastní,"
ozvala sa ticho Jossel.

„Môže mi niekto prezradiť, čo sa tu deje?" spýtal sa Tristan,
ktorý už stratil trpezlivosť.

Casey si nevšímal Tristana a pozrel na Jossel. „Povedali ste
jej o mne?" spýtal sa zachmúrene.

Jossel sa usmiala. „Vlani, keď pred svadbou odchádzala
z domu."

„Vy dvaja sa poznáte?" spýtal sa Tristan prekvapene.

Casey s povzdychom pozrel na Tristana. „Neviem, čo mám
s tebou robiť, chlapče. Najradšej by som ti hlavu odtrhol, ale
moja dcéra nechce, aby som ti ublížil."

„Tvoja dcéra!" Tristan pozrel z prísne sa tváriaceho Casey-
ho na usmievajúcu sa Bettinu. Potom zmeravel a zvolal: „Ne-
verím!"

„Je to pravda," odvetil Casey. „Celé tie mesiace si spal
s mojou dcérou, a keby som to bol vedel, nebola by v takom
stave, v akom je teraz."

„Je to pravda, madame?" spýtal sa Tristan Jossel.

„Áno," súhlasila hrdo.

„Matička Božia! Obaja rodičia pod mojou strechou!" vy-
buchol Tristan. „Prečo práve ty, Casey! Pre zmilovanie božie,
prečo práve ty musíš byť jej otcom?"

„To je hlúpa otázka, chlapče," povedal Casey. „Bettinina
matka je žena, ktorú milujem a ktorú som miloval celých
dvadsať rokov."

„No dobre, si jej otec, ale tým sa nič nemení," vyhlásil
Tristan.

„Jedna vec sa tým mení, Tristan. Oženíš sa s mojou dcé-
rou!

„Neožením!" zahrmel Tristan.

„Tak potom len čo sa skončí búrka, Bettina nasadne na
moju loď a odveziem u odtiaľto!"

„Ani za svet! Dala mi slovo, že tu so mnou zostane jeden
rok. Chceš, aby porušila dané slovo?"

„Je to tak, Bettina?" spýtal sa Casey.

„Áno."

Casey si sťažka vzdychol. „Ak si ju nevezmeš, chlapče, po-
tom s ňou ani nebudeš spávať. A zostanem tu, aby som na to
dohliadol."

„Nikto mi nebude prikazovať, čo mám alebo nemám ro-
biť, Casey, najmä nie v mojom vlastnom dome!"

„Potom nemám na výber a musím vziať Bettinu so sebou."

Tristan videl, že Casey to myslí vážne. Čo mal robiť? Ne-
bol pripravený vzdať sa Bettiny tak skoro.

„Prečo sa jej nespýtaš, čo si o tom myslí ona?" navrhol
Tristan.

„Na tom nezáleží, čo si o tom myslí," vyhlásil Casey. „Je to
moja dcéra a nechcem, aby spávala s mužom, za ktorého nie
je vydatá."

„Dočerta, Casey! Aj tak s ňou v tomto stave nemôžem nič
robiť. Aký je v tom rozdiel, či spí v mojej izbe, alebo nie?"

„Dobrá pripomienka," povedal Casey s úsmevom. „Keď ju
už musíš nechať na pokoji, prečo si taký zaťatý, chlapče?"

„Chcem ju mať v posteli vedľa seba," odvetil Tristan tvr-
dohlavo.

„Mrzí ma to, Tristan, ale to nemôžem dovoliť."

Tristan videl, že prehral, a nevedel, čo má robiť.

„Tak potom choď čím skôr za otcom Hadriánom, prv ako
sa strhne búrka. Trvám na tom, aby si sa aj ty oženil so svo-
jou dámou, ak s ňou chceš spať v jednej izbe," povedal Tris-
tan uštipačne a odišiel z jedálne.

Casey videl, aká je Bettina smutná, a prihovoril sa jej:
„Som tvoj otec, dievča, aj keď ťa vychoval Josselin manžel.
Nemal som nechať teba a tvoju matku same, a ľutoval som to
celý život. Ale bol som chudobný a nechcel som ju vytrhnúť
z prepychu, na ktorý bola zvyknutá. Často som na vás mys-
lel, hoci v duchu som si predstavoval, že mám syna. Ale teraz
som rád, že si dievča. Nikdy som ti nemohol byť otcom, Bet-
tina — až doteraz. Nehnevaj sa na mňa za to, že som urobil to,
čo bolo treba, pokiaľ ide o Tristana."

„Nikdy by som sa na vás nemohla hnevať," odvetila doja-
to Bettina.

Pritúlila sa k nemu a mala pocit, akoby ho poznala celý ži-
vot. Ale potom znova pozrela na Tristana a oči sa jej zaliali sl-
zami. Rýchlo bez slova odišla z jedálne a pobrala sa do svojej
izby. Tam prepukla v srdcelomný plač.

„Konal som nesprávne, Jossel?" spýtal sa Casey, ked videl,
ako Bettina beží po schodoch.

„Neviem," odvetila Jossel. „Bettina bola v poslednom čase
veľmi šťastná."

„Keď som tu bol naposledy, nenávidela Tristana. Držal ju
tu proti jej vôli. Situácia sa zmenila? Už ho miluje?"

„Áno, ale ešte si to musí priznať," odvetila Jossel. „Možno
je to takto najlepšie. Keď Tristan bude musieť žiť istý čas bez
nej, možno sa podvolí a ožení sa s ňou. Ale myslím, že budeš
mať čo robiť, aby sa ti medzi nimi podarilo zachovať odstup."

„To bude moja starosť," usmial sa Casey. ,Ale Tristan spo-
mínal kňaza. Vari tu na ostrove nejaký žije?"

„Áno. Priviezol ho sem, lebo niektorí jeho muži sa chceli
riadne zosobášiť."

„Tak potom by som rád vedel, prečo tu stojíme?" spýtal sa
Casey s úškrnom.

Jossel sa veselo zasmiala, neschopná potláčať šťastie. Po toľ-
kých premárnených rokoch sa muž, ktorého z celého srdca
milovala, konečne stane jej manželom. Keby jej dcéra našla
rovnaké šťastie, bola by najšťastnejšou ženou na svete.

Kapitola 38

Vo svadobný deň Jossel a Ryana O'Caseyho sa strhla najhor-
šia búrka za posledné mesiace a nanešťastie ich zachytila pri
ceste z osady. Kým prišli domov, premokli na kožu, ale boli
takí opojení láskou, že si to akoby ani nevšimli.

Casey mal povznesenú náladu, pretože Jossel bola teraz jeho
manželkou a už ich nič na svete nemohlo rozdeliť. Keď vošli do
jedálne, neprekážalo mu ani Tristanovo protivné správanie.

„Vidím, že si nestrácal čas a zachoval si sa ako úctyhodný
muž," poznamenal Tristan, keď Jossel odišla hore, aby sa pre-
zliekla do suchých šiat.

„Chcel som to urobiť, chlapče," odvetil Casey. Vyzliekol si
mokrú košeľu a postavil sa ku kozubu.

„Čo by si bol robil, keby na ostrove nebol otec Hadrián,
ktorý ti dal svoje požehnanie, Casey?" spýtal sa Tristan. „Ve-
del by si sa po dvadsaťročnom odlúčení udržať na uzde, kým
by si nenašiel kňaza?"

„Ťažko povedať. Ale som rád, že som nemusel podstúpiť tú
skúšku. Počuj, chlapče, sme takmer rovnako vysokí, čo keby
si mi požičal nejaké suché oblečenie? Všetko šatstvo som si
nechal na lodi."

„Mal by som ťa nechať zomrieť od zimy."

„To sa patrí, takto sa správať k starému otcovi svojho
dieťaťa?" uškrnul sa Casey.

„Ježiši Kriste! Nemusíš mi pripomínať, že moje dieťa bude
mať za starého otca práve teba," zavrčal Tristan. „A nemysli
si, že mi budeš hovoriť do výchovy."

„Zabúdaš, Tristan, že Bettina odtiaľto koncom roka odíde
spolu s dieťaťom."

„Dočerta s tebou, Casey! Musíš do mňa stále rýpať?" roz-
zúril sa Tristan, zvrtol sa na opätku a nechal tam Caseyho,
ktorému na perách pohrával spokojný úsmev.

Bettina sa ani nepamätala, kedy videla matku takú šťastnú.
Všetci ešte vždy sedeli pri stole, hoci dojedli už pred hodnou
chvíľou. Ale Casey držal Jossel za ruku a rozprával, čo všetko
sa za tých dvadsať rokov stalo a bránilo mu vrátiť sa do Fran-
cúzska.

Už im povedal, že mu trvalo päť rokov, kým si nahonobil
malý majetok. Ba i Tristan pozorne počúval, lebo nikdy Ca-
seyho nepočul rozprávať o minulosti. Tristan si spomenul, že
asi rovnako dlho mu trvalo, kým si odložil dosť zlata, aby si
mohol kúpiť Odvážnu dámu. Ibaže ich ciele boli úplne pro-
tichodné. Zatiaľ čo Casey nazhromaždil bohatstvo v mene
lásky, Tristana pri hromadení zlata zožierala nenávisť, pretože
iba na vlastnej lodi mohol pátrať po Bastidovi.

,A tak som sa po piatich rokoch vydal na cestu do Fran-
cúzska," pokračoval Casey. „Ibaže po siedmich týždňoch na
mori nás postretla najhoršia búrka, akú som kedy zažil. Dva
dni a dve noci našu malú loďku hádzalo a metalo a utrpela
ťažké škody. Ked búrka prehrmela, ukázalo sa, že šiestich ná-
morníkov zmietlo z paluby a loď sa musí plaviť domov veľmi
pomaly. Potom nás o dva dni postretlo ďalšie nešťastie, lebo
nás spozorovali korzári. Boli to Turci a boli nemilosrdní. Ked
videli, v akom biednom stave je loď, okamžite na nás zaúto-
čili a za hodinu boli na našej palube. Náš malý náklad ich
sklamal a rýchlo sa rozhodli predať všetkých, čo prežili, aby
im dobrodružstvo vynieslo aspoň niečo. Ďalších deväť rokov
som prežil peklo a spočiatku ma držala pri živote iba moja
túžba vrátiť sa do Francúzska. Ale byť celú večnosť prikovaný

k veslám egyptskej lode pomaly nahlodávalo moju vôľu žiť.
Napokon sa však naskytla príležitosť na útek a ja som ju vy-
užil spolu s ostatnými biednymi dušami, ktoré sa už ani ne-
dali nazvať mužmi. Vybrali sme si správnu chvíľu, lebo tá pe-
kelná loď práve viezla náklad zlata a šperkov. Keď sme si
rozdelili korisť, zistil som, že som bohatší, ako keď nás na-
padli Turci. Trvalo mi rok, kým som nazbieral dosť sily, ale
v srdci som cítil, že je neskoro vrátiť sa do Francúzska. Kúpil
som si loď a tri roky som viedol súkromnú vojnu proti všet-
kým tureckým a otrokárskym lodiam. Ale potom ma prešla
túžba po pomste. Takže posledné dva roky prenajímam svoju
loď na vozenie nákladu do kolónií a vybojoval som zopár bi-
tiek s loďami, čo viezli striebro a napadli ma prvé, ale naďalej
prenasledujem všetky otrokárske lode, na ktoré natrafím,
a oslobodzujem tých úbožiakov, ktorí sa tam plahočia."

„Keby ste neboli v mladosti taký hrdý, Ryan, mohli sme
celé tie roky prežiť spolu," povedala Jossel zasnene, uvažujúc
nad tým, čo Casey pretrpel, a nad svojím manželstvom bez
lásky.

„Čo sa stalo, už sa neodstane," odvetil Casey a zdvihol si
jej ruku k perám. „Teraz sme spolu, tak zabudnime na mi-
nulosť." Pozrel na Tristana a prívetivo sa usmial. „Nebyť teba,
chlapče, nikdy by som Jossel nebol našiel. Nesmierne ti ďa-
kujem, že si ju sem priviedol."

„Si odporný pokrytec, Casey," zahundral Tristan, ale nie drs-
ne. „Tvoja pani je tu iba preto, lebo som sem priviedol jej dcé-
ru. Poďakuješ sa mi aj za Bettinu?"

„Mohol by si si odpustiť tú nenávisť, Tristan, a uvedomiť
si, že robím iba to, čo je pre Bettinu správne?"

„Uvedomujem si len to, že si sa bez zábran miloval s vyda-
tou ženou, splodil s ňou dieťa a potom ju opustil," predhodil
mu Tristan trpko. „Kde boli vtedy tvoje vznešené zásady?"

„Miloval som Jossel a ona v manželstve nebola šťastná. Ke-
by som bol ma prostriedky, bol by som ju vzal so sebou, len-
že nemal som nič. Vždy som sa s ňou chcel oženiť, takže mo-
je úmysly boli už vtedy počestné. Môžeš tvrdiť to isté?" spýtal
sa Casey pokojne.

„Prečo si taký posadnutý manželstvom?" zvolal zúfalo Tris-
tan. „Chránil som Bettinu a staral som sa o všetko, čo potre-
bovala. Obaja sme boli spokojní s tým, ako to bolo — kým si
sem neprišiel."

„Povedz mi jedno, Tristan. Keby si mal dcéru — a možno ju
čoskoro budeš mať —, dovolil by si nejakému mladému dare-
bákovi, aby z nej urobil svoju cundru?"

„Bettina nie je cundra!" zvolal Tristan a od rozčúlenia až
očervenel.

„Ale nie je ani vydatá."

„Vydatá! Už ma na smrť unavuje to prekliate slovo!" za-
burácal Tristan a v očiach sa mu nebezpečne zablyslo. „Vari
manželstvo zaručuje, že si muž a žena zostanú navzájom
verní? Nie! Je to svedectvo nehynúcej lásky? Vo väčšine prí-
padov nie. Vďaka manželstvu dieťa nie je pankhart, ale na
tomto svete je až priveľa nemanželských detí, aby na tom
záležalo."

„Ľahko sa ti vysmieva z manželstva, Tristan, pretože iba že-
nu odsudzujú za to, že žije s mužom nezákonne," pripome-
nul mu Casey.

„Kto tu Bettinu odsudzuje?" spýtal sa Tristan nahnevane.
„Žije medzi priateľmi!"

„Priatelia ju budú ľutovať prví," odvetil Casey.

„Už stačilo, prosím vás!" zvolala Bettina, ktorá to už ne-
mohla počúvať. Zdvihla sa od stola, postavila sa ku kozubu
a zahľadela sa na tancujúce žlté plamene.

„Bettina má pravdu, Ryan," dohovárala Jossel šeptom
manželovi. „Ak sa o nej chcete s Tristanom porozprávať tak
otvorene, bez ohľadu na jej city, urobte to vtedy, keď vás ne-
bude počuť."

„Vaša rada nie je potrebná, madame, pretože na túto tému
už viac nebudeme diskutovať," vyhlásil Tristan chladne.

Odišiel od stola a pomaly vykročil k Bettine pri kozube.
Keď stál za ňou a položil jej ruky na plecia, cítil, ako zmera-
vela.

„Ste v poriadku, maličká?" spýtal sa Tristan nežne.
„Áno."

Povedala to iba šeptom a vyvolala mu v mysli pochybnos-
ti. Obrátil si ju k sebe, a keď jej v očiach uvidel ligotavé slzy,
pichlo ho pri srdci. Osušil ich a chytil jej tvár do dlaní.

„Mrzí ma to, Bettina. Nechcem, aby ste si mysleli, že keď
sa s vami nemienim oženiť, už vás viac nechcem. Túžim po
vás, ako som nikdy po ničom netúžil. Ale manželstvo ma
smrteľne desí! Celý život som žil nezávisle, bez záväzkov - ni-
kdy som nikoho nepotreboval."

„Nemusíte mi to vysvetľovať," odvetila Bettina s úsmevom
a oči mala modré ako dve jazierka. „Celkom som si vás obľú-
bila, Tristan. Dokonca si myslím, že vás milujem. Ale ne-
chcem, aby ste sa so mnou oženili, pokiaľ to sám nechcete
z celého srdca. Mne stačí, že po mne túžite."

Nežne ju pobozkal a mal pocit, akoby sa mu práve splnilo
najväčšie želanie, ale zároveň sa ho zmocnila neistota. Vedel, že
po Bettine túži, ale nebol si istý, či ju miluje. Keďže nikdy v ži-
vote nijakú ženu nemiloval, nevedel, či to, čo k nej cíti, je len
túžba, alebo láska. Ale bol veľmi šťastný, že ona ho miluje.

„Bettina, keď uplynie ten rok, zostanete tu — a budete so
mnou ďalej žiť ako doteraz?" spýtal sa Tristan.

„Keby záležalo iba na mne, zostala by som. Ale pochybu-
jem, že Casey mi to dovolí," odvetila Bettina.

„Znova ten Casey! Ten váš potvorský otec ma už poriadne
hnevá!" zvolal Tristan nahnevane a pustil ju.

„Nemôžem sa zaňho ospravedlniť, Tristan. Je to môj otec
a chce pre mňa to najlepšie."

„To, čo sám považuje za najlepšie!"

„Možno je to tak, ale má na to právo," povedala Bettina
a sklopila oči, aby zakryla bolesť, ktorá sa jej zrazu zmocnila.

Chcela prejsť popri ňom, ale chytil ju za ruku a zastavil ju.
„Kam idete?"

„Všetci už išli spať. Chcela som urobiť to isté."

Všimol si, že jedáleň je skutočne prázdna. Potom uprel
prosebný pohľad na Bettinu. „Ak nemôžeme ísť hore spolu,
zostaňte tu so mnou ešte chvíľku."

Jeho nežné slová na ňu zapôsobili. Dovolila mu, aby ju
odviedol k pohovke, kde si u privinul k sebe. Keď ju nežne

držal vo svojom náručí, počuli hrmenie hromu, ktoré pre-
hlušilo pukot ohňa.

„Keď za vami prídem uprostred noci, nevykríknete?" spý-
tal sa Tristan.

„Bude to ťažké, pretože mama si presťahovala veci do izby
susediacej s vašou a Casey preniesol vašu truhlicu do mami-
nej bývalej izby. Chce, aby sme boli od seba čo naj ďalej."

„Už nie som pánom ani vo vlastnom dome!" zvolal Tristan
zúfalo. „Nemôžete s tým niečo urobiť, Bettina?"

„Zajtra sa porozprávam s matkou a požiadam ju, aby
si o tom pohovorila s Caseym. Možno sa jej ho podarí ob-
mäkčiť."

„Zrejme sa s tým musím pre dnešok uspokojiť. Ale Casey-
mu radím, aby privolil."

Kapitola 39

Bettina sa strhla zo spánku, žalostne vykrikujúc Tristanovo
meno. Pozrela na prázdnu posteľ vedľa seba a ešte vždy mala
v živej pamäti tú nočnú moru. Snívalo sa jej, že po tom, čo
sa celé roky oddávala Tristanovi a venovala mu všetku svoju
lásku, zrazu ju bez rozmýšľania odvrhol, lebo mu padla do
oka iná žena. Bettine v duchu zneli slová, ktoré jej Tristan
v sne povedal: „Nezabúdajte, že nie sme manželia. Raz sa to
muselo skončiť."

Poobzerala sa po izbe, v ktorej bolo pochmúrne, keďže
vonku zúrila búrka, a zrazu na ňu doľahla skľúčenosť a slzy
mala na krajíčku. Bola si istá, že Tristan po nej túži, ale pre-
čo ju nemôže aj milovať? Konečne priznala sebe aj Tristano-
vi, že ho miluje, a pomaly si uvedomovala, aká mocná je tá
láska. Dala mu príležitosť, aby sa vyjadril, čo k nej cíti, ale on
ju len požiadal, aby s ním zostala.

Nehovoril o veľkých citoch, iba o túžbe. Má sa s tým uspo-
kojiť? Znesie vedomie, že ona mu dá všetku svoju lásku a on

jej ju nebude opätovať? Ale na druhej strane, zniesla by ve-
domie, že ho opustí a nikdy viac neuvidí?

Bettina odhrnula prikrývky, aby vstala, a zachvela sa, lebo
cez otvorené okno prenikal dnu chladný vietor. Toto ráno je
ako stvorené na leňošenie v posteli, na vychutnávame tepla
Tristanovho tela. Dúfala, že mu v noci chýbala rovnako ako
on jej. Zároveň dúfala, že sa jej podarí prehovoriť Caseyho,
aby skoncoval s tým oddeleným spaním.

Bettina si pomaly obliekla svetlomodré šaty s bohatými ru-
kávmi, v ktorých jej v ten chladný deň bude teplo. Oblohu
pokrývali ťažké sivé mračná a ona netušila, koľko je hodín,
ale dúfala, že matku nájde v izbe samu.

Keď vošla do izby, sklamalo ju, že ju našla prázdnu. No len
čo chcela vykročiť dolu schodmi, mama sa vynorila spoza zá-
kruty chodby.

„Už je neskoro, bála som sa, čo je s tebou," povedala Jossel.

„Zrejme som zaspala," odvetila Bettina. „V noci som dlho
nemohla usnúť." Bettina si zahryzla do pery a uvažovala, či jej
matka pomôže prehovoriť Caseyho. „Mama, mohli by sme sa
v mojej izbe pozhovárať?"

„Samozrejme."

Vstúpili do izby a Bettina naznačila matke, aby si sadla,
kým sama podišla k drevenej kolíske, ktorú Tristan vyrobil
minulý týždeň. Nežne sa jej dotkla a ona sa zľahka rozhojda-
la. Potom sa Bettina obrátila k matke.

„Mama, iste viete, aká som šťastná, že ste sa s Caseym našli
a konečne ste sa vydali za muža, ktorého ste vždy milovali."

„Neznie to tak šťastne, ako mi chceš nahovoriť, ma chérie,u
odvetila Jossel s úsmevom.

„Teším sa kvôli vám, mama, ale sama cítim ľútosť. Keď
prišiel Casey, vy ste našli šťastie, ale ja som ho stratila."

„Viem, že si nešťastná. Bola som rovnako prekvapená ako
ty, keď vám Casey zakázal, aby ste s Tristanom spali v jednej
izbe. Ale toto odlúčenie by mohlo byť pre teba prospešné,
Bettina. Ryan je presvedčený, že keď bude Tristan dlho od te-
ba odlúčený, nakoniec urobí to, čo je správne. Včera sme sa
o tom rozprávali dlho do noci."

„Aj my s Tristanom sme sa rozprávali, mama. Neožení sa
so mnou, lebo sa bojí takého záväzku. Ale požiadal ma, aby
som tu s ním zostala. Bolo by to rovnaké, akoby sme boli
manželmi, len by sme si nesľúbili vernosť pred kňazom."

„Ale mohol by ťa kedykoľvek opustiť."

„To by mohol urobiť, aj keby sme boli zosobášení."

„Muž sa správa k manželke zodpovednejšie," namietla
Jossel.

„Viem. No Tristan je proti manželstvu a nedá sa doňho na-
silu vnútiť. Lenže ja ho milujem, mama, a chcem tu s ním zo-
stať."

„Takže si si to konečne priznala. Vedela som, že ho milu-
ješ, aj keď si vyhlasovala, že ho nenávidíš," povedala Jossel
a pokyvovala hlavou.

„Možno som ho aj vtedy milovala, ale teraz to viem naisto.
Porozprávate sa s Caseym?" spýtala sa Bettina s nádejou. „Ne-
chcem spávať oddelene, mama. Ešte prešla iba jedna noc, a už
mi Tristan strašne chýba. Chcem ho mať v noci pri sebe.
Chcem pocit istoty, že aj keď som taká široká, ešte vždy po
mne túži."

„Pozhováram sa s tvojím otcom, len čo budeme sami," sľú-
bila Jossel. Vstala, objala Bettinu a privinula si ju k sebe. „Ale
keď Ryan nebude súhlasiť, nevzdávaj sa nádeje, Bettina. Mys-
lím, že podceňuješ svoju moc nad Tristanom."

Bettina prišla v ten deň na večeru s ťažkým srdcom. Jej matka
sa popoludní rozprávala s Caseym a práve oznámila dcére je-
ho odpoveď. Casey bol presvedčený, že ked bude mať Tristan
dosť času na rozmyslenie, uvedomí si, že jediným riešením je
manželstvo. Bettina si želala, aby o tom bola rovnako presved-
čená ako Casey. Lenže teraz musí povedať Tristanovi, že jej
matke sa nepodarilo donútiť Caseyho, aby si to rozmyslel.

Hoci Bettina úmyselne jedla pomaly, čas akoby letel a čo-
skoro nastala chvíľa, ktorej sa bála. Jossel odviedla Caseyho
hore do izby a naznačila Madeleine, aby sa takisto pobrala, le-
bo vedela, že Bettina s Tristanom potrebujú súkromie.

Tristan sa celý deň správal srdečne a Bettina vedela, že oča-
káva, že Casey sa dal prehovoriť. Co ak sa znova rozzúri?

Bettina naňho nečakala, odišla od stola a zamierila k po-
hovke. Nešlo len o to, že sa bála hádky s Tristanom, ale veľ-
mi ju bolel chrbát.

Celý deň lialo ako z krhly a dážď ešte vždy bubnoval na
strechu domu. Cez vysoko položené okná boli vidieť, ako
sa blýska, a z času na čas prerušil ticho v jedálni úder hro-
mu.

Bettina hľadela do ohňa na blikotavé plamene. Tristan si
sadol na pohovku bokom, aby jej bol obrátený tvárou, a chy-
til ju za ruku.

„Porozprávala sa vaša matka s Caseym?" spýtal sa ticho.

„Áno."

„A?"

Bettina sa zhlboka nadýchla. „Nerozmyslel si to, Tristan.
Z neznámeho dôvodu je presvedčený, že si to rozmyslíte vy."

„Potom sa proti nemu vzbúrite," povedal Tristan pokojne.
Bettine bolo jasné, že je to rozkaz. „Ste dospelá žena, Bettina.
Ste dosť stará, aby ste robili, čo sama chcete."

„Keby mi zakázal s vami spať nevlastný otec, urobila by
som o čo ma žiadate, pretože Andrému na mne nezáležalo.
Ale Casey je môj skutočný otec a má ma rád. Nerobí vám to
naprotiveň, Tristan, lebo je to váš priateľ, nech si o tom teraz
myslíte čokoľvek. Má pocit, že robí to, čo je pre mňa naj-
správnejšie, a ja sa nevzopriem jeho želaniu."

„Tak to chcete?" spýtal sa Tristan dotknuto.

„Je mi hrozne, keď spím vo vašej posteli sama, Tristan.
Chcem, aby ste tam boli so mnou. Keď som vám včera pove-
dala, že myslím, že vás milujem, mala som sa vyjadriť jasnej-
šie. Milujem vás z celého srdca, Tristan. Ste pre mňa všet-
kým." Betina sa odmlčala. „Doprajte môjmu otcovi čas. Keď
uvidí, že sa nevzdáte, možno sa podvolí on."

Tristan neodpovedal, ale na jej veľké prekvapenie sa na po-
hovke oprel a privinul si ju do náručia. Bez slova ju tak držal,
až kým v neskorých nočných hodinách nepočuli, že búrka sa
skončila.
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Už bol august, keď v Karibiku zúria hurikány. Maloma mala
priviesť na svet svoje dieťa koncom mesiaca.

Aj keď uplynulý mesiac nebol veľmi šťastný, bol pokojný.
Tristan sa už viac s Caseym nepohádal a správal sa vcelku ve-
selo. Na počudovanie sa zúčastnil aj oslavy dvojnásobnej
svadby Aleie a Kaino.

Tristan mal cez deň plné ruky práce, pretože sa rozhodol vy-
klčovať rozľahlú plochu lesa na záveternej strane ostrova, aby
tam mohol vysadiť cukrovú trstinu. Keďže väčšina jeho mužov
sa chcela usadiť a založiť si rodinu, radi Tristanovi pomáhali pri
práci, lebo im sľúbil podiel zo zisku. Budú musieť postaviť aj
malú rafinériu, ale to môžu urobiť, až keď trstinu zasadia.

Posledné štyri týždne ubehli Bettine veľmi pomaly. Teho-
tenstvo ju unavovalo a závidela Malome, že už nemusí tak dl-
ho čakať. Okrem toho jej chýbal Tristan.

Nemohla s ním tráviť noci a večer býval po celodennej prá-
ci veľmi unavený. Často zadriemal na pohovke, ako ju držal
v objatí. Vtedy ho vždy zobudila, vyšla s ním po schodoch,
tam sa nežne pobozkali a pobrali sa každý do svojej izby.

Uprostred noci ju Madeleine zobudila a povedala, že Malo-
min čas nadišiel skôr, ako čakali. Jules už dokončil dom, kto-
rý stál iba pol kilometra od veľkej kamennej pevnosti a pred
mesiacom sa doň s Malomou presťahovali.

Jules prišiel po Madeleine, lebo si tak vážil starú ženu, že
chcel, aby bola pôrodnou babicou ona, a nie ženy z osady.
Prebudil aj Tristana, a ten šiel spolu s Madeleine a Bettinou
do Julovho domu.

Madeleine sa šla pozrieť na Malomu a potom vyšla zo spál-
ne, aby im oznámila, že ešte potrvá celé hodiny, kým sa dieťa

narodí. Madeleine požiadala Tristana, aby dal variť kotly vo-
dy, a kedže Jules nebol schopný pomáhať pri prípravách, mal
ísť do osady a zavolať Malominu matku.

Keď sa Jules vrátil do domu, obloha už bola svetlomodrá.
Keď Tristan videl, aký je Jules bezradný, vložil mu do ruky
korbeľ rumu. Jules sa prvý raz zúčastňoval pri pôrode svojho
dieťaťa a nevedel, čo robiť.

Keď čas pokročil, Malomina matka sa ponúkla, že navarí
obed, ale nikto nemal veľkú chuť jesť. A tak vyšla s ostatný-
mi tromi deťmi na dvor, aby sa nemotali pod nohami. Keď sa
zo spálne ozvali prvé výkriky, Tristan videl, ako Jules pri kaž-
dom výkriku väčšmi zbledol. Ani jemu nebolo do smiechu,
lebo dovtedy si nikdy neuvedomil, ako veľmi žena pri pôro-
de trpí. Bude musieť aj Bettina podstúpiť tie bolesti?

Keď sa ozval posledný zmučený výkrik, Jules prosil Boha,
aby ušetril Malomin život, lebo si myslel, že od tých bolestí
umrie. Dokonca aj Tristan zbledol a nehybne stál v tichu,
ktoré sa rozhostilo, až kým k nim nedoľahol detský plač. Vte-
dy sa uvoľnil a potľapkal priateľa po chrbte, ale Jules sa oka-
mžite rozbehol do spálne, hluchý k blahoželaniam.

O pár minút vyšla zo spálne usmiata Madeleine.

„Maloma je v poriadku?" spýtal sa Tristan netrpezlivo.

„V najlepšom poriadku," odvetila Madeleine, potláčajúc
pobavenie. „A jej syn takisto. Bol to ťažký pôrod."

„Môžem sa teda spýtať, čo je na tom také zábavné?"

„Váš priateľ Jules." Madeleine sa znova zasmiala. „Zaprisa-
háva sa manželke, že už sa jej viac ani nedotkne. Nechcel po-
čúvať, keď som mu hovorila, že pravdepodobne to už nikdy
nebude také ťažké."

Tristan sa takisto uškrnul, keď už bolo po všetkom, a po-
tom sa nahlas rozosmial.

Na všeobecné pobavenie ďalších pár dní Jules ani nohu nevy-
tiahol z domu, lebo odmietol opustiť Malomu. A Tristan sa roz-
hodol urobiť čosi, čo bolo podľa neho jediným riešením. Ne-
môže ďalej pracovať do úmoru, aby v noci zaspal od vyčerpania.

„Tuším som sa správal ako hlupák, čo?" povedal Jules, keď
konečne prišiel navštíviť Tristana.

„Prinajmenšom," zasmial sa Tristan. „Dokonca som počul,
vraj si sa zaprisahal, že sa už viac svojej ženy nedotkneš."

Jules sa zahanbene zasmial. „No, už som si to rozmyslel.
Maloma sa má dobre, dnes dokonca vstala z postele."

„A čo tvoj syn?"

„Zdá sa mi drobný a krehký, ale všetci ma ubezpečujú, že
tak to má byť. Je taký malý, až sa ho bojím dotknúť."

„To ťa určite prejde," ubezpečil ho Tristan s úsmevom. „Už
ste mu dali meno?"

„Áno. Guy... Guy Bandelaire."

„Pekné francúzske meno," poznamenal Tristan. Potom za-
myslene pozrel na Jula. „Rozhodol som sa, že je najvyšší čas
vypraviť sa do Španielska. Bastida mal osem mesiacov, aby
vybavil svoje záležitosti v Karibiku, a som si istý, že tentoraz
ho nájdem. Okrem toho priveziem stroje potrebné na zaria-
denie rafinérie."

„Výborne. Kedy odchádzame?"

„Chcem, aby si tu zostal, Jules," odvetil Tristan rozhodne.

„Je priveľmi nebezpečné, aby si šiel sám. Aj ked teraz
nie sme vo vojne, budeš na Bastidovom území. Bude mať
výhodu!"

„Prosím ťa, Jules, urob, o čo ťa žiadam. Väčšmi potrebu-
jem, aby si zostal tu, než aby si bol so mnou. Možno sa vrá-
tim až po Novom roku a ty si jediný, na koho sa môžem spo-
ľahnúť. Bettina tu chce zostať, ale ak ju bude chcieť Casey
vziať so sebou, musíš tomu zabrániť. Nechcem zbytočne ris-
kovať, ak si mám byť istý, že Bettina tu na mňa počká."

„Nepáči sa mi to, Tristan," hundral Jules. „Nikdy si nepá-
tral po Bastidovi bezo mňa."

„Urobíš, o čo ťa žiadam?"

„Zrejme áno," sľúbil Jules neochotne.

„Dobre. Caseymu poviem, že idem iba po tie stroje, lebo
by pravdepodobne namietal, keby sa dozvedel, čo mám za lu-
bom. Vezmem si tých mužov, ktorí budú ochotní ísť, a aj zo-
pár z Caseyho posádky. Bettine poviem pravdu, aby sa nebála, keď to potrvá pridlho. A ak sa Casey začne znervózňovať
a hovoriť, že som určite mŕtvy, môžeš mu povedať, prečo som
sa zdržal."

„Caseymu sa nebude páčiť, že chceš riskovať, keď podľa je-
ho názoru by si sa mal usadiť a oženiť sa s jeho dcérou."

„Ten starý medveď je presvedčený, že nakoniec si to roz-
myslím."

„A rozmyslíš si to?" vyzvedal Jules a hnedými očami pozo-
roval priateľa.

„Pochybujem," odvetil Tristan rýchlo a potom s úškrnom
dodal: „Vieš, čo si myslím o manželstve. Sme spolu dosť dl-
ho, aby si ma natoľko poznal."

„Áno, viem, čo si myslíš o manželstve, ale zároveň si spo-
mínam, ako si vyhlásil, keď si prvý raz uniesol Bettinu, že si
ju chceš nechať iba na krátky čas. A veľmi skoro si si to roz-
myslel."

„Nechcel som si ju nechať dlho, lebo som vedel, že mi od-
púta myseľ od Bastidu. Aj sa jej to podarilo, ale táto cesta mi
navždy vymaže Bastidu z mysle."

„Kedy chceš vyraziť?"

„Zajtra ráno."

„Už si to povedal Bettine?"

„Nie, ešte som s ňou nebol osamote, ale..."

„Tak to môžeš vybaviť hneď teraz," povedal Jules, keď vi-
del Bettinu schádzať po schodoch. „Nechám vás samých."

Tristan sa obrátil a uvidel Bettinu. Pomyslenie, že by ju
opustil, sa mu zrazu zdalo nezmyselné, ale keď sa už raz roz-
hodol, splní svoje predsavzatie.

Keď prišla bližšie, s tvárou rozžiarenou radosťou, že ho vi-
dí, chytil jej ruku a priložil si ju k perám. Potom ju odviedol
na jej obľúbené miesto pri kozube. Usúdil, že bude najlepšie
prejsť hneď k veci, a to čo najrýchlejšie, prv ako si to roz-
myslí.

„Zajtra ráno odchádzam do Španielska, Bertina. A prv ako
niečo namietnete, vedzte, že to musím urobiť. Musím vidieť
Bastidu mŕtveho, až potom sa budem môcť spokojne usadiť."

„Teda tu nebudete, keď sa narodí vaše dieťa?"

Tristana prekvapilo, že prijala jeho správu tak pokojne.
„Nie, ale aj to je jeden z dôvodov, prečo chcem odísť teraz.
Myslím, že by som nezniesol to, čo musel prežiť Jules."

Pousmiala sa. „Budete mi chýbať, Tristan, ale o nič viac,
ako ste mi chýbali uplynulý mesiac. Možno to takto bude
ľahšie. Budete dlho preč?"

„Áno, ale zatiaľ vám čas vyplní dieťa. Mesiace vám budú
rýchlo ubiehať. Keď sa vrátim, budete znova štíhla, a ak vás
budem musieť uniesť z vlastného domu, aby som sa s vami
mohol milovať, urobím to."

Zasmiala sa. „Tentoraz sa budem na váš únos tešiť."

„Aj ja, maličká. V skutočnosti ma celé tie mesiace bude
držať pri živote pomyslenie na ten únos."
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Keď sa Bettina lúčila s Tristanom, ovládala svoje city, tak ako
deň predtým, keď jej povedal o odchode. No len čo sa loď
stratila za zalesneným výbežkom, ktorý zakrýval zátoku, roz-
plakala sa.

V hĺbke duše cítila, že potrvá veľmi dlho, kým sa Tristan
vráti, pretože dona Miguela de Bastidu nenájde. Nakoniec
Tristan výpravu ukončí a príde domov, ale znova a znova bu-
de odchádzať, aby pátral po mužovi, ktorého nikdy nenájde.
Nechcela, aby sa mu to podarilo. Radšej pretrpí jeho dlhú ne-
prítomnosť, než by mal nájsť dona Miguela a možno aj
umrieť.

Dva dni sa Bettina trápila pred dona Miguela a záhadu,
ktorá ho obklopovala. Vypytovala sa naňho Jula, ale keďže
Tristan jej nič nepovedal, nechcel nič prezradiť ani Jules. Zi-
šlo jej na um, že don Miguel je možno zodpovedný za jazvu
na Tristanovej tvári. Ale ako môže Tristan tak vášnivo nená-
vidieť muža pre jednu jazvu, ktorá ho vôbec nešpatí.

Akoby Bettina tým, že na dona Miguela tak úporné mys-

lela, ho prilákala na ostrov, lebo na druhý deň popoludní sa
odvážne vplavil do malej zátoky. Nikto ani netušil, že prišiel,
kým nerozrazil dvere Tristanovho domu a nevnikol dnu s de-
siatkou ozbrojených mužov.

Bettina práve schádzala po schodoch, a keď zbadala dona
Miguela, musela si sadnúť, pretože ju postihla nevoľnosť. Ca-
sey sedel s Jossel pri stole a okamžite vyskočil na nohy, pri-
pravený biť sa, aj keď nebol ozbrojený. Jossel naširoko otvo-
rila zelené oči, keď dona Miguela spoznala, lebo si
spomenula, ako sa s ním Bettina rozprávala o Tristanovi,
a pochopila, prečo prišiel.

Don Miguel si strhol klobúk z hlavy a obradne sa Jossel
uklonil. „Je mi veľkou cťou, že vás znova vidím, madame,"
povedal po francúzsky.

„Kto ste, monsieur?" spýtal sa Casey nahnevane tým istým
jazykom, prv ako sa Jossel zmohla na slovo.

„Don Miguel de Bastida," povedal a neveselo sa usmial.

„Bastida! Tak vy ste ten, po kom Tristan pátra!"

„Áno, a prišiel som, aby som skoncoval s jeho pátraním,"
odvetil don Miguel. Strčil meč do pošvy a spýtal sa: „Kde je
ten mladý muž, ktorý ma chce vidieť mŕtveho?"

„Prišli ste neskoro, Tristan pred dvoma dňami odišiel. Vrá-
ti sa najskôr o mesiac," vysvetľoval Casey. Obišiel stôl a po-
stavil sa mužovi zoči-voči.

„Ale no tak, monsieur," zvolal don Miguel netrpezlivo.
„Musím prehľadať ostrov, aby som ho našiel? Jeho loď kotví
v zátoke. Musí byť na ostrove."

„To je moja loď!" namietol Casey rozohnené. „Nemám dô-
vod vám klamať, Bastida. Je mi celkom jedno, či si to vyba-
víte s Tristanom, alebo nie."

Bettina pomaly zišla po schodoch a upútala pozornosť do-
na Miguela.

,A, mademoiselle Verlainová. Vidím, že už sa vám nepoda-
rilo utiecť od Tristana."

„Ani viac netúžim od neho utiecť, monsieur, "odvetila Bet-
tina a usilovala sa zachovať pokoj.

„Pierre bude sklamaný," povedal don Miguel. Pozrel na

Bettinino veľké brucho a spýtal sa: „Otcom vášho dieťaťa je
Tristan?"

„Do toho vás nič!" zahrmel Casey.

Don Miguel sa krátko zasmial. „Áno, Pierre bude rozhod-
ne sklamaný. Ale stačilo! Nemám v úmysle čakať, kým sa
Tristan vráti." Pozrel na Bettinu a usmial sa, hoci z jeho očí
nevyžarovala srdečnosť. „Vy, mademoiselle, si čo najskôr zbaľ-
te veci. Pôjdete so mnou."

Jossel zhíkla a Casey očervenel od zlosti.

„Moja dcéra s vami nikam nepôjde."

„Vaša dcéra? Mal som dojem, že otec tejto dámy zomrel."

„Zomrel jej nevlastný otec, ale ja som jej skutočný otec."

„To je nesmierne zábavné, ale nezáleží na tom," vyhlásil
don Miguel. Naznačil svojim mužom, aby sa zmocnili Ca-
seyho. „Pôjde so mnou a som si istý, že Tristan príde za ňou.
Mám na Santo Domingu malú rezidenciu a budem ho tam
očakávať. Nebojte sa, ak všetko dobre pôjde, dievčaťu sa nič
nestane. Keď si vybavím účty s Tristanom, odveziem vašu
dcéru na Saint Martin."

„Ale v tomto stave nemôže cestovať!" zvolala konečne Jos-
sel, keď sa Casey usiloval zbaviť mužov, ktorí ho držali.

„Cesta na Santo Domingo netrvá dlho. Nič sa jej nestane."

Don Miguel sa obrátil na jedného zo svojich mužov a pri-
kázal mu, aby dozeral na Bettinu, kým si bude baliť veci.
Neostávalo jej iné, len ísť s ním. Nanešťastie Jules s ostatný-
mi mužmi boli od domu ďaleko, ešte vždy pripravovali nové
polia a mali sa vrátiť až o niekoľko hodín.

Keď Bettinu odviedli dolu schodmi, don Miguel sa obrátil
ku Caseymu a na rozlúčku ho varoval.

„Nepokúšajte sa sám zachrániť to dievča, monsieur. Ak si
po ňu príde niekto iný, a nie Tristan, zabijem ju. A musí prísť
sám, rozumeli ste?"

Don Miguel de Bastida bezodkladne opustil ostrov. Na je-
ho lodi zaviedli Bettinu do kajuty, ktorá bola zariadená veľmi
skromne: visela tam hojdacia sieť, stál tam stolík a jedna sto-
lička.

Keď sa dvere zatvorili a Bettina osamela, sadla si ako omá-

mená. Ako sa to mohlo stať? Mala niečo povedať, mala vy-
svetliť donovi Miguelovi, že Tristan sa možno vráti až o päť-
-šesť mesiacov, ibaže don Miguel by bol znova prišiel, keď by
bol Tristan doma, a postavili by sa zoči-voči o čosi neskôr.
A tomu chcela Bettina zabrániť.

Don Miguel očakával, že Tristan si po ňu príde na Santo
Domingo o dva mesiace, možno aj prv. Ale Bettina vedela, že
Tristan šiel do Španielska a nevráti sa ešte dlhé mesiace.
V mysli sa jej zrodil plán a rozhodla sa, že narozpráva dono-
vi Miguelovi vymyslený príbeh. Hoci to nebude pravda, musí
sa usilovať, aby jej veril.

Keď slnko zapadlo, Bettinu pozvali do kajuty dona Mi-
guela, aby sa s ním navečerala. Išla ochotne, lebo chcela čím
skôr uviesť svoj plán do pohybu. Pripravila sa na to, že mož-
no už Tristana nikdy neuvidí, ale zo všetkých síl sa pokúsi za-
chrániť mu život.

Keď Bettina vstúpila do kajuty dona Miguela, zistila, že jej
kajuta je v porovnaní s jeho miestnosťou len malá komôrka.
Kajuta bola prepychovo zariadená, ale neboli v nej prístroje
ani mapy, akých zvyčajne býva v miestnosti kapitána množ-
stvo. Don Miguel očividne nevelil vlastnej lodi, ale mal na to
odborníka.

Kým z miestnosti neodišiel osobný sluha dona Miguela,
ani jeden z nich neprehovoril. Potom už Bettina neudržala
zvedavosť a začala rozhovor.

„Z mora ten ostrov vyzerá neobývaný. Ako ste vedeli, kde
Tristan žije?" spýtala sa Bettina a usilovala sa, aby nedala na-
javo, ako veľmi ju to zaujíma.

„Mal som mapu," odvetil don Miguel a uprene jej hľadel
do tváre. „Hoci kým som neobjavil tú skrytú zátoku, myslel
som si, že som sa pomýlil."

„Ale Pierre spálil mapu, ktorú som mu dala! Kde ste...?"

„Takže ste to vedeli," prerušil ju don Miguel so smiechom.
„No, moju mapku nakreslila ženská ruka."

„To nie je možné!"

„Práve naopak, je to dokonale možné. Všade som pátral po
lodi, ktorá vás zachránila z toho ostrova, ale nemal som šťas-

tie. Potom som minulý mesiac natrafil na pozoruhodnú ženu
— istú Gabriellu Draytonovú. Bola celá šťastná, že mi môže
prezradiť, kde Tristan žije."

Bettina sa zo všetkých síl usilovala nedať najavo hnev a ne-
návisť. Líca sa jej zapálili a najradšej by nahlas prekliala Gab-
by, že Tristana zradila. Namiesto toho však zaviedla reč iným
smerom.

„Prečo chcete nájsť Tristana?"

Don Miguel sa zatváril prekvapene. „Odpoveď poznáte
rovnako dobre ako ja, mademoiselle Verlainová. Sama ste mi
povedali, že Tristan ma chce vidieť mŕtveho. Vzhľadom na to
som nemohol čakať, aby ma zastihol nepripraveného."

„Ak je to jediný váš dôvod, potom sa obávam, že ste sa na-
máhali zbytočne, monsieur Bastida. Tristan sa už vzdal pátra-
nia po vás," povedala Bettina.

Don Miguel sa zasmial. „Zrejme si myslíte, že som blázon.
Ten muž strávil takmer celý život tým, že ma hľadá. Neviem
si predstaviť, že by sa zrazu vzdal."

„Ubezpečujem vás, že je to tak," odvetila Bettina. „Tristan
považuje za stratu času pátrať po mužovi, ktorý tak či tak čo-
skoro umrie."

„Umrie? Mám pred sebou ešte roky života. Čo je to za ne-
zmysel?" spýtal sa don Miguel neveriacky.

„To je moja zásluha, monsieur. Ked ma Tristan uniesol zo
Saint Martina, zúrila som. On vtedy najväčšmi zo všetkého
túžil vás zabiť. Vedela som to, a tak som mu povedala, že ni-
kdy na to nebude mať príležitosť. Nahovorila som mu, že
som sa s vami stretla, že ste strašne zostarel a umierate na ne-
vyliečiteľnú chorobu. Úmyselne som zničila jeho nádej, lebo
som sa mu chcela pomstiť."

„Klamali ste!"

„Áno, ale Tristan mi uveril. Moja mama mi dosvedčila, že
je to pravda. Zúril, cítil sa podvedený, ale čoskoro na to za-
budol — aj na vás. Usúdil, že by nemal potešenie zo zabitia
umierajúceho človeka."

„No, keď si po vás príde, iste sa prekvapí, že som živý
a zdravý," vyhlásil don Miguel pobavene.

„Nepríde po mňa. Vlastne sa vám možno poďakuje, že ste
ho zbavili príťaže," povedala Bettina bezstarostne. Odpila si
z červeného vína, ktoré jej naliali.

„Teraz viem, že mi klamete!" odvetil don Miguel nahneva-
ne. „Čakáte jeho dieťa!"

„Čakám jeho nemanželské dieťa, na ktorom mu ani trochu
nezáleží. Len čo som počala, Tristan ma odvrhol a našiel si
inú. Už som ho unavovala. A keďže som už nemusela znášať
jeho vnucovanie, nevidela som dôvod, aby som znova utiek-
la - na ostrove sa totiž žije veľmi príjemne."

„Ak je to všetko pravda, prečo vás otec neodviedol preč?"
spýtal sa don Miguel.

„Chce so mnou odísť, len čo porodím."

„Neviem prečo, ale neverím vám, mademoiselle Verlainová."

„Keď Tristan nepríde, uveríte, že som hovorila pravdu.
A keď už vás unaví čakanie, monsieur, čo som mnou chcete
urobiť?"

„V každom prípade vás darujem Pierrovi."

„Aha," zašepkala Bettina so sklopenými očami.

Casey po ňu nepríde, aby neohrozil jej život, a Tristan sa vrá-
ti až po Novom roku. Dovtedy už budem žiť na Saint Martine
u Pierra a Tristan ma už nebude chcieť, pomyslela si skrúšene.
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Bettina bola uväznená v malom dome dona Miguela, ktorý
stál na okraji Santo Dominga. Najbližší sused bol vzdialený
pol druha kilometra a dom bol obohnaný vysokým múrom
v španielskom štýle. Malé dvere viedli do priestrannej miest-
nosti, ktorá slúžila ako salón. Napravo boli dve spálne a me-
dzi nimi malá pracovňa. Kuchyňa a jedáleň sa nachádzali na
opačnej strane domu.

Vchodové dvere aj mohutné drevené okenice boli stále za-
hasprované. Bettina vedela, že pred jej spálňou je ohradené

patio, ale ani raz jej tam nedovolili vyjsť alebo nadýchať sa
čerstvého vzduchu. Cez deň sa mohla po dome voľne pohy-
bovať, ale ona sa radšej zdržiavala vo svojej izbe. V noci boli
dvere na jej izbe zamknuté.

Bettinina izba bola malá, ale pekne zariadená. Stála tam
veľká posteľ s baldachýnom, ktorá bola celkom pohodlná.
Vedľa dverí sa nachádzal ručne vyrezávaný bielizník a v kúte
pri posteli stála krásne vyrezávaná stolička so zamatovým
čalúnením. Bolo tam niekoľko stolov a pri poslednej stene,
oproti zatvorenému oknu, stála mohutná knižnica, v ktorej
bolo zopár kníh a množstvo ligotavých mramorových, nefri-
tových a slonovinových sošiek. Niektoré boli drobné, iné vy-
soké aj tridsať centimetrov a zobrazovali rozličné zvieratá.

V dome boli iba dve pomocné sily, kuchárka a slúžka, ale
don Miguel im prísne zakázal zhovárať sa s Bettinou. Ale aj
keby sa o to pokúsili, bolo by to márne, lebo obe hovorili iba
po španielsky. Bettina videla kuchárku iba raz, ale slúžka jej
nosila jedlo a vodu na umývanie. Bettina sa veľa ráz pokúsila
nadviazať so slúžkou rozhovor, gestikulovala rukami, ale
staršia žena jej vôbec nevenovala pozornosť.

Bettina bola zo dňa na deň skľúčenejšia. Dona Miguela ví-
dala iba večer, keď spolu jedli. Každý deň trávil v prístave
a starostlivo si obzeral každú loď, ktorá doň priplávala. Kaž-
dý večer mu Bettina opakovala, že Tristan nepríde. Potom už
nič nehovorila. Hoci prahla po rozhovore, nevedela sa s tým
mužom rozprávať zdvorilo. Vedela, že chystá pre Tristana pas-
cu, hoci don Miguel jej o tom nič nepovedal. A netušila, ako
by mohla Tristana varovať, keby náhodou prišiel.

Bettina bola u dona Miguela už tri týždne. Blížil sa koniec
septembra a ona sa ešte vždy trápila pre Tristana. Aspoň ne-
mala čas sužovať sa, že jej dieťa sa malo narodiť už pred týž-
dňom.

Veľa ráz si myslela, že prišiel jej čas, lebo cítila kŕče a tlak
v lone. Ale vzápätí kŕče zmizli a ona bola sklamaná, lebo už
chcela mať ten pôrod za sebou. Opakovalo sa to tak často, že

už si kŕče ani nevšímala. Keď sa v to ráno sa prebudila, cítila
v lone väčší tlak ako inokedy, ale považovala to za ďalší faloš-
ný poplach.

Keď slúžka odomkla dvere a priniesla jej raňajky, Bettina si
všimla, že drobná žena je nezvyčajne veselá. V miestnosti bo-
lo tma, keďže okenice boli zavreté, ale žena, ktorá bola zvy-
čajne zachmúrená, si pri zapaľovaní sviečok pohmkávala ve-
selú pesničku. Bettina predpokladala, že sa už teší na fiestu,
na ktorú pôjde v ten deň spolu s kuchárkou. Don Miguel
Bettine predchádzajúci večer povedal, že dá služobníctvu deň
voľna, aby sa mohli zabaviť v meste.

Spomenula si, ako jej vtedy prebleslo mysľou, že jej úmy-
selne povedal o fieste, aby bola ešte skľúčenejšia, lebo dodal,
že Bettina bude musieť, nanešťastie, zostať v dome sama. Ale
slúžka sa k nej vždy správala tak chladne, že mala pocit, ako-
by bola stále sama.

Dnes to nebude iné ako po ostatné dni, hovorila si, keď sa
piplala v jedle, potom odsunula podnos nabok a vstala, aby
sa obliekla. No len čo vstala, chytila sa za brucho a bála sa po-
hnúť. Kŕče, ktoré cítila v posteli, sa teraz zdali oveľa silnejšie.

Len čo sa vládala pohnúť, Bettina vyšla z izby a v duchu sa
modlila, aby boli slúžka s kuchárkou ešte doma. Pobrala sa
rovno do kuchyne, lebo dúfala, že tam nájde kuchárku, ale
bola prázdna. Bettina odmietla podľahnúť panike a rýchlo
prehľadala zvyšok domu. Ale čím viac izieb prezrela, tým
ťažšie zachovávala pokoj. A keď otvorila posledné dvere, kto-
ré viedli do izby dona Miguela, zachvátila ju panika, akú eš-
te nezažila.

Keď znova pocítila tlak, Bettine bolo jasné, že nastal jej
čas. Vtom sa z nej začala valiť plodová voda, stekala jej po no-
hách, kde vytvorila mláčku. Bettina si chvejúcimi sa rukami
nadvihla spodnicu, ale už bola mokrá. Nebála sa ani tak pô-
rodu, ako skôr toho, že bude rodiť sama. Prečo práve dnes
musela zostať v dome iba ona?

Zamierila k najbližšej stoličke v salóne a sadla si ako omá-
mená. Bola schopná myslieť iba na to, ako Maloma pri pô-
rode syna kričala od bolesti. Ale ďalší sťah ju vrátil do reality,

a len čo prešiel, v panike vstala a začala skúšať všetky okná
a dvere, či niektoré náhodou nezostali otvorené. Chcela sa
dostať z toho domu, chcela pomoc! Ale rýchlo začala uvažo-
vať rozumne a uvedomila si, že stráca drahocenný čas.

Čas rýchlo plynul, lebo nevedela, koľko jej zostáva. V prie-
behu ďalších hodín sa jej podarilo uvariť vodu, ktorú bude
potrebovať, a odniesť ju do svojej izby. Medzi stupňujúcimi
sa sťahmi hľadala čisté plachty, vymenila bielizeň na svojej
posteli a pripravila si čistú plachtičku, do ktorej zabalí dieťa.
Umyla nôž, ktorý bude potrebovať na prerezanie pupočnej
šnúry. A keďže sa ešte vždy vládala pohybovať, prezliekla si
spodnicu a utrela plodovú vodu, ktorá z nej vytiekla.

Všetko jej išlo veľmi pomaly, lebo vždy musela chvíľu čakať,
kým sa skončil sťah. Ale už bolo neskoré popoludnie a bolesť
prichádzala tak často a bola taká neznesiteľná, že už ju nevlá-
dala potláčať a prázdnym domom sa niesli jej výkriky.

Keď Bettina počula, ako sa otvorili a zatvorili vchodové
dvere, zaplavila ju úľava. Teraz už nebude musieť rodiť sama.
Nech sa k nej služobníctvo správalo akokoľvek cudzo, sú to
ženy a nemôžu jej odmietnuť pomoc. Ale uvedomila si, že
fiesta sa v meste ešte nemohla skončiť a niektorá zo žien si
pravdepodobne len prišla po niečo, čo si zabudla. Bettina
musí zavolať tú ženu, prv ako znova odíde. Pozviechala sa
z postele, kde ležala, no len čo vstala, zachvátil ju nový sťah.
Rozkričala sa.

Zrazu sa dvere prudko otvorili a do miestnosti sa vrútil
don Miguel so zúrivým výrazom na tvári. Podišiel k nej, a prv
ako stihla prehovoriť, plesol ju po tvári. Spadla na posteľ
a náhly pohyb jej spôsobil ešte väčšiu bolesť, hrdosť jej však
bránila vykríknuť.

„Vy potvora klamárska!" vrieskal don Miguel a zatínal päs-
te. „Je tu... Tristan je tu!"

„To... to nie je možné!" jachtala. „On je..."

„Už mám dosť vašich klamstiev!" Obrátil sa na opätku
a vyšiel z izby, ale Bettina počula, ako zúri v susednej miest-
nosti. „Keď si len pomyslím, že som už začal veriť vašim
klamstvám, že nikdy nepríde! Prestal som byť ostražitý a teraz je už neskoro nastaviť mu pascu, ktorú som naplánoval!"
Vrátil sa do miestnosti s tenkým špagátom v ruke a zúrivo sa
obzeral okolo seba, akoby niečo hľadal.

„Ale ako si môžete byť istý, že je to Tristan?" spýtala sa Bet-
tina zúfalo. „Iste sa mýlite!"

Don Miguel na ňu pozrel a v jeho pohľade sa miešal strach
so zúrivosťou. „Sám som ho videl chodiť po uliciach! Presne
zodpovedal opisu, a keď som sa k nemu priblížil, vysoký muž,
ktorý bol s ním, ho oslovil menom. Vypytovali sa roľníkov,
kde bývam. A ten váš Tristan je prešibaný. Nevplával do
prístavu, ako som očakával, ale skryl svoju loď pri pobreží, aby
sa mohol nepozorovane vkradnúť do mesta. Nemal som čas
zvolať svojich mužov — teraz musím čeliť Tristanovi sám."

Bettina neprítomné hľadela na dona Miguela. Tristan je
skutočne na ostrove. Ako je to možné? Mal byť na opačnom
konci sveta. A prečo, preboha, musel prísť práve teraz? Prečo
nie včera alebo zajtra, kedykoľvek, len nie teraz, keď sa chys-
tá rodiť a nemôže mu nijako pomôcť?

„Nemusíte mu čeliť," povedala Bettina rýchlo. „Mohli by
ste utiecť, prv ako príde."

„Skoncujem s tým raz a navždy! Mám výhodu, že som vy-
nikajúci šermiar. Nikdy ma nikto neporazil a neporazí ma ani
dnes!"

Schytil ju za zápästie, strhol z postele a odvliekol ju k mo-
hutnej knižnici. Nechápavo naňho hľadela, keď jej začal k zá-
pästiu priväzovať tenký špagát.

„Čo to robíte?" spýtala sa.

„Chcem sa ubezpečiť, že ma nebodnete do chrbta, kým si
budem vybavovať účty s Tristanom."

Na okamih zabudla na dieťa, ale teraz cítila, že sa začína
ďalší sťah. So zdesenými očami pozerala, ako jej don Miguel
zviazal zápästie, omotal špagát hore okolo knižnice a potom
jej začal zväzovať ďalšie zápästie.

„To mi nemôžete urobiť!" zvrieskla Bettina. „Už od rána
mám pôrodné bolesti. Moje dieťa..."

Viac nepovedala, lebo telo sa jej bolestne napälo a z úst sa
jej vydral prenikavý výkrik. Zúfalo sa usilovala uvoľniť si ruky,

aby sa mohla chytiť za brucho, ale don Miguel jej ich uviazal
vysoko nad hlavou. Knižnica sa nebezpečne naklonila.

„To je skvelé — lepšie, ako som dúfal." Don Miguel sa zlo-
myseľné zasmial. „Vaše výkriky Tristana rozptýlia a prestane
byť v strehu."

Keď bolesť ustúpila, Bettina naňho pozrela očami zaliatymi
slzami. „Pre zmilovanie božie, dovoľte mi ležať na posteli."

„Toto je jediný špagát, ktorý som našiel, a je prikrátky, aby
som vás priviazal k stĺpom postele."

„V mojom stave vám nemôžem ublížiť. Čochvíľa budem
rodiť!" zvolala Bettina.

„Očividne Tristana milujete, inak by ste mi neklamali, aby ste
zabránili nášmu stretnutiu," povedal don Miguel netrpezlivo.
„A žena vie v mene lásky robiť zázraky. Nemôžem nič riskovať."

„Ak mi nedôverujete, zamknite ma v tejto izbe, ale prosím
vás — dovoľte mi ležať!" prosíkala Bettina.

„Žiaľ, kľúč nie je tam, kde zvyčajne býva, a nemám čas
ho hľadať. A, moja milá, nie som až taký gavalier, aby som
uprednostnil vaše pohodlie pred svojím životom. Okrem to-
ho, keď budú dvere otvorené, vaše výkriky bude lepšie počuť
a rýchlejšie privodia Tristanovu smrť."

„Ale... ale takto moje dieťa umrie! Musím mať voľné ruky!
Prisahám, že vám neublížim, len ma pustite, prosím vás!" do-
máhala sa pochopenia Bettina a po lícach jej stekali slzy.

„Nie! Bude len dobre, ak dieťa umrie. Nechcem, aby ma
v starobe prenasledoval ďalší Tristan," odsekol don Miguel
drsne. Vyšiel z izby a Bettina len nemo hľadela za ním vyde-
senými očami.

Bettina sa modlila, aby Tristan prišiel čím skôr, premohol
dona Miguela a pribehol jej na pomoc, prv ako dieťa spadne
na zem a zabije sa. Ale vedela, že je to nemožné. Teraz boli jej
bolesti už také neznesiteľné, že vedela, že sa blíži koniec.

Bettina sa usilovala vykrútiť si ruky zo špagáta, ale ten ne-
povolil. Uvažovala, že prevalí ťažkú knižnicu, ale keď zdvihla
pohľad, zbadala nad hlavou tri poličky. Knižnica by spadla
rovno na ňu, a hoci sa nebála o vlastný život, umrelo by pri-
tom jej dieťa.

Znova ju zachvátila bolesť a z úst sa jej vydrali výkriky. Keď
príde Tristan, ak príde včas, bude musieť krik nejako stlmiť.
Musí vydržať — musí! Nemôže mu prezradiť, že rodí, lebo
musí byť ostražitý a myslieť iba na dona Miguela a ich súboj.
Bože dobrý, daj Tristanovi šikovnosť a silu, nech zvíťazí!

Keď sa Bettina uvoľnila, cítila, ako jej po spánkoch, po bo-
koch a medzi prsami steká pot. Vykrútila hlavu, aby si utrela
čelo na zdvihnutej ruke, potom nešťastne pozrela na misky
s vodou, stojace na stolíku pri posteli. Pripravila si všetko, čo
Madeleine žiadala pre Malomu, ale namáhala sa zbytočne.
Pozrela na nôž, ktorým chcela prerezať pupočnú šnúru. Mo-
je dieťa by malo skôr nádej na život, keby som ten nôž zabo-
rila donovi Miguelovi do srdca, pomyslela si.

Kapitola 43

Po tom, čo sa vypytoval nespočetných obyvateľov Santo Do-
minga, Tristan nakoniec natrafil na starca, ktorý bol v mla-
dosti vo Francúzsku a trochu ovládal jazyk. Starec mu pora-
dil, ako sa dostane do Bastidovho domu, potom však stratil
vzácny čas, keď sa hádal so Júlom, ktorý chcel ísť s ním. Na-
koniec sa na okraj mesta vydal sám.

Najatý kôň bol pomalý ako mulica a rovnako tvrdohlavý, čo
len znásobovalo Tristanovo zúfalstvo. Uvedomil si, že pravde-
podobne naňho čaká pasca, ale neodvážil sa ohroziť Bettinin ži-
vot či život svojho dieťaťa, ktoré sa už iste narodilo. Jules mu
odovzdal Bastidovo varovanie, a tak nemal na výber, len ísť sám.

Keď sa Tristan dostal k Bastidovmu domu, už sa zmrákalo.
Pomaly sa priblížil k prednému vchodu, a už si začínal mys-
lieť, že starec ho zle nasmeroval, keď si všimol zatvorené oke-
nice. Dom vyzeral zvonku opustený, ale keď skúsil kľučku,
dvere sa otvorili a vošiel do dobre osvetlenej haly. Rýchle sa
poobzeral, či niekde neuvidí nástrahy, ale miestnosť bola
prázdna a vládlo v nej desivé ticho.

Tristan nechal dvere otvorené a prešiel pár krokov dovnú-
tra ako mačka po vyleštenej dlážke.

„Bastida, ukážte sa!" zakričal Tristan nahnevane. O chvíľu
nato už stál zoči-voči mužovi, ktorý ho toľké roky prenasle-
doval v snoch.

Uplynulo takmer pätnásť rokov, čo Tristan videl tohto mu-
ža, ale veľmi sa odvtedy nezmenil. Možno bol trochu chudší
a mal vráskavejšiu tvár.

„Konečne sa stretávame, Tristan," povedal don Miguel
bezstarostným hlasom, keď vošiel do miestnosti s mečom na
jednom boku a dýkou na druhom.

„Spoznávate ma?" spýtal sa Tristan a ruka mu okamžite
siahla po rukoväti meča. Ale Bastidova odpoveď ho sklamala.

„Nie, ale videl som vás v meste a počul som, ako vás oslo-
vujú tým menom. Možno keby som poznal vaše celé meno,
vedel by som..."

„Nikdy ste nepočuli moje meno, Bastida!" vyhlásil Tristan
ostro. „Vtedy vám na ňom nezáležalo, takže teraz nie je
dôležité." Rýchlo pozrel na dvere, ktoré viedli z haly, potom
uprel ľadový pohľad na Bastidu. „Kde je Bettina?"

„Tam," odvetil don Miguel a ukázal na otvorené dvere.

„A moje dieťa?"

Bastida sa opovržlivo zasmial. „Práve ho rodí."

Tristan zbledol a vykročil k Bettininej izbe, ale don Miguel
mu zastal cestu. Tristan tasil meč a odstúpil, Bastida urobil to
isté so zlomyseľným úsmevom na perách.

„Bettina! Bettina, ste v poriadku?"

„Áno, áno. Nebojte sa o mňa."

Keď spoznal jej hlas, odľahlo mu. Nepočul nijaké výkriky,
preto predpokladal, že pôrodné bolesti sa ešte len začali a ne-
musí sa jej ponáhľať na pomoc.

Don Miguel sa uznanlivo usmial. „To dievča je statočnej-
šie, ako som si myslel," povedal a pokrútil hlavou. „Škoda, že
sa nedožijete toho, aby ste ju ešte niekedy videli."

„Ešte sa uvidí, kto sa dočká dnešného večera," odvetil Tris-
tan. Stál vo zvyčajnom šermiarskom postoji a bol pripravený
vyraziť vpred.

Ale don Miguel sa usmial. Stál uvoľnene, s rukami pre-
kríženými na hrudi a kord v jeho ruke smeroval k stropu.

„Prv ako začneme, iste mi osviežite pamäť. Možno ani nie
som muž, ktorého ste celé roky hľadali. Možno moje meno
použil niekto iný a..."

„Aj také veci sa stávajú," skočil mu do reči Tristan a sklo-
pil meč k zemi, „ale toto nie je ten prípad. Hoci som sa do-
zvedel vaše meno v tú prekliatu noc, keď ste mi vstúpili do ži-
vota, vryla sa mi do pamäti vaša tvár. Veľmi ste sa nezmenili,
Bastida. Ste ten, ktorého hľadám."

„Ale ja sa na vás nepamätám," povedal don Miguel pokojne.

Tristan podišiel o krok bližšie a dotkol sa líca. „Nepamätá-
te sa na jazvu, ktorú ste urobili dvanásťročnému chlapcovi?"

Don Miguel pomaly pokrútil hlavou, keď si prezeral ten-
kú čiaru na Tristanovom líci. „Mnohých som označkoval."

„Potom si možno spomeniete na slová, ktoré ste vtedy po-
vedali, keď ste mi rozsekli líce špičkou svojho meča. Toto ťa
naučí, aby si nikdy nedvíhal zbraň proti silnejšiemu protivní-
kovi. Tvoj otec bol rybár, ty budeš tiež rybárom a nie si hod-
ný bojovať s donom.' Nikdy som nezabudol na tie slová, Bas-
tida, a ako vidíte, zle ste predpovedali moju budúcnosť. Som
vám rovnocenným protivníkom."

„Také veci som v mladosti často hovoril," odvetil don
Miguel. „Iste ma celé tie roky neprenasledujete pre tú jazvu."

„Ešte vždy si na mňa nespomínate?" spýtal sa Tristan
a zmocňovala sa ho čoraz väčšia zúrivosť.

„Nie. Vaše meno a tvár mi nič nehovoria, ani to, čo ste mi
doteraz povedali."

„Tak vám teda poviem, čo sa stalo tej noci, lebo ešte vždy
to mám v pamäti, akoby sa to stalo iba včera. Bolo to jednej
letnej noci asi pred pätnástimi rokmi, keď ste vy a vaši vzne-
šení priatelia prišli do mojej rodnej dediny na pobreží Fran-
cúzska. Väčšina dedinčanov šla loviť ryby. V priebehu desia-
tich minút ste zabili každého muža, ktorý sa usiloval chrániť
svoj dom. Potom ste si užili so ženami. Môj otec v tú noc zo-
stal doma a bol jeden z posledných, ktorý umrel vašou rukou,
Bastida. Cez okno rodičovského domu som videl, ako ste ho

zabili. Keď matka videla, že sa blížite k nášmu domu, donú-
tila ma skryť sa pod posteľ. Pozoroval som, ako ste ju vy a vaši
vznešení priatelia hodili na zem a veľa ráz znásilnili. Zabili ste
moju matku a napľuli na jej nevládne telo. Vyplazil som sa
z úkrytu a rozbehol sa za vami. Vrhol som sa na vás holými
päsťami a vy ste mi rozťali líce špičkou meča, odkopli ma na
zem, len pár metrov od miesta, kde ležal môj otec, a poveda-
li ste mi, že pre vás nie som rovnocenný súper. Teraz viete,
prečo som sa zaprisahal, že vás zabijem, Bastida. Keď ste za-
bili oboch mojich rodičov, urobili ste chybu, že ste ma ne-
chali nažive," povedal Tristan a v očiach mu horel plameň mi-
nulosti. „Teraz pomstím svojich rodičov!"

„Alebo pôjdete za nimi," odvetil don Miguel bezstarostne.

„Už si na mňa spomínate?"

„To, čo ste opísali, sa stalo pri mnohých výpravách. Na vás
sa nepamätám, ale marí sa mi, že som musel zabiť svetlovlasú
ženu, ktorá sa na mňa vrhla s nožom. Priznávam, že som žil
hriešne, ale čím sa líšim od vás?" spýtal sa don Miguel. „Ne-
znásilnili ste Bettinu Verlainovú?"

„Možno som ju znásilnil, ale nezabil som jej manžela, aby
som sa jej zmocnil, nedelil som sa o ňu so svojou posádkou
ani som ju potom nezabil. Nechal som si ju, privedie na svet
moje dieťa a stane sa mojou manželkou."

„Veľmi chvályhodné," zasmial sa opovržlivo don Miguel.
„Ale ak trváte na tom, že si zmeriame sily, nikdy sa vašou
manželkou nestane. Možno som bol neraz nemilosrdný, ale
nemám v úmysle dnes ukončiť svoj život."

Bastida vykročil dopredu s vytaseným mečom a ich čepele
na seba narazili. Bastida sa nechválil svojím umením neprá-
vom a rýchlymi výpadmi čoskoro zahnal Tristana do defenzí-
vy. Ale aj Tristan bol zručný šermiar a úspešne odrážal Basti-
dovu trblietavú čepeľ, kým starší muž zručným pohybom
zápästia neprelial prvé kvapky krvi.

Bastida o krok ustúpil a samoľúbo sa usmial pri pohľade na
krv stekajúcu po Tristanovej hrudi. Muži ostražito krúžili do-
okola, potom sa vo vzduchu znova ozvalo rinčanie kovu. Tris-
tan sa vrhol do útoku a zúrivým výpadom zahnal Bastidu na

opačný koniec miestnosti. Bastida sa rýchlo unavil a Trist.i
nova čepeľ znova a znova zasahovala cieľ.

Tristan bol ako mladý býk vrhajúci sa na matadorov plášť,
ktorým bola Bastidova košeľa, celá červená od jeho krvi. Tris-
tan mal silu mladosti a rýchlosť kobry a zrazu len rýchlym vý-
padom dohora vyrazil Bastidovi kord z ruky.

Špica Tristanovej čepele spočinula na hrudi staršieho muža
a na okamih sa mu v očiach zračilo šialenstvo, pri ktorom do-
novi Miguelovi stuhla krv v žilách. Ale prv ako stihol skon-
covať s jeho životom, Tristana vydesil zúfalý ston vychádzajú-
ci zo susednej izby.

Farba sa mu vytratila z tváre a ruky sa mu začali chvieť. Tristan v tej chvíli zabudol na Bastidu, ktorý stál pred ním s vyvalenými očami, a rozbehol sa k izbe, v ktorej bola Bettina. Bastida videl príležitosť na svoje víťazstvo, vytiahol dýku a zdvihol ruku, aby zbraň zabodol do Tristanovho širokého chrbta.

Vtom sa v miestnosti ozval výstrel. Tristan sa zvrtol a videl,
ako Bastida pomaly padá na zem s dýkou v ruke. Potom mu
pohľad padol na dvere, ktoré nechal otvorené, a v nich zba-
dal mohutnú postavu Jula Bandelaira, ktorému sa ešte dymi-
lo z pištole.

Tristan sa chabo usmial. „Zrejme by som mal byť tentoraz
vďačný, že si tvrdohlavý Francúz, ktorý odmieta plniť rozkazy."

„To by si teda mal," zahundral Jules a vošiel do miestnos-
ti. „Mal si ho vo svojej moci, a namiesto aby si ho prebodol,
ako si ten darebák zaslúžil, poskytol si mu chrbát ako doko-
nalý cieľ. V skutočnosti si mal ty ležať v kaluži krvi. Si taký
posadnutý tým dievčaťom, že za ním bežíš pri najmenšom
pípnutí. Tá ženská raz bude znamenať tvoj koniec."

„Tristan!"

Bettinin výkrik sa zabodol Tristanovi do srdca ako nôž.
Úplne zabudol na Jula a vbehol do miestnosti. Posteľ bola
prázdna a zúfalo sa obzeral okolo seba.

„Matka Božia!"

Pribehol k nej, bledý ako ona. Jediným rýchlym seknutím
meča preťal špagát, ktorým bola pripútaná. Potom zbraň od-
hodila a zdvihol Bettinu na ruky. Pri tom náhlom pohybe vy-

kríkla, až ho zamrazilo, ale dvoma rýchlymi krokmi ju pre-
niesol na posteľ a nežne ju tam uložil. Otvorila oči, v ktorých
sa zračila úľava.

„Bože dobrý, Bettina, prečo ste nič nepovedali? Prečo ste
mi dovolili, aby som tak dlho strácal čas s Bastidom?" spýtal
sa. Z brady jej utrel krv, čo vytekala z poranených pier, ktoré
si dohrýzla, keď sa usilovala tlmiť výkriky.

„Chcel, aby ste počuli môj krik, lebo si myslel, že stratíte
ostražitosť. To som nemohla dopustiť. Mrzí ma, že som na-
koniec vykríkla, ale..."

„Mali ste vykríknuť už skôr, dočerta! Musím vám privolať
pomoc," povedal prísne a na tvári sa mu zračila úzkosť.

„Na to je už neskoro, Tristan. Budete musieť..."

Tristan onemel, keď ticho znova preťali jej výkriky. Jules
podišiel k dverám, ale ked videl Tristana pri posteli a Bettinu,
ako mu zviera ruku, ticho zatvoril dvere a nechal ich samých.
O pár minút Tristan priviedol na svet svoju dcéru.

Bettina užasnuto hľadela na drobné stvorenie, ktoré jej
Tristan vložil do rúk. S hrdosťou pozrela na zlatisté chumáče
vlasov a svetlomodré oči, ktoré bolo vidieť spoza privretých
mihalníc. Potom pozrela na Tristana a zamračila sa.

„Mrzí ma, že som vám nedala syna, ktorého ste chceli," za-
šeptala chrapľavo.

Tristan si sadol na peľasť postele, sklonil sa, aby ju poboz-
kal na čelo, a s úsmevom pokrútil hlavou.

„Co na tom, že naše prvé dieťa je dievča? Prídu ďalšie, bu-
de ich veľa a všetky budem milovať rovnako. Ale toto drobné
stvorenie s červenou tváričkou zaujme v mojom srdci zvlášt-
ne miesto."

Videla mu na očiach, že nie je sklamaný, a jej srdce zaplavi-
la radosť. S povzdychom úľavy a spokojnosti zaspala.

Bolo už ráno, keď sa Bettina zobudila. Okenice na jej izbe ko-
nečne otvorili a miestnosť zaliali slnečné lúče. Pocit pokoja a šťastia, ktorý sa jej zmocnil, prv ako ju zmohlo vyčerpanie, sa jej teraz vrátil, ked cítila, ako sa jej dcéra hniezdi na posteli vedľa nej.

Ďalšiu polhodinu prežívala potešenie, ktoré musí i íiií kaž-
dá matka, keď vidí, že je schopná nakŕmiť svoje diera / n.ili.i
tých prsníkov. Keď držala dieťatko v náručí, zdalo s.i jej, h
spí, iba ústočká sa mu pohybovali.

O chvíľu nato vošiel do miestnosti Tristan, sadol si na pc-
ľasť postele a chytil Bettinu za ruku. Nežne sa zahľadel na ňu
a na svoju spiacu dcérku.

„Ako sa cítite?" spýtal sa.

„Som šťastná."

„Na to som sa nepýtal a vy to viete," povedal hlasom, kto-
rý mal znieť prísne.

„Cítim sa dobre, naozaj," odvetila so srdečným úsmevom
a videla, ako mu z tváre zmizlo napätie. Ale potom sa mu
nežne dotkla líca. „Tristan, to všetko, čo ste povedali Basti-
dovi, sa skutočne stalo?"

„Áno," odvetil a už sa mu v očiach nezračil hnev, ako vo-
ľakedy pri zmienke o ňom.

„Muselo sa vám hrozne žiť celé tie roky s tou spomienkou.
Boli ste taký mladý, keď sa to stalo. Ako sa vám potom po-
darilo... alebo... alebo o tom radšej nechcete hovoriť?"

„Už mi neprekáža, keď o tom hovorím, ale myslím, že te-
raz by ste mali odpočívať," dohováral jej.

„Nechcem odpočívať!"

Pokrútil hlavou nad jej tvrdohlavosťou, ale ústa sa mu zvl-
nili v úsmeve. Bettina bude vždy takáto, ale práve to ju robi-
lo ženou, ktorú miloval.

„No dobre, maličká. Jula poznám doslova odnepamäti, pretože žil sám v susednom dome, odkedy mu rodičia pár rokov predtým umreli. Našťastie bol v tú noc na pobreží, a keď sa vrátil, vzal si ma pod ochranu. Pomohol mi pochovať žiaľ, ale nebol schopný urobiť nič s nenávisťou, ktorá ma zožierala. O dva roky neskôr sme spolu odišli z dediny a cestovali na sever, až kým sme neprišli k velkému pobrežnému mestu s prístavom plným lodí zo spriatelených krajín. Jules sa chcel vydať na more a ja som chcel jediné — nájsť Bastidu. A tak sme sa prihlásili na prvú loď, ktorá odchádzala z prístavu, a bolo to anglické plavidlo."

„A teraz sa vaše hľadanie konečne skončilo."

„Áno, ale skončilo sa ešte prv, ako som sem prišiel. Nevy-
dal som sa do Španielska. Po pol druha týždni na mori som
si uvedomil, že môžem zabudnúť na minulosť, na Bastidu,
a to len vďaka vám. Obrátil som loď a pustil sa na cestu do-
mov. Vedel som, že vy ste jediná, na kom mi záleží. Milujem
vás, Bettina, tak veľmi vás milujem, až to bolí. Mal som si to
uvedomiť, už keď som od vás odišiel prvý raz, keď som ne-
túžil po žiadnej inej žene, iba po vás. Stali ste sa súčasťou mo-
jej bytosti a nemôžem bez vás žiť."

„Ach, Tristan, veľmi som sa modlila, aby som od vás poču-
la tieto slová!" zvolala Bettina a po lícach jej stekali slzy šťas-
tia. „A teraz ste tu, hovoríte mi, že ma milujete rovnako, ako
milujem ja vás."

„Nikdy sa ma nezbavíte, maličká. Bol som blázon, že som
vás opustil pre pátranie po Bastidovi, ibaže som si to uvedomil
prineskoro. Jules sa vydal za mnou na lodi vášho otca a našiel
ma na ceste domov. Keď mi povedal, čo sa stalo, zamierili sme
rovno sem. Dva dni som nebol schopný myslieť na nič, len na
zabitie Bastidu. Ale potom tieto myšlienky vystriedal strach, že
vám môže ublížiť, alebo že tu možno nebudete. Ešte aj vtedy,
keď som vedel, že sa mu konečne postavím zoči-voči, bol som
schopný myslieť iba na vás. Ale už je po všetkom. Minulosť je
mŕtva. Už nás nikdy nič nerozdelí, moja francúzska kvetinka,
a len čo prídeme domov, zosobášime sa."

Kapitola 44

Vrátili sa domov až koncom októbra, lebo Tristan odkladal
ich odchod zo Santo Dominga, kým Bettina nezosilnela.
Cestou urobili jednu zastávku, aby nakúpili zariadenie po-
trebné do rafinérie, pretože Tristan nemal v úmysle v naj-
bližšom čase odísť z ostrova.

Ale teraz sa priplavili do malej zátoky a Caseyho loď v ich
tesnom závese. Bettina stála na palube Odvážnej dámy, Tristan ju objímal okolo pása a v náručí jej spala malá Angélique.
Hľadela na rozoklanú horu v diaľke, pretože bola tak ako prvý
raz zahalená v hustých sivýcli oblakoch, len jeden zväzok
slnečných lúčov jej prenikal do srdca. Mala pocit, akoby ich
hora vítala doma a hovorila jej, že na tomto malom ostrove
nájde iba šťastie. Usmiala sa a privinula sa tesnejšie k Tristanovi. Casey a Jossel ich privítali ešte prv, ako prišli domov.Jossel plakala od úľavy, Casey potľapkával Tristana po chrbte a hovoril mu, že vedel, že mu zachráni dcéru, čo bolo číreklamstvo, lebo sa na smrť bál.

Angélique ten hluk zobudil a začala mrnkať, a až vtedy si
ju všetci všimli. Jossel vzala vnučku z Bettininho náručia
a nadchýnala sa jej krásou. A skutočne to bolo krásne bábät-
ko, na čele sa jej vlnili zlaté kučierky a oči mala belasé ako
ranná obloha.

„Tuším sa podala na otca," poznamenal Casey, nakúkajúci
na Angélique ponad manželkino plece, zatiaľ čo ich Jossel
viedla do jedálne. Obrátil sa k Tristanovi, ktorý za nimi kráčal
s Bettinou. „Vraj si bol istý čas presvedčený, že dieťa nie je
tvoje." Casey sa zasmial a vo svetlozelených očiach mu za-
ihrali plamienky. „Ešte vždy pochybuješ?"

„Je to moje dieťa, tak ako jeho matka," odvetil Tristan roz-
hodne.

Jossel sa usmiala. Videla, aký je Tristan hrdý, že Angélique
sa ponáša naňho. Nemala srdce povedať mu, že Bettina mala
ako bábätko rovnaké zlaté vlásky, kým sa pár mesiacov po na-
rodení nezmenili na svetloplavé. Ale aspoň oči mala bezpo-
chyby Tristanove.

Madeleine vybehla z kuchyne a rozplakala sa, ked uvide-
la Bettinu s dieťatkom. Maloma sa k nim pridala so svojím
maličkým v náručí, a keď sa s ňou Jules zvítal, šiel rovno do
pivnice, aby priniesol fľaše rumu na oslavu návratu. Betti-
na nerada opúšťala veselú skupinku, ale Angélique sa už
mrvila a domáhala sa jedla. Vzala ju Jossel, ktorá bola skla-
maná, že sa jej musí vzdať tak skoro. Potom Bettina vykro-
čila hore schodmi, pričom ubezpečila Tristana, že to dlho
nepotrvá.

Tristan hľadel za ňou a oči mu žiarili láskou. Vtom mu Ca-
sey so smiechom vložil do ruky korheľ rumu.

„Varoval som ťa, že možno budeš mať dcéru," povedal
Casey. „Hádam teraz pochopíš, prečo som pred tebou
chránil Bettinu, ale asi je ešte priskoro, aby si prežíval ta-
kéto otcovské pocity. A možno ani nebudeš vidieť, ako tá
malá rastie." Casey sa uškrnul. „Budeš odháňať chlapcov

od Angélique, alebo to na staré kolená budem musieť robiť
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„Ja sa o to postarám, ty starý lišiak," odvetil Tristan s úškr-
nom. „A budem ešte horší ako ty, pokiaľ ide o ochranu cti
mojej dcéry. A už sa prestaň strachovať o svoju dcéru, Casey,
lebo dnes sa s ňou ožením."

„Vedel som, že zmúdrieš, chlapče," vyhlásil Casey s úsme-
vom. Potom sa obrátil k manželke. „Počuli ste, Jossel? Dnes
budú mať svadbu!"

„Ale Bettina nemá svadobné šaty!" zvolala Jossel. „Chcem,
aby moja dcéra mala ozajstnú svadbu, na ktorú bude roky
spomínať.'

„O šaty sa postarám," povedal Tristan.

„No dobre, tak platí," súhlasil Casey.

„Ale treba toho toľko porobiť!" namietla Jossel a prebleslo
jej mysľou, že všetko sa zbehlo akosi prirýchlo. „Svadba musí
počkať - aspoň pár dní -, aby som mala čas..."

„Nie!" vyhlásil Tristan tak tvrdohlavo, až sa Casey veselo
rozosmial.

„Vzdávam sa," vzdychla Jossel a rozhodila rukami. „Iné mi
neostáva, len dohliadnuť na prípravu oslavy."

Nato sa Jossel usmiala, lebo hoci tento deň nebol taký, aký
si vysnívala, bolo to presne to, čo jej dcéra chcela. Bettina sa
vydá za muža svojho srdca a bude šťastná. A to bolo naj-
dôležitejšie.

„Všetko je vybavené," povedal Tristan, keď vošiel do svojej
izby a našiel Bettinu, ako sa na posteli hrá s Angélique.
„Casey šiel zavolať otca Hadriána." Ľahol si k nim na

posteľ, ale prekvapilo ho, keď videl Bcttininu siiiuiiui iv.ii.
„Máte pochybnosti, či sa za mňa chcete skutočne vydal,
maličká?"

„Pravdaže nie! Veď viete, ako veľmi vás milujem."

„Tak prečo nie ste taká šťastná ako ja?"

„Som," odvetila chabo. „Len ľutujem, že nemôžem mať na
svadbe biele šaty."

„Budete ich mať," ubezpečil ju Tristan a prstom jej nadvi-
hol bradu. „Jules ich čoskoro prinesie."

Len čo to dopovedal, otvorili sa dvere a Jules vošiel dnu
s veľkou truhlicou, ktorú postavil k nohám postele. Bettina
truhlicu okamžite spoznala a rýchlo sa obrátila k Tristanovi,
ktorý gánil na Jula.

„Hovoril som ti, aby si počkal, kým jej to poviem!" pove-
dal Tristan nahnevane.

„Jej matka trvala na tom, aby som ju okamžite vyniesol
z pivnice. Vravela, že šaty treba vystrieť, aby neboli dokrkva-
né," vysvetľoval Jules. „Ak pozrieš na Bettinu, uvidíš, že sa
zbytočne rozčuľuješ."

Tristan uprel pohľad na Bettinu a videl, aká je šťastná. Na-
klonila sa k nemu a nežne ho pobozkala. „Teda ste mi kla-
mali, že ste moju výbavu nechali na Zimnej piesni," hrešila
ho, ale na perách jej pohrával veselý úsmev.

„Bolo to len vo vašom záujme," odvetil rýchlo. „Kým ste
boli na mojej lodi, potrebovali ste sa nejako zamestnať a naj-
lepším riešením bolo šitie novej garderóby."

„Ale prečo ste mi nedali moje truhlice, keď ste ma sem pri-
viedli?"

„Ako by ste sa boli vtedy tvárili, keby som to bol urobil?"

Zasmiala sa, lebo dobre vedela, že by zúrila. „Takže preto
boli dvere na pivnici stále zamknuté - aby som nezistila, že
sú tam moje truhlice."

„Hneváte sa?"

„Nie, milovaný môj. Chcela som šaty, ale nechcela som pre
ne odkladať svadbu. Vy ste ten problém vyriešili. Preto ste mi
odmietli dať biely satén, keď som vás o to žiadala?"

„Nie, len som nezniesol pomyslenie, že vám dám látku na

šaty, ktoré budete mať oblečené, keď sa budete vydávať za
iného muža. Myslím, že už vtedy som vás miloval."

„Ale tieto šaty som si ušila na ten istý účel. Už vás to ne-
trápi?"

„Tie šaty ste si šili na svadbu s mužom, ktoré ste nikdy ne-
videli. A tým mužom som ja."

Bettina sa vytratila z oslavy, aby naposledy v tú noc nakŕmila
Angélique. Šla do Josselinej izby, pretože na matkino nalie-
hanie dieťatko premiestnili na noc do izby starých rodičov.
Keď Bettina vošla dnu, bábätko si spokojne pomrnkávalo
v malej kolíske. Keďže bolo takmer celý večer hore, bola ná-
dej, že bude tvrdo spať až do rána a Bettina bude môcť strá-
viť nerušenú noc so svojím manželom.

Ticho Angélique nakŕmila, ponorená do šťastných myšlie-
nok. Spomínala na krásnu svadbu, na slová, ktoré ju zviazali
s Tristanom, na výraz na jeho tvári, na lásku, ktorú mu vide-
la v očiach. Tento deň si naveky zapamätá a to najkrajšie ešte
len príde.

Ked Bettina nakŕmila Angélique, uložila ju znova do ko-
lísky a ticho zatvorila dvere. Tristan ju už čakal na začiatku
schodišťa. Nedovolil jej ani len to, aby všetkým zaželala dob-
rú noc, schytil ju za ruku a hravo ťahal po schodoch do svo-
jej izby. Prv ako vstúpili dnu, vzal ju na ruky a potom dvere
nohou zatvoril. Keď osameli, robil všetko veľmi pomaly, ako-
by si chcel vychutnať každý okamih s ňou.

Na oknách ticho klopotal dážď a záclony rozvieval chlad-
ný vetrík, takže vyzerali ako lodné plachty. Tristan nežne po-
ložil Bettinu doprostred miestnosti a v tme ju ledva videl.
Prsty sa mu mocovali so šnúrkami a háčikmi na jej svadob-
ných šatách, až mu nakoniec odtisla ruku a rozopla si ich sa-
ma, lebo Tristan bol ako mladý chlapec, ktorý ide prvý raz
okúsiť čaro milovania.

Tristan sa bez slova pobral zapáliť sviecu. Ked sa vrátil
k Bettine, práve vystupovala zo saténových šiat a odkladala
posledné kúsky oblečenia. Nemohol uveriť, že patrí jemu a konečne ju bude znova držať v náručí. Posledný mesiac sa
s ňou nemiloval, aby sa mohla zotaviť z pôrodu. Tešil sa na
túto chvíľu, akoby sa mal milovať s Bettinou po prvý raz,,
a v duchu sa usmial, keď si spomenul, aký bol hlúpy, že sa tak
bál manželstva. Lebo vedomie, že Bettina je teraz jeho man-
želkou a on vie, že je k nemu pripútaná naveky, napĺňalo Tris-
tana nevysvetliteľnou spokojnosťou. Bezhranične ju miloval,
a keď vedel, že aj ona ho miluje, dodávalo mu to neutíchajú-
ci pocit eufórie - ani sa mu nesnívalo, že by mohol byť taký-
to šťastný.

Tristan videl, ako sa Bettine trbliece na slonovinovej po-
kožke svetlo sviece. Keď stála chrbtom k nemu a rozpúšťala si
vlasy, rýchlo sa vyzliekol a náhlivo odhodil oblečenie nabok.
Keď sa obrátila, obaja dlhú chvíľu stáli ako prikovaní a nemo
si hľadeli do očí.

„Tak veľmi vás milujem, Tristan," zamrmlala Bettina. So
zasneným úsmevom ho objala okolo krku.

„Takže moja odvážna dáma skrotla?" doberal si ju.

„Celkom," odvetila a vo svetle sviečky sa jej oči trblietali
ako zafíry. „Bude vám chýbať?"

Tristanovi v očiach žiarila láska, keď odpovedal: „Plaviť sa
v búrlivých vodách je dobrodružné, ale radšej mám pokojné
more. Dračica sa stratila a nahradila ju milovaná manželka."

Našiel jej pery a vášnivo ju pobozkal. S ústami zapečate-
nými bozkom ju vzal do náručia a odniesol na posteľ. A tam
vo výbuchu vášne, ktorá ich oboch stravovala, sa ich telá spo-
jili a vzájomná láska stúpala do nedozerných výšin extázy.
